
        
            
                
            
        

    
	 

	 

	 

	 

	Ш. ОДОНТӨР

	МОНГОЛ СУДЛАЛ: 1990-ЭЭД ОНЫ ШИНЭ ХАНДЛАГА
(I БОТЬ)

	 (Уран зохиол судлал, хэл шинжлэлийн судалгаа, орчуулгын боловсролын тухай шилдэг бүтээлийн эмхэтгэл)

	 

	“Жиком Пресс ХХК”-д 2016 онд хэвлүүлсэн номыг Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2020 онд газарт цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ӨМНӨТГӨЛ

	ХХ зууны ерээд оноос XXI зууны эхний хэдэн жил монголд улс төр эдийн засгаа дагаад ч тэр юм уу, утга соёл нийгмийн салбар ч нэлээд донсолгоотой замаар явж ирснийг хэн ч үгүйсгэхгүй байх. Энэхүү нийгмийн энхэл донхол даваа нугачаа дунд сурсан мэдсэнээ түмэн олондоо зориулъя гэж зүтгэж хичээж явсан нэг хэсэг байсан нь гарцаагүй бөгөөд, дуулиан шуугиан дунд “дүр эсгэсэн ардчилал” гэдэг шиг их мэдэгчийн дүрээр мөн ч олон этгээд олны тархи толгойг эргүүлэх юм бичих, сургах, номлох гэж явсан нь нэлээд олон байсан нь хийж буй үйлээс бүр ч баталгаатай харагдах боллоо. 

	Дээр дурдагсдын эхний бүлэгт хамаарах Шараагийн Одонтөр хэмээх, өнөө бидний дундаас тэнгэрийн оронд одсон авьяаслаг, ухаалаг нэгэн эрхмийн хэл шинжлэл, утга соёлын бүтээлийн эмхэтгэлд өмнөх үг бичиж уншигч олноо хүргэж буй нь энэ юм аа. 

	Түүний бичсэн хэл шинжлэл, утга зохиолын бүтээлүүдийн аль алинд байгаа нэг онцлог бол, сэдсэн асуудлыг маш оновчтой, товчхон, баталгаатай, гаргалгаа гарган илэрхийлдэгт гэж хэлж болно. Тухайн асуудлыг нэг үгийн тайлбарын хэмжээнд ч бай, хэлний хувьсал хөгжлийн онолын асуудал ч бай адилхан ойлгомжтойгоор өгүүлж байсан байх юм. Энэ нь түүний шинжлэх ухааны зүйлсийг энгийнээр олон түмэнд хүргэх, ойлгуулах гэсэн туйлын хүслэнтэй нь холбоотой байжээ. Тиймээс түүнийг илүү ажил хэрэгч, илүү бүтээлч хүн байж дээ гэж дүгнэн үзэхэд хүргэв. Үүний давхар баталгаа болж хэлний боловсролын тухай “Хэлний согог-нийгмийн гажиг”, “Нэр дэвшигчдийн хэл ярианы соёл”, “Сурах бичгийн сан хэрэгтэй”, “Эх хэл үндэсний баялаг” зэрэг олон өгүүллүүдийг дурдаж болно. Эх хэл соёлоор дамжин монголоо, үндэстнээ хайрлах, хамгаалах, тийм л нэгэн үзүүрт сэтгэлээр эдгээрийг туурвиж үлдээж дээ. 

	Хэл шинжлэлийн бүтээлүүдээс “Сурвалж бичиг дэх төлөөний үгийн найруулгын онцлог”, “Сурвалж бичиг дэх холбоос үгийн найруулгын онцлог” зэрэг цуврал өгүүллүүд ихээхэн сонирхолтой бөгөөд эртний бичиг данс дахь төлөөний үг, холбоос үгийн утга үүргийг өмнөх судлаачдын судалгаанд дулдуйдан тодруулаад өнөө цагт хэрэглэгдэж байгаа утга үүрэгтэй нь харгалдуулан өөрийн саналаа тавьсан нь шинжлэх ухааны өндөр ач холбогдолтой санал дүгнэлт гарсан гэж үзэж байна. 

	Түүний бүтээлийн дийлэнх хэсгийг утга соёлын хэсэг эзэлж байгаа бөгөөд тэр чанараараа ч ихээхэн сонирхолтой олон санаа, бодол, гаргалгаа энд дурдагдсан байна. Туршлагатай өмнөө барьдаг судлаач шүүмжлэгч нар ч социалист реализмын багана ганхлаа, одоо бид яах вэ хэмээн алмайрч байсан үед буюу 1993 оны үеэс утга зохиол дахь шинэ үзэгдлийг ул суурьтай, жинхэнэ туурвил зүйн үүднээс хандан тайлбарлах, задлан шинжлэх оролдлогуудыг “1990-ээд оны монголын яруу найргийн зарим хандлага”, “Хэл найруулгын өвөрмөц шинэчлэлээс”, “Зүүд амьдрал буюу шидэт реализмын төлөөлөгч Н. Бадамжав” зэрэг олон шүүмж, судалгааны бүтээлээс харж болно. Эдгээрт тухайн үедээ өөрсдийгөө зарлан тунхаглаж байсан “Бишүби”, “Үүлэн цэцэг”, “Модернист” урсгал, чиглэлийн утга учир, оносон алдсан шинэ сэргэг, бүхий л зүйлийг байгаа байдал дээр нь шинийг харж мэдэгчийн дүрээр даган баясалгүй хуучныг муулж цаг үедээ ашиг нэр олсонгүй голтой ул суурьтай үзэл бодлоо илэрхийлсэн байна. Ш. Одонтөр бол тухайн үедээ бидний мэдээгүй, хараагүй өнгөрөөсөн их авьяас мэдрэмж мэдлэг байсан байна. Түүгээр ч үл барам ийм зүйл хийснийг нь сайшаан дэмжиж урам өгөн хөгжүүлэхийн оронд чимээгүйхэн дарах, тэр ч байтугай бүтээлээс нь өөрсдийн судалгаа шинжилгээний зохиолдоо тэр чигээр нь ашиглан чимээгүй өнгөрсөн явдал ч өнгөрсөн хойно мэр сэр гарч ирж байгаа нь үнэхээр жигшүүртэй, ичгүүртэй хэрэг. 

	Уншигч сонирхогч та бүхэнд хоёр зууны зааг дээр монголын утга соёл, хэл шинжлэлийн салбарт харвасан од мэт гялалзан гарч ирж үзэл бодлоо, мэдлэг мэдрэмжээ үлдээгээд явсан Ш. Одонтөр хэмээх хүндтэй эрхмийн бүтээлийг дахин дахин нягтлан үзтүгэй хэмээн түүний төрсөн дүү, хэлбичгийн ухааны доктор (Ph) Ш. Баттөрийн эмхэтгэн хэвлүүлж буй бүтээлийн цагаан мөр өргөн урт байх болтугай хэмээн ерөөе. 
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ТОВЧ НАМТАР

	Өвөг эцэг Жамбал одоогийн Сүхбаатар аймгийн Асгат суманд малчин ард Дугарын нэгдүгээр хүү болон төржээ. Бага насаа эцэг эхийн гар дээр өнгөрүүлж, мал хариулах, ан гөрөө хийх зэрэг ажил хийж байгаад 1953 онд нас барсан байна. Төлөв даруу, үнэнч шударга хүн явжээ. Улсаас ямар нэг ял шийтгэл хүлээж байгаагүй. 

	Эцэг Шараа 1938 онд Сүхбаатар аймгийн Асгат сумын нутаг, Домбон гэдэг газар малчин ард Жамбалын наймдугаар хүү болон төрсөн. 10 нас хүртэл эцэг эхийн гар дээр хүмүүжиж, 1948-1952 онд Асгат сумын бага сургууль, 1952-1955 онд Улаанбаатарт Урлагийн дунд сургууль, 1955-1961 онд хуучнаар ЗХУ-д хөгжмийн дээд сургууль (Свердловск-Екатеринбург), 1968-1973 онд УБДС-ийн хөгжмийн зохиолчийн анги төгссөн, хөгжмийн зохиолч. МАХН-ын гишүүн (1963-). 

	1962 (I. 1)-1968 (VIII. 21) онд ХБДС-д хийлийн багш, 1972-1975 онд Москва хотын эрдмийн бүжгийн дунд сургуулийн монгол сурагчдын хүмүүжүүлэгч багш, 1975-1977 онд МҮЭСТО-д уран сайхны хэлтсийн дарга, уран сайхны удирдагч, 1977 оноос ХБДС-д уран сайхны удирдагчийн туслах, онол, сонсголын багш, 1981-1985 онд Дархан хотын Хүүхдийн хөгжмийн оройн сургуулийн хичээлийн эрхлэгч, 1985-1989 онд МПСТО-д уран сайны удирдагч, 1989 оноос өнөөг хүртэл ХБДС-д багшилж байна. 

	1961 оноос уран бүтээлээ туурвиж, “Амар түвшин” түүвэр (1980), дан хөгжмийн зохиол 40 гаруй, хүүхдийн болон нийтийн дуу 70 гаруйг зохиосны дээр бүжгийн хөгжим 3, жүжгийн 2 хөгжим зохиосон. “Хар-Ус нуурын шагшуурга”, “Амар түвшин”, “Хавар ирлээ шүү, хүүхнүүд ээ”, “Миний ээж” зэрэг бусад дуу нь нийтийн дунд өргөн дэлгэрчээ. 

	Ял шийтгэл хүлээж байгаагүй. МХЗЭ-ийн хүндэт жуух, 50, 60 жилийн ойн медаль, Залуу үеийн халамжлан хүмүүжүүлэгч тэргүүний ажилтан цол тэмдэг, СТА, МХЗЭ-ийн шагнал, МҮЭ-ийн 60, Ардын хувьсгалын 70, 80 жилийн ойн медаль, Хөдөлмөрийн гавьяаны улаан тугийн одонгоор шагнуулсан. 1999 онд МУ-ын Урлагийн Гавьяат зүтгэлтэн цол тэмдэг хүртсэн. 

	Зөвлөлт-Монголын залуучуудын болон Сочийн олон улсын эстрадын дууны анхдугаар их наадам, мөн БНАГУ-д Ажилчны XV их наадамд төлөөлөгч, урлагийн хэсгийн ахлагчаар оролцож явжээ. 

	МХЗЭ-ийн I, II, III, IV, V их хуралд төлөөлөгчөөр сонгогдож, II-V их хурлаас бүгд хурлын гишүүн, нарийн бичгийн даргаар сонгогдсон. 

	 

	(Жич: Ойролцоогоор 1990-1991 онд бичсэн бөгөөд тод хараар тэмдэглэсэн нэмэлтийг хожим, тодруулбал 2000 оны үед оруулсан байна). 

	 


МОНГОЛ ХЭЛ ШИНЖЛЭЛИЙН СУДЛАЛ

	МОНГОЛ ХЭЛНИЙ ЗАРИМ ҮГ ХЭЛЛЭГИЙН ТУХАЙ

	Хүний хэлэлцэх явцад тогтвортой үйлчилж, өдөр тутмын хэрэгт зайлшгүй шаардагддаг үг хэллэгийн багцаалсан тоог гаргажээ (2500-3500 үг). Гадаад хэл сурахыг хүсэгчид дээрх тооны үгийн сантай болохыг зорьж, цээжлэх, харилцан ярилцах зэрэг дасгал уйгагүй хийдэг нь ч учиртай байна. Учир нь дээрх тооны үг мэдсэнээр сонин хэвлэл зэргийг төдийлөн толь хэрэглэлгүй уншдаг. Нийтийн өргөн хэрэглээнд ил хэрэглэгддэг эдгээр үгсийн зэрэгцээ өөр нэг бүлэг үг хүмүүсийн анхаарлаас огтхон ч гадуур оршсонгүй. Энэ нь “сексийн ертөнц”-д хамаарах элдэв үг хэллэгүүд болно. Тиймээс бид Монгол хэлэн дэх зарим секс үг хэллэгийн гарлаас сөхсүгэй. 

	а. Эр бэлгэд зориулж Монголын нутагт босгосон хөшөө

	б. Эр бэлгийн нэрийн учир

	Дорно дахинаас зөвхөн энэтхэгт л секс (латин гаралтай энэ үг (латин. Sexus-хүйс, им) өнөө олон улсад тэгш нэвтэрч, нэгэн зүйл шинжлэх ухаан, нарийн урлагийн нэр томьёо болж хэвшжээ)-ийн урлаг цэцэглэн хөгжиж, судар ном бүтээж, таалахын олон барил, байрлалаа хад, агуйн хаяанд хэв цохин сийлж, үр хойчдоо үлдээн өвлүүлж байсан хэмээн үзэж ирсэн тэр үзэл нэгэнт хуучирчээ. Ингэж алга болоход энэтхэг-хятадынхан, япончууд өв соёлоо дэлгэн үзүүлсэн нь их тустай хэрэг болсон. Төв Ази нойрссон хэвээр мэт байлаа. Гэтэл үнэндээ тийм биш ажээ. Тэртээ, нийтийн тооллын өмнөх зуунуудад энэтхэгчүүд эр бэлгийг зүй жамаараа дээдлэн биширч, түүнд зориулан том жижиг хөшөө босгон мөнхжүүлж байсан бол монголчууд ч бас хоосонгүй байсан байна. Хүн төрөлхтний дээд өвөг хүртэл зэвсгээ төмөр болгон сайжруулж байх тэр цагт хожим буган чулуу гэж ерөнхий нэрлэгдэх болсон хөшөө дурсгалыг Төв Азийн өндөрлөгөөс Эльбийн зүүн эрэг хүртэл цогцлоосон байна. Гонзгойдуу өндөр эдгээр чулуун хөшөөнд буга хандгай, аргаль, бодон зэрэг янз бүрийн амьтан, хүн дүрстнийг урласан байдаг. Ихэнх буган чулуу (500 орчим нь) Монголоос олджээ. Бидний хувьд нэн сонирхолтой нь эдний дотор монгол фаллос (грек. фаллос) байгаад оршино. Энэ нь Монголоос олдсон (тодруулбал, Завхан Дааган дэл хэмээх газар) нүдүүр маягийн (өөрөөр хэлбэл, гурилын элдүүр мод мэт) хөшөө чулууд юм. Үүнийг монголын фаллос хэмээн үзэж байна. Грекээр phallos гэдэг нь эр бэлгэ эрхтэн, мөн түүний дүрсийг цуг зааж байсныг нэр томьёо болгон авч хэрэглэжээ. Олон улс түмний өвөг дээдсийн үзэл ухамсарт эр, эм бэлгийг үржлийн эх булаг гэж дээдлэн шүтэж байсан тул үүнд зориулан хөшөө дурсгал босгож байв. Фаллосыг тодорхой нэг үйл явдал, тэмдэглэлт зүйлд зориулан босгож байсан нь эргэлзээгүй. Үүнд, голчлон, овог омгууд хүчин мөхөс байгаад өсөн дэгжсэндээ бэлгэшээж босгож байжээ гэлтэй. Дэлхийн улс түмний үлгэр домогт дайнд сүйрээд хоёулхнаа үлдэж хоцорсон хос хүмүүний дүр олонтоо гардаг. Тэдний үр удам өсөж үржсээр аажим хүчирхэгжиж, өстнөө дарж цолоо олсон тухай туйлын түгээмэл тарж өгүүлэгдсэн байдаг. Монгол домгийн дотроос үүний жишээг олноор нь дурдаж болох бөгөөд Эргүнэ хунгийн домгоор жишээлүүлэн авч үзье. Харь аймагт дийлдэн хоёулхнаа дайжиж үлдсэн Хиян, Нөхүс нарын үр удам хэн болох тухай тэнд өгүүлдэг. Фаллосыг ийм мэт үйл явдлын дурсгалд, өөрөөр хэлбэл, овог аймгийн эх, түрүү хэмээн өгүүлэгдэж ирсэн тэр л хүмүүнд, өнөр болон өсөхийн эх үүтгэлд зориулж босгосон гэж үзэлтэй. Хөшөөг босгож байх үед тухайн овог омогт эхийн буюу эцгийн эрхт ёсны аль нь голлож байснаас хамааран эр, эм бэлгээр босгодог байсан болов уу. Монгол газрын фаллосын тухайд эцгийн эрхт ёс тогтож гарсан тэр цаг үед хамаарах гэж үзүүштэй. 

	Буган чулууны он цагийг НТӨ II-I мянган жилийн үед хамааруулан үздэгээс бодоход дорно дахины нэг томоохон үндэстэн монголчуудын дээд өвгийн бас нэгэн өвөрмөц соёл, зан суртахууныг дээрх фаллосоос үзэж болох байна. Монгол фаллосын талаар анх хуучин зөвлөлтийн судлагч товч мэдээлсэн байна. (В. Д. Кубарев, 1979. В. Волков, 1981)

	Эр бэлгийн нэрийн учир: -боов, ичимхий, тамхи гэх мэт. Түүх үгийн гарал судлалын үүднээс бодвол дээрх гурван нэрийн үйлчилж эхэлсэн дараалал цагаан толгойн зөв дэгтэй таарч байна. 1. б, 2. и, 3. т. 

	1. Боов гэдэг үгийн учир:

	Үг, түүнийг дагаж орсон дагавар нөхцөлийн гарал үүсэл, эх утгыг цуваа цагийн үүднээс судалж шинжлэхийг үгийн гарал судлал (грек. Etymologia-etymon-үгийн үндсэн утга, үнэн эх. Logos-судлал) гэдэг. Бидний авч үзэж байгаа энэ үгийн язгуур, өөрөөр хэлбэл тухайн үгийн гол утгыг өөртөө хадгалсан хамгийн бага утгат хэсэг язгуур нь бо юм. Монгол хэлний бо язгуурт үгс гол төлөв “товойсон, төвийж гарсан, ургасан” гэсэн утга илтгэдэг. Жишээ нь, бо язгуурт бондгор, бундгар (о, у-гийн сэлгэлт), болцгор, мөн үгийн эхний “б” гийгүүлэгч гээгдсэнээр өндгөр (бөндгөр), өндөг (бөндөг), “б” гийгүүлэгч “м” авиатай сэлгэснээр мөндгөр, мөндөл (амьтан), мунаг, муйхар гэх мэт олон жишээ авч болно. Эндээс үзэхэд боов гэдэг нь бондойж төвийсөн юм, бондгор юм гэсэн утгатай ажээ. Энэ үг нэлээд эртний шинжийг хадгалсан, өөрөөр хэлбэл давтах замаар бүтсэн байна. Монгол бичгээр боовыг бообу гэж бичдэг. Энэ нь бо-язгуурыг хоёртоо давтсанаар бүтжээ. Монголчуудын дээд өвөг эр бэлгийг анх нэрлэхдээ бондойж, товойж ирдэг гол шинжид үндэслэж, bo-bo гэж дуу алдан шагширч байсны дүнд энэ үг гарсан бололтой. Дашрамд өгүүлэхэд bo нь босох-той төдийлөн холбоотой биш юм. Хөгжлийн эрт үед эр бэлгийг анх нэрлэсэн энэ нэгж хэл-нийгмийн хөгжил явцад зөвхөн аман ярианд хэрэглэгдэх болж, хүрээ буурчээ. Түүний ингэж явцуурахад нэгэн зүйл амтат идээний нэртэй амьдай болсон явдал гол үүрэг гүйцэтгэсэн байна. Энэ хоёр нэгжийн аль хоёрдогч, анхдагч гэдгийн тухайн монголчуудын эд, оюуны соёлын тухайн хэсэгт хамаарах цаашдын дүн шийдэл болох нь эргэлзээгүй. 

	Тиймээс ч боовыг ичимхий гэсэн нэг үг орлож болдог (ичимхий гэдэг нь эр, эм бэлгийн аль алиныг төсөөлдөг онцлогтой). Ичимхий гэдэг нь монгол хүний дээд өвгийн оюун санаа, ахуйн соёлд гарсан элдэв өөрчлөлттэй холбогдож үүссэн байна. Магадгүй энэ нь, Төв Азид болсон цаг агаарын цочмог өөрчлөлтөд хамгийн түрүүнд өртөж түгшээх болсон эмзэг эрхтний биологийн онцлогоос үүдэж, түүнийг хааж далдалдаг (анх хүйтэн сэрүүнээс үүдэж навч өвс, арьс үсхэнээр хаацайлжээ), улмаар нуудаг болоод ирэхийн цагт (ичдэг) ичимхий (юм-эрхтэн) гэсэн утгаар нэрлэсэн байж болно. Эртний хүний сэтгэхүйд бондойж товойдог, хөдөлдөг, “халж өнгөө сольдог” энэ зүйл амьтай юм шиг бууж байснаас, өөрсдийгөө ангид ер бусын зүйлээр ойлгож байсан тул олон овог аймагт түүнийг шүтэх үзэл бишрэл гарч хөгжжээ. Ярианы хэлэнд бас “ичимдэг” ч гэж хэлдэг байна. “Нууц” сэдвийг үзмүү. 

	Жаахан хүүхдийн эр бэлгийг өхөөрдөж тамхи гэдгийг та лав мэдэх биз ээ. Эр бэлгийн монгол нэр, юуны учир ургамлын зүйлийн гадаад нэртэй холбогдох болов. Тамхи гэдэг угтаа америкийн уугуул суугч индиануудаас гаралтай үг байна. Энэ үг, холбогдох ёс заншлынхаа хамтаар (тамхилж мэндлэх, найрамдлын гаанс) испани, улмаар франц, англи гэх зэрэг бусад хэлний үгийн санд нэвтрэн оржээ. Монгол хэлний хуулиар, б-м авиа харилцан сэлгэж (солигдож), болдог тул табак-тамаки-тамхи болж хөгжсөн байна. Мэдээж хэрэг, энэ хоёрт үүсэл, гарлын гэх юм уу, утгын ямар нэг холбоос байхгүй ч холбогдох болсны учрыг хайсугай. Үүнийг бид тамхи, тухайлбал, хамрын тамхины гол шинжтэй холбон үзэж байна. Монгол газар бурхны шашин хүчтэй дэлгэрсэн XVI/XVII зууны үес энэтхэг төвөдийн эд өлгийн зүйл шашны номлолын хамт ихээр дэлгэрсэн билээ. Үүний нэг нь монгол хүн өнөө ч дуртайяа хэрэглэдэг хамрын тамхи юм. Тиймээс ч “тамхи” гэсэн өхөөрдөлт нь энэ цаг үе (XV, XVI, XVII)-ээс эхтэй байна. 

	P. S: Одоо та хамрын тамхи татагтун, хумсны толио дээрээ өчүүхнийг унагаад түүнийгээ гүн гэгч сорогтун, нүд тань усаар дүүрч, айхтар чанга найтаах вий. Чухам эндээс л манай тамхины учир олдож нэг болом байна. Үүнд: Бяцхан үрээ өхөөрдөн хуурайлж байх цагт түүний эцэг эх хүүгийнхээ норгосон даавууны хурц үнэрт цочиж найтаахдаа уг үнэр өдөөгчийг тамхитай зүйрлэн өхөөрдсөнөөр тамхи гэсэн нэр анх гарчээ. 

	Орчин цагийн монгол бичгийн хэлэнд эр бэлгийн нэрийг дээрх олон янзаар нэрлэж байгаа ч тэдгээр нь бичгийн хэлний журам болохуйц оновчтой нэрлэлт төдийлөн биш юм. Иймээс эдгээр нэрийг шинжлэх ухааны болон бусад зарим ном бүтээлд (эр) бэлгэ эрхтэн гэснээр нь хэвшүүлбэл зохилтой мэт байна. 

	Эм бэлгийн нэрийн учир:

	Монгол хэлний тайлбар тольд 1. Хүний салтаа, 2. Өмдний салтаа, 3. яриа. хүний бэлэг эрхтэн-ал гэжээ. (Я. Цэвэл. Монгол хэлний товч тайлбар толь. УБ., 1966, 18 дугаар тал) Монгол хэлтэй төрөл төстэй түрэг зэрэг хэлний хэрэглэгдэхүүнээс үзэхэд энэ үг улаан гэсэн утга илтгэдэг. Орос хэлэнд монгол, түрэг хэлнээс нэвтэрч шингэжээ. Магадгүй, гал гэсэн үгийн толгой авиа гээгдэж хувьссанаар үүссэн ч байж бас мэднэ. 

	Уул нэр анх хүн, амьтны хувьд ялгаагүй хэрэглэгдэж байсны дээр хүйс ялгадаггүй байжээ. Үүнийг бидэнд монгол бичгийн тулгуур дурсгал гэрчилж байна. Тухайлбал, Лу. Алтан товч (XVII зуун. 1651-1675)-д “Арга билгийг эс мэдвээс ал (н) доорх ямааны үнэг (зулзага-ишиг)-ийг алж идэхэд бэрх болой” гэсэн байна. Өөрөөр хэлбэл, арга ухаангүй аваас хөлийн хоорондох зайн доор дөнгөж унаж буй ишгийг ч хүнс болгож үл дийлнэ гэжээ. Мөн энд, МНТ (1240) ~203-т “Эрүүнд өдий сахал ургатал өсөж, өөр эс сэтгэм зэ би. Алд чийгтээс алтан босогт чинь байж аманд сахал өдий ургатал алжаас эм гэдхийв ээ би” гэсэн Шихихутугийн үгийг анхаарахгүй орхиж болохгүй юм. Эндээс үзэхэд, уул үгийн эх утга хүн ба амьтны хөлийн хоорондын тэр хэсэг зайг нэрлэж байгаад чухамдаа эртний хүний сэтгэхүй тэр хэсгийн өнгөний болоод бусад шинжээр нь гал ал улаан гэж нэрлэжээ, хөгжлийн явцад эр, эм бэлгэсийн нэгийг ялгаж заах болсон цаг үеийн асуудлыг ч эндээс багцаалан тодорхойлж болох мэт санагдана. Хөгжлийн тодорхой үед уул нэгж салтаа хөлийн хоорондын зай гэсэн утга илэрхийлж байснаас тэрхүү зайн ихсэхийг “алцай” хэмээн нэрлэсэн байна. 

	Төвд хэлэнд хүүхэд төрүүлэх эрхтнийг заасан mngla (ал) гэсэн үг байдаг нь зээлдмэл үг үү, тохиолдол уу гэдэг сонин болно. Энд сонирхууштай нь монголчууд эм бэлгийн нэрийг машид цээрлэн, төдийлөн хэлдэггүй бол зарим үндэстний хэл аялгуунд энэ үг бүдүүлэг үг (vulgarism)-ийн үүргээр харилцааны ерийн нэгж болж тогтвортой хэрэглэгддэг. Үүнийг бид хоёр их хөрш орос, хятад хэлтний аман ярианы материалаас төвөггүй үзэж чадах тул товчилсугай. 

	Орос хэлэнд нэн түгээмэл хэрэглэгддэг “хуй” гэдэг үг XIII зууны үед монгол хэлнээс орос хэлэнд нэвтэрч шингэжээ. Тэгэхдээ уг хуй гэсэн нэгж монгол хэлтэнд өнөөгийн оросуудын ойлгож байдгаас нэн өөрөөр тусч байв. Монголын хуй нь аливаа нэг эрхтний нэр биш ердөө л урайлж дуудсан аялга өгүүлбэр (уламжлалт ойлголтоор үг) –хүүе юм. Үүний дуудлага орос хэлний авиазүйн онцлог дагаж, хуй болон өвөрдөөд өнөөг хүрч иржээ. Ерийн аялга өгүүлбэр нэр үг болж хувьссаны учир юунд вэ гэвэл монгол цэргийн уухайлах дуун дахь хүүе хүүе хэмээх догшин урай (оросуудын ойлголтоор) хамгийн зэвүүн зэрлэг аялгаар тусч байсантай уялдаж, хүүе хаая хуй-г доод найруулгын нэг нэгжээр сонгоход хүргэжээ. Дашрамд хэлэхэд энэ нь оросч орос эрдэмтний үзэж дэвшүүлсэн санал билээ. Бидний үзэхэд тэр догшин урай хүүе хүүе-ээс нэн их хэлмэгддэг нь орос бүсгүйчүүд тэдэнтэй холбогдогсод (ах дүү, төрөл садан, анд найз гэх мэт) байсан болов уу. Хүүе хүүе гэсээр тэднийг мөрдөгч монгол цэргийн дайчин дуу, залуу эрийн тачаадсан хүслийг улам оргилоовч хэлээ үл мэдэлцсэний шалтгаар хүүе хүүе л гэж байжээ. Тиймээс ч энэ хүүе хүүе-ээс зайлан зугтаж хажуугаар нь бас хүсэмжлэн тачаажээ (монгол хүүе хүүе-ээс зугтаах нэрийдлээр тодорхой орон зай, орон оромж хайх нь хаа ч нийтлэг байв). Тачааж байсан тэр сэтгэл “хүүе хүүе” гэсэн дайчин урайг түүнийг нь гүйцээж өгөгч эр эрхтнээр буулгаж тусгаснаар хүүе нь хуй болж хэвшжээ. Монгол хэлний аялга-өгүүлбэр хүүе хүүе хэрхэн хуй болсон талаар өгүүлэхэд ийм юм. 

	Жич: Монгол цэргийн үр угсаа ази, европын олон ард түмний дунд уусан үлдэж, тэдэнд өөрсдийн олон шинж чанараас шингээн хоцроожээ. Ийм тохиолдол бүрийг бурангуй цэргийн хүч хэрэглэсэн үйлдэл гэж үзвэл ташаа болно. Жишээ нь: Америкийн индиан нарыг эзэрхийлж байсан европчууд нутгийнхантай холилдож сүүлдээ тэдний үр удмыг доорх мэтээр ялган нэрлэхэд хүргэсэн билээ. Креолууд (франц. creole, испани. criollo), Латин Америкт анхлан очиж суурьшсан европ (голдуу испани)-ын колоничлогчид (энд колони гэдгийг уугуул утга (латин. colonia: суурин)-аар нь авч хэрэглэв)-ын үр угсаа. Аляск, Алеүтэд нутгийн индиан, алеүтүүдтэй оросууд ураглах явдал нэлээд нийтлэг үзэгдэл байжээ. Аляскийн анхны орос захирагч Баранович индиан бүсгүйд хайр сэтгэлтэй болж, бүр хүүхэдтэй болсон юм. Оросууд ба тэдгээрийн удам угсааг креол гэж мөн нэрлэдэг. Европчууд, индианчууд, индиан негр гэх зэрэг янз бүрийн арьстнууд гэр бүл бололцож байв. Тэдний үр хойчийг метис (франц. metis) гэдэг. Харин европ негрийн үр хойчийг мулатууд гэдэг. Монголчуудын хувьд монгол түрэг угсааныхан өөр хоорондоо ураг барилдаад тэдний удам хойчийг каран гэж нэрлэж байснаас өөр мэдээ олдоогүй байгаа нь монгол ба бусад ард түмний ураг сэтгэлийг холбосон талаар буурьтай судалгаа явуулахыг шаардаж байгаа болно. 

	Үтэг гэдэг үгийн учир:

	Үтэг (зарим газар өтөг) гэдэг нэр нэн эртний хүний сэтгэхүйд туссан үзэл ойлголттой уялдаж анх гарч иржээ. Иймээс ч энэ үгийн утгыг орчин цагийн монгол хэлний үгсийн сангаас бус монгол хэлний хөгжлийн эрт үеийн шинжийг тод хадгалсан монгол бичгийн хэлний хэрэглэгдэхүүнээс эрж хайх нь зөв юм. Монгол бичгээр үтгийг etuge гэж буулгадаг. Энэ нь этдэг, этэж болдог юм гэсэн утгатай. Монгол хэлний эгшиг авианы тогтолцоонд үгийн тэргүүний үеийн “е” авиа дэд үеийн уруулын эгшгийн нөлөөгөөр ухарч ижилссэн хувьсал цөөнгүй бий (эрүкэ өрх, эгүдэ үүд)-гийн нэг нь etuge (үтэг) өтөг болно. Etuge-ийн үйл үндэс “etuku/этэх” юм. Хэрэв, этүүрээр өлгөх үйлийг этэх гэж ойлговол үтэг нь этүүрт өртдөг юмны нэр байна. Эндээс, эртний хүний гэнэн төсөөллийг өнөөгийн хэлээр буулгаж задалбал бондойж товойдог бообу нь этүүр бөгөөд уг этүүрээр этдэг (өлгөдөг) зүйлийг үтэг (etuge, uteg) гэж ухаарчээ. Энэ нь байгаль нийгмийн юм үзэгдлийг шууд тусган хүртэж байсан сэтгэхүйн анхдагч аппарат, өөрөөр хэлбэл, шууд нэрлэлтийн нэг сонин жишээ, түүнд хамаарах үзэгдэл болно. 

	Халдага, үүнийг монгол бичгээр qaldaga гэж бичдэг. Халдага нь халдахаас эхтэй хэлбэр байна. Монгол хэлний хөгжлийн явцад хоёр эгшгийн хоорондох шүргэх гийгүүлэгч (тухайлбал/g) суларч сугарсан нь өнөөгийн урт эгшгийн үүсэлд холбогдож яригддаг. Халдаах гэхийг монгол бичигт galda aqu гэдэг. Бидний бодоход galda a-ын хоёр янз хувилбар (халдаа, халдага) монгол хэлтэнд үйлчилж байгаа бололтой. Муу эрд халдага дараа гэдгийн халдага нь халдаадаг (юм) гэсэн утгатай үг байна. Юу халдаадаг, чухам яагаад ингэж нэрлэсний учир одоо тодорхой биз ээ. Түүнчлэн энэ үг “халдаадаг (юм)” гэснээсээ гадна “халддаг (юм)” гэсэн утга хадгалсан болох тухайд гарцаагүй монгол хэлэнд тухайн нэг нэгжээр алив зүйлийн туйлын хоёр шинжийг зааж илэрхийлэх явдал хөгжлийн нь аль ч үед оршсоор иржээ. Тухайлбал дунд үеийн монгол хэлэнд “ач” гэх үг “тус дэм, хор хөнөөл”-ийн хоёулыг зааж илтгэж байсанчлан орчин цагийн монгол хэлэнд ч энэ мэт жишээ цөөнгүй, -муу (!) хүү минь (хайртай сайн хүү), муу (!) амьтан (өөдгүй), чихээ хөлдөөчхөөрэй (-1: битгий хөлдөө, -2: хөлдөөж болно) гэх мэт. 

	P. S: etuge-ийн өөр нэг хувилбар нь этээ (etege) юм. Я. Цэвэлийн монгол хэлний тайлбар тольд etuku-г өдөх, сэдэх гээд, eteku-г этүүрээр өлгөх гэж тайлбарласан байна. Бид уул хоёр бичлэгийг нэг зүйлийн хоёр өөр бичлэг гэж ойлгов. Тэгээд etuku-г гол, зөв гэж үзлээ. 

	Эцгээ ал, эхээ ох гэдэг хараалын учир:

	Энэ нь зарим ард түмний дунд байсан левират (латин. levir/хадам) буюу улирч гэрлэхтэй холбоотой, өөрөөр хэлбэл, Монголд улиран гэрлэх ёс устаж үгүй болж байсан үетэй холбогдох болов уу. Европ, азийн олон улс үндэстний нэг адил монголчууд ч хөгжлийн тухайн цагтаа улирч гэрлэдэг уламжлалтай байжээ. Левират-ах буюу эцэг (зарим тохиолдолд эзэн)-ийн өв угсааг залгамжлагч нь түүний нас эцэслэсний хойно төрсөн эх, эгчийг буюу татвар бага хатдыг өөртөө авдаг байв. Энэ нь өв залгамжлах ёстой зарим талаар холбогддог. Хэрэв энэ ёсыг энэтхэг, индиан нарын эхнэр, хатдыг дагалт болгож хамт шатаадаг уламжлалтай зэрэгцүүлж үзвэл илүү энэрэнгүй шинжтэй. Гэхдээ хүн төрөлхтний ураг төрлийн уламжлалд анх, тэнгэрт цугт нь очуулахаар талийгаачийн хамт бусад боол зардсан, эхнэр эмсийг хөдөөлүүлж байгаад (Монголд энэ ёсны элемент “дэр болгох” гэсэн томьёоллоор илэрч байв) хөгжлийн дагуу өв залгамжлагч өөртөө авдаг болсон ч энэ ёс бас л устсан байна. Хөгжлийн явцад уул ёсны талаарх ойлголт эрс өөр болж ирсэн тул ёс журамгүй этгээдийг ингэж хараах болжээ. Ох гэдэг үгийн тухайд түүний уг хэлбэр ух байгаад, авиа сэлгэдэг түгээмэл зүй тогтлоор ох-ух болж хувьсжээ. Эндээс гарах тайлал, дээр дурдсан etuku гэдэгтэй зөрөх мэт санагдаж болзошгүй ч тийм биш юм. Энд бид уха-этэ гэсэн хоёр үгийн утгын ялгамжааг авч үзвэл уха- нь илүү гүн, өргөн санааг хамаарсан шинжтэй байна. Мөн хараалыг хэлэх үеийн найруулгын өнгө аяс, сэтгэл хөдлөлийн байдлыг авч үзвэл ух хэмээсний учрыг хялбархан тогтоож болох мэт. Ёс журмаа алдсан туйлын самуун явдалт эрийг жигшин үзэж, эрт балар үеийн зан суртахуунтан лугаа жишиж, “эцгээ алж, эхээ ох (но)” хэмээн харааж байжээ. Этэх гэдгийг улам хүчжүүлж ух (ох)- хэмээсэн нь уул хараалын онцлогтой холбогдоно. Үнэхээр ч левиратын ёсны үед ураг төрлийнхний хооронд янз бүрийн явдал гардаг байсан нь маргаангүй юм. Ийм нэг янзын явдал ах дүүсийн дунд бие биеийн өмч-хүнд тачааж, цагаас өмнө (тэр цагийн ойлголтоор) түүний хууль ёсны эзэн-эрийг хөнөөж байсантай холбогдох нь бас гарцаагүй, хөгжлийн дагуу левиратын ёс халагдсан ч хүний оюун сэтгэхүйд уг ёсны талаарх ойлголт үлдэж хоцорсон хэвээр тул эх захыг эс тоогч журамгүй эрийг эцгийн сэрүүн амьд ахуйд эмд нь тачаасан этгээдтэй зүйрлэн жигшиж байснаар уул хараал анх гарчээ. 

	Овог дотроос гэрлэх ёсны талаар энэтхэгийн хөлгөн судруудад ч дурдсан байдаг (Аръя омгийнхон өөр хоорондоо ураглан цус ойртсоноос үзэгдээгүй гаж-хүн дүрстэн олширсон тухай тэмдэглэжээ). Монголчуудын хувьд ургаас гэрлэх (эндогами грек. endon/дотоод-gamos/той гэрлэ)-ийг жигшин цээрлэдэг байсан тухай дундад эртний үед Монгол газар ирж очиж байсан өрнө, дорнын жуулчид тэмдэглэн хоцроожээ. 

	Хурьцал, -энэ юу гэсэн үг вэ?

	Хамгийн товчоор, энэ үг, үгийн тэргүүн үеийн эгшиг авиа сэлгэснээр бүтсэн байна. Өөрөөр хэлбэл, монгол хэлний үг бүтээх нэг өвөрмөц арга язгуурын авиа өөр бусад авиатай харилцан сэлгэснээр илэрдэг. Жишээ нь: бурзгар-бүрзгэр-арзгар-барзгар-биржгэр-иржгэр-сарзгар-сэрзгэр-сарсгар-сэрсгэр гэх мэт олон юм. Энэчлэн, харьца- гэсэн үгийн “а” авиа “у”-тай сэлгэж, харьцах хурьцал гэсэн нэр үг бүтжээ. А-нь хамгийн уужим эгшиг авиа тул түүнийг өгүүлэх үес ам илүү нээгдэж хийн урсгал чөлөөтэй гадагшилдаг. Харин у, ү авиаг дуудахад уруул урагш цорвойж бүтдэг. (энд тухайн авиаг бүтээгч гол өгүүллүүрийг онцлов). У, ү-т үгс дээрээс доош уруудсан, урссан (эсвэл үүний эсрэг) босоо чиглэлт үйл хөдөлгөөн, түүний нэрлэлтийг илүүвтэр тусгаж илтгэдэг онцлогтой. Жишээ нь: ус, ундраа, уух, сүү гэх мэт. 

	Харьцах, харьцаа гэхэд хэвтээ тэнхлэг дагуух үйлдэл болох нь илт бол хурьцах нь тодорхой хэлбэлзэлт босоо чигт хөдөлгөөнийг зааж байна. Өөрөөр хэлбэл, харьца- гэхэд илүү уужим хэвтээ тэнхлэгт шинж чанар илэрч байхад хурьца- гэхэд хүрээ явцуурч, тэр чинээгээрээ илтгэх утгын зүйл гүн ялгамжиж, тодорхой нэг л санааг илтгэхүйц болжээ. Монгол хэлний хэрэглэгдэхүүн, монгол сэтгэхүйн ойлголтоос үзвэл хурьца- нь мөн нэг төрлийн харьцаа харьцаж байгаа хэлбэр юм. Хэл шинжлэлд үг хэлний гарлыг авиа сэлгэх (солигдох) түгээмэл зүй тогтолтой холбож тайлбарладаг авиа сэлгэлтийн онол ч гарсан байна. Монгол хэлэнд авиа сэлгэх үзэгдэл үг бүтээх нэн эрчимтэй, нэн түгээмэл арга болох талаар монгол хэл судлагчид санал нэгтэй тэмдэглэдэг. Эсрэг хүйстнүүд гүн мэдрэхүйгээр харьцах харьцааг хурьцал гэж нэрлэдэг бол ижил хүйстний ингэж харьцахыг бандида- гэж хэлж илтгэдэг (олон улсад гомосекс (грек. homos/адил, латин. sexualis/бэлгийн, хүйсийн)). Уг үг өөрийн нэрээсээ л анх гарсан цаг хугацаа, орон зайны талаар мэдээлж байна бус уу. Бандида- гэдэг нь Монгол газар бурхны шашин эрчимтэй дэлгэрч хамарсан XVII/XVIII зууны хавьд холбогдох болов уу. Асар олон эрчүүд (хөдөлмөрийн чадварт эрсийн 44%) шавилан сууж, хүний ёсны олон үйлийг өөрийн эрхгүй тэвчиж цаанаас нь ч тэвчүүлж байв. Тухайлбал, Хүрээ (одоогийн Улаанбаатар) 1723 онд суурьшлаа олж төвхнөснөөр хүн амын тоо эрс олширч хотжиход эмс охид, лам нарыг өөр хоорондын хашаа хороогоор орж гарахын хоригложээ. Саяхан л чөлөөтэй учирч байсан гийчлэлээс захиргааны энэ мэт шугамаар татгалзсан нь олон шавь нарын нөөц бололцоогоо эрж хайхад хүргэсэн байна. Иймээс ч бандида- гэсэн үг монгол хэлний үгийн санд байраа эзлэв (бандида-банди). Энэ үгийн учрыг санваартны ертөнцөөс эрж хайвал зүйтэй болно. Монголын томоохон хутагт, ширээт, гэгээд (VIII Богд хүртэл ялгаагүй) өөр өөрийн бандитайгаа ардын хувьсгалтай золгожээ. Энэ талаар түүхэн цаг үеийн нэгэн гэрч-зохиолч, судлагч эрдэмтний бичсэн зүйлийг үзсүгэй. 

	“... Орны хөлийн үзүүрт... Богдын шар торгон өмд хэвтэж, сахлаг үстэй сайхан алшаа хивс дээр бас нэг хүний гутал, банзал, салтаандаа онгорхой, хүрэн торгон өмд хэвтжээ. Хутагт хажуулдан хэвтээд... дэргэд нь хоргой гадартай хурган хөнжлөөр толгойгоо битүүлэн хучсан залуу банди... улцгар ягаан хацар, чавга улаан уруул нь эрх танхи эм хүний шинжтэй... тэр бол, зүүн хүрээний нэгэн хувилгаан, Дашчойлон дацангийн ширээт лам Гэндэнпунцаг... Богдын тэр үеийн хамгийн сүүлчийн банди ажээ. 

	... хутагт... бодохул, түүний хүсэл хурьцлыг үг дуугүй дагаж түр зуур нүүр тал олоод ээлжийн хүнд зам тавьж өгдөг амрагууд... тарчлан зовж үхсэн гоо сайхан царайтай, цэвэр сайхан биетэй Лэгцэг сойвон, эрх тушаалд дуртай Жалханз хутагт, охин шиг царайтай залуу Сайн ноён хан На, олон лам ноёд сэтгэлд нь ургаж...” (Б. Ринчен. “Үүрийн туяа” -1:XIV (“Мамын дэлэн бандитай болов”). УБ., 1971. х. 72-79)

	Эдгээр хутагт хувилгаад бусад лам нар хувийн бандитай байсны хамт эсрэг хүйстэнтэйгээ ч цэнгэж чаддаг хоёлуулда (бисекс лат. ) улс байжээ. Бандидах явдал ардын хувьсгалаар халагдахдаа үйлчлэх хүрээгээ л сольсон бололтой. Монголын өнөөгийн шорон, гяндан зэрэг газарт ижил хүйстнүүдийн амраглах явдал бий (гомо болоод лесби эртний Грекийн Лесбос арлын нэрээс гаралтай) ажээ. Энэ нь “өсгийдөх” (лесбид), цавьдах, хошногодох, бандилах гэсэн олон нэртэй гэдэг. Харин эдийн засгийн байдалтай уялдаж өвлийн шөнийн цэргийн хороо хүйтэрснээс цэргүүд бие биеийнхээ өвөрт орж бүлээцэх нь нийтлэг болсон гэнэ. Энэ нь эмч мэргэжилтний анхаарч үзүүштэй нэгэн өвөрмөц судалгаа болох юм. 

	Эхнэр, -олон ээж? –багш нар гэдэгтэй харьцуулмуу... Учир гарлыг нь өнөөгийн хэлний жишээгээр тайлчхаж болохгүй олон үгийн нэг энэ эхнэр болно. Академич Б. Ринчен, эхнэр гэдэг үгийн талаар анхлан тайлбарласан нь оновчтой зөв тайлал болжээ. Тэр бээр “эхнэр гэж ганц эмэгтэй, хань, олон эх гэсэн нэрлэдэг учрыг нягтлахад... эцгийг амьд байхад хүү нь эцгийн олон эм цөм эхнэр (-олон ээж Ш. О.) байсан болно. Чингээд, эцгийг нас элэгдэхэд, өөрийн төрсөн эхээс бусдыг эцгээсээ өвлөж, гэргий болгодог учир, эцгийн сэрүүнд олон эмсий нь эхнэр гэж нэрлэж байсан нэр нь сүүлдээ суудаг болсон эмсийн нэр болж, төрсөн ганц эх нь эх, бусад дэр нийлэх болсон эхнэр (-ээжүүд Ш. О.) нь тэр эхнэр нэрээрээ эх гэдгээсээ ялгаатай болоод, хожим ганц эм хүнтэй суух ёс голлоход, ганц авааль эмээ цөм эхнэр гэж нэрлэдэг болж ирсэн...” (Монгол бичгийн хэлний зүй-IV. Уб., 1967. 58 дугаар тал) гэжээ. Улирч гэрлэх (левират) ёс XIII/XIV зууны үеийг хүртэл монголчуудын дунд байсныг түүхийн сурвалж гэрчилж байна. Монголын төдийгүй бусад харь олон овог аймгийн заншилд эцэг, эх эзний эрхийг, өвлөн залгасан залгамжлагчид хамаг бүгдээр харьяалагддаг ёстой байжээ. Энэ ёсны дагуу төрсөн эх, эцгээс бусад бүх татвар хатад хуувь ёсоор өв залгамжлагчид шилждэг байна. Тиймээс ч эцэг ба хамаарагчдын амьд сэрүүн ахуйд тэдгээрийн бага хатад, ээжүүд (эхнэр) гэж нэрлэгдэж байсан нь хожмын зан үйлд хэвээр уламжилжээ. Түүхэнд тэмдэглэснээр нируны хааны хатан, нөхөр хааныхаа нас эцэслэхэд хуулийн дагуу (тэр цагийн) ор залгасан хаанхүүгийн эхнэр (гэргий) болж охин төрүүлсэн байна. Эндээс левират ёсны монгол дахь он цагийн баримжаа тоймлон тогтоож болох мэт юм. (Нирун: НТ 330-555). Хэрэв эзний үр хүүхэд балчир буюу тухайн эзэнд хууль ёсны нугун үр үгүй ахул итгэлт боол, зардсан нь эзнээ орлодог байв. Энэ ёсны талаарх бидний мэдэх жишээг 1170 оноос эрж хайж болно. Ахмад хөвгүүн Тэмүжинийг Бөрттэй сүйлж худгуйнд үлдээгээд (монголчуудын дунд, хадам эцгийнд эрт ирээдүйн хүргэн хэсэг хугацаанд байж, хадмын талтай дотносдог заншил байжээ) буцах замд эцэг Есүхэй хорлогддог билээ. Ингэж хорлогдсон Есүхэйн ууган хүү балчир байсан тул өрхийн хэргийг эзний гэрээсээр Мэнлиг залсан байна. Ийнхүү Мэнлиг, Өэлүн үжинг мөн авсан бөгөөд Тэмүжин нар түүнийг Мэнлиг эцэг хэмээн хүндэтгэж дууддаг байсан нь ийм учиртай болно. 

	Хүчирхэг идэрхэг байх үедээ Монголчууд левиратын энэ ёсыг бусдад хүлээлгэж чаддаг байжээ. Тухайлбал, монголын агт морьдыг худалдсан хэргээр цаазлагдсан Черниговын ван Андрейн гэр бүлийнхэнд нэг ийм явдал тохиолджээ. Талийгаач вангийн дүүг, хадам бэргэнээ авахыг тушааж, уул ёслолыг бүр хүчээр гүйцэлдүүлжээ. Энэ талаар оросын он дарааллын бичигт (летописы), итали гаралт Плано Карпиний тэмдэглэснийг сонирхъё, -... Бат хаан энэ хоёрын чадах чинээгээрээ эсэргүүцэн татгалзахыг үл тоон хүчээр нэг оронд оруулж уйлан хашхичих залууг хүүхний дээр албаар гаргаж ёс төдий бус жинхэнээр хурьцуулсан гэдэг... (Плано Карпини. Монголчуудын түүх. Уб., 1988, х. 17) Энэ нь нэг бол монголын заншил дагуу хийсэн ёслол байсан, үгүй бол заншлын зэрэгцээ тохуурхал, наргианы шинж илүү байсан. Учир нь түүхийн тэр үе (XIII/XIV зуун)-д левират ёс монголд үеэ өнгөрөөж байсан нь эргэлзээгүй. Ёсыг өөрсдийн нүдээр үзэж ажиглахыг хүссэн ч байж мэдэх (нэг ёсондоо) судалгааны шинж чанартай байж болох юм. 

	Одоо “хатан” гэдэг нэрийн талаар товч хөндье. Хатан гэдэг нь хаан ба бусад дээдсийн ураг холбосон бүсгүйг нэрлэдэг нэр билээ. Энэ нэр анх III зуунаас бичиг сурвалжид тэмдэглэгдэх болжээ. (хататун хатун-хатан). Монгол хэлний хөгжлийн түүхээс үзвэл (тун) (лун) –тай зэрэг дагавар эм хүйсийг зааж байв. (Алалтун, Намулун, Хутугтай гэх мэт). Хагатун (хатан) нь “эм хаан” гэсэн үг болно. Хөгжлийн явцад хаан төдийгүй бусад тушаалтны гэргийд хамаарах болжээ. Хаан цол мөн л III зууны үеэс (285 онд) сурвалжид тэмдэглэгдсэн байна. 

	Онгон. –энэ үгийн гарал утгын талаар бодож үзвэл “ариун” гэсэн үг бололтой. Үүнийг онголо-, дархла-, сэтэрлэ- зэргийн бусад хэрэглэгдэхүүнтэй жишсэний дүнд гаргав. Эрхэм, нандин, гар хүрээгүй зүйлийг онгон гэдэг. Жишээ нь, Их эзнийг онголлоо гэвэл түүнийг ариун газар шороонд үүрд нойрсуулж, тэр газрыг тахилгат ариун газар болголоо гэсэн үг. Тиймээс онголсон (онгон) энэ үазар хэн хүн дураар хөл тавьдаггүй ажээ. Онгон бие, онгон хальс (охин ч гэдэг) гэдгийг дээрх ариун (аливаа ариун, дархан юм бүхэн дураар халдашгүй эрхэм, нандин байдаг) гэсэн эх утгаар буулгаж тусгах нь зүйн-ёсзүйн үүднээс илүү хүндэтгэлт хэлбэр болно. 

	Яагаад “мунаг” гэсэн бэ? Мунаг гэдэг үг нь дээр бидний дурдсан эр бэлгийн нэртэй холбоотой болно. Бо/бу язгуурт үг тухайн зүйл хэвийн хэмжээ (тэгш байдал)-нээс хэтэрч гүдийж товойсон шинжийг илтгэдэг талаар бид мэдэх билээ. (бондгор, тондгор, мөндгөр, бундгар, ондгор). Энд бондгор (бундгар гэсэн үгийн толгой авиа “б” нь “м” авиатай сэлгэснээр мундгар болж, улмаар мундаг) мунаг зэрэг үгийг нэг эх утгатай гэж үзнэ. Хэлний хөгжлийн явцад эдгээрт найруулгын ялгаа тодорч, үйлчлэх хүрээгээрээ ялгарав. Харин, тухайн хэмээс гажиж хэтийдсэн эх санаа утгаараа нийтлэг шинж чанартай байна. Дээрх гурван нэгжийн сүүлийнх (мунаг) нь нэн эртний утгаа орчин цагийн хэлэнд хадгалж хоцорчээ. 

	Нууц-ын учир. Хүн төрөлхтөн хөгжлийн эрт үедээ бусдаас хаан нууж далдалдаг зүйлтэй төдийлөн байсангүй нь сүргээрээ хамтарч аж төрөн, идэш тэжээл, хоноглох газар алив бүхнээ олж авдаг нийтийн ёстой холбоотой байна. Аажмаар байгаль-нийгмийн элдэв хувьсгалыг дагаж энэ харилцаанд эргэлт гарчээ. Нуудаг зүйл аяндаа бий болов (нууц) нигуча: нуудаг (юм) Монголын нууц товчоо-Монголын нуудаг түүх). Бидний ойлгож байгаагаар байгаль цаг агаарын өөрчлөлтийг дагаж нөмөр газар, дулаан агуй, гал хөс болж арьс үсээр хувцас хийж эхлэхийн түрүү үед эмзэг, эрхэм зүйлээ нууж далдаж эхэлжээ. Нууж далдалсугай гэх үзэл бүх биеийг аажим нуухад хүргэв. Энэчлэн нууц-нүүр хоёр нэг гаралтай юмс монгол бичигт нигуча, нигур гэдэг. Үгийн гол эх утгыг хадгалдаг язгуураас хөөн бодвол, хоёул “нуудаг юм” гэсэн үг ажээ. Нүүрээ нуух ёс өнөөгийн зарим үндэстэнд ч хэвээр байна. Нууж хаах үзэл хувь хүний үзэл ухамсар, хөдөлмөр чинээ төлөвшихийн хэрээр улам газар авч аль нэг эрхтэн төдийгүй тодорхой хүнийг ч нууж далдлахад хүргэсэн байна (-нууц амраг). 

	 

	“Улаанбаатар”. №06, 11 (465, 470). 1994. 01. 08, 1994. 01. 15. 

	 


МОНГОЛ БИЧИГТ ОМОФОНЫГ ТЭМДЭГЛЭСЭН НЬ

	Хэл шинжлэлийн сурах бичигт “хамгийн товчдоо дуудлага ижил ч утгаараа харилцан ялгардаг нэгж” үгсийг ижил нэр (омоним) гэжээ. Улмаар ижил нэрийг бичлэг, дуудлагын төсөө, ялгаат шинжид тулгуурлан ижил бичлэгт (омограф), ижил дуудлагат (омофон), хэлзүйн ижил хэлбэрт (омоформ) үг гэж ангилдаг. Ижил бичлэг, дуудлагат үгсийг монгол бичигт нэлээд оновчтойгоор ялгаж тэмдэглэсэн нь сүүлийн үеэс анхаарал татах болсон судлагдахууны нэг болж байна. 

	Монгол хэлний үгийн сангийн судлалд ижил нэрийн тухай асуудал 1960-70-аад оны үеэс анх хөндөгдөж (Ш. Лувсанвандан, Б. Рагчаа, Б. Ринчен, Г. Д. Санжеев, Ж. Төмөрцэрэн) судалгааны зарим өгүүлэл, толь бичиг (Ж. Цогбадрах, 1981) гарсан байна. Харин уламжлалт үгийн сангийн судлалд ижил үгийг омоним, омофон, омоформ гэж тусгайлан судлагдахуун болоогүй зөвхөн ялгааны тухайд товч дурдсан нийтлэг шинжтэй байна. 

	Эдгээр хэрэглэгдэхүүний дотроос омофон буюу ижил дуудлагат үгсийг бичигт дүрсээр ялгасан нь өвөрмөц юм. Энэ нь дуудлага ижил нэгжийг нэг ижил дүрсээр давхардуулан тэмдэглэж, хэт олшруулахаас зайлсхийж, бичгийн тэмдэглэх боломжийг илтгэсний дээр нүдээр үзэх бичигт дүрсээр тэмдэглэгдэхүүн, утгыг ялгаснаараа сонсолзүйн мэдрэмжээр үл ялгарах үзэгдлийг харааны мэдрэмжээр хүртэн ялгаснаар бас ч энерги хэмнэсэн нэг арга байна. 

	Орчин цагийн хэлэнд дуудлага ижилссэн ч монгол бичигт ялгамжаатай тэмдэглэгдсэн омофонууд дараах мэт зарчмаар үүсэж бүрэлджээ. 

	- Дуудлага утга тус бүр ялгамжаат байсан үгс хөгжлийн явцад нэг ижил дуудлагат болсон нь омофоныг үүсгэжээ. Үүнд эгшиг авианы бүтцэд гарсан тооны өөрчлөлт нөлөөлсөн байна. Тухайлбал, ҮСҮ нийлцийн шүргэх гийгүүлэгч арын өргөлт, хагас урт эгшгийнхээ нөлөөгөөр сулран сугарч үүсмэл урт эгшгийг үүсгэсэн нь хожмын ижил дуудлагат үгсийг бүрэлдүүлжээ. Жишээлбэл: агула-уул (уул мод), уула-уул (хэтний уул), эгүр-шувууны үүр, үүр (цайх) гэх мэт. Дээрх мэт үгсийг монгол бичигт дүрсээр ялгасан нь анх тэмдэглэх үес дуудлага өөр, ялгаатай хэвээр байсныг өөрөөр хэлбэл, монгол бичигт нэлээд эрт үед, ямартай ч дунд үеийн монгол хэлнээ үүсмэл урт эгшиг үүсэж бүрэлдэхээс түрүү үед тэмдэглэгдсэн байж болзошгүйг харуулж байна. Монгол бичгийн хэл нь орхон-горлогийн түрэг бичээсний хэлээс илүү эртний шинжийг хадгалж байгаа талаар судлагчид (Б. Я. Владимирцов, Г. И. Рамстедт, Н. Поппе, С. Мураяма, У. Пош) тэмдэглэжээ. 

	- Үгийн тэргүүн үеэс хойших дэд үеийн богино эгшиг хэлэхийн урсгалд огцомшиж балархайшсан нь орчин цагийн хэлэнд ижил дуудлагат үгийг үүсгэсэн байна. Жишээ нь: ОЦМХ-нд “эр” гэхэд нэр ба үйлийн тус тус ялгаат хэлбэрийг заан илэрхийлдгийг монгол бичигт эр-э (хүн), эри (үйл хөдлөл) гэж ялгаатай тэмдэглэжээ. Эртний монгол хэлэнд тод хэлэгдэж сонстож утга ялгаж байсан дэд үеийн богино эгшиг огцомшиж, фонемын үүрэггүй болсон нь омофоныг үүсгэжээ. Жишээ нь: ерүке (өрх гэр), өрөкү (өрөх буулгах), өрх бүтекү (амьсгал бүтэх бачуурах), бүтүкү (үүсэх, бүтэх) бүтэх. 

	Нэлээд ялгаатай хэлэгдэж сонстож байсан зарим үгийн бүтцэд хэлний хөгжлийн явцад гийгүүлэгч авианы гээгдэх (талби-(тавь), илбэ-илэ) сугарч, авиа тонгорох) өрлүге: ө (р) лүгэ, өглөө гэж л, г авианууд тонгорчээ зэрэг хувьсгал гарсан нь бусад үгсийн аймгийн утгын холбоогүй нэгжид дуудлага ижилсгэхэд хүргэсэн. Харин бичлэгийн уламжлалт хэлбэр хэвээр хадгалагдаж, омофон болсон нь бичигт хэл найруулгыг улам оновчтой, тодорхой болгоход чухал үүрэгтэй болсон байна. Үүнийг өглөө өглөө. Ил, сайн ил ил гэхийг монгол бичигт “Өрлүге өггүлүге. Ил-бе, сайн иле илбе” зэргээр ялгаатай тэмдэглэдгээс харгуулан үзэхэд тодорхой байна. Энэ нь сонсох эрхтнээр тусган хүлээж хараахан шууд ялгамгүй нэгж хэрэглэгдэхүүнийг харааны мэдрэмжээр шууд таниулж байгаагаараа бус харин хараанд шууд өртөх дүрсээр нь ялгаж тус бүр ялгамжаат утга илэрхийлж байгаагаараа онцлогтой байна. 

	- Тэргүүн үеийн “и” эгшиг ухран ижилшсэн нь өмнө нь ялгаатай дуудагдаж байсан бусад үгстэй дуудлага ижилсгэж, ижил дуудлагат үг болсон тохиол цөөнгүй ажээ. Жишээ нь: нидүнүд (эрхтэн), нүдү (нүдэх, цохих), жируху (зурах урлах), журху (зурах хавирах асаах) гэх мэт. 

	- Түүнчлэн, гадаад хэлнээс зээлдэгдэж орсон зарим үг монгол хэлний хэрэглэгдэхүүнтэй авианы бүрхүүл дуудлагаар ижилссэн ч бичигт ялгаатай тэмдэглэгдсэн нь омофоныг мөн үүсгэжээ. Жишээ нь: хятад хэлнээс МХ-нд орсон “пао” хэмээх үгийн дуудлага “буу” болсон. Энэ нь МХ-ний “буудал, буулгах” зэрэг үгийн буу язгууртай дуудлага ижилссэнийг “бау, багу” гэж тэмдэглэжээ. Гадаад үгийг эх хэлний нь дуудлагыг харгалзаж галигласхийж бичдэг нь МХ-ний авианзүйн хуулиар найруулахад зөв, хэрэглэхэд ихээхэн ач холбогдолтой байна. Жишээ нь: хил (хийл) гэсэн нэг дуудлагаар даруй дөрвөн өөр утга илтгэх боломжтой ч бичигт тус бүр ялгажээ. Кило (кг), кикили (хийл), кили (хил хязгаар), келе (аялгуу). 

	Монгол хэлэнд зээлдэгдэж, бараг “идээшсэн” харь хэлний үгсийн дотор өөрийн эх дуудлагаас зөрж бичигт өөрөөр тэмдэглэгдсэн сонин тохиол ч ажиглагдаж байна. Тухайлбал: Тяньжин, тэнз гэсэн хоёр үгээр жишээлж болно. 

	Эндээс үзэхэд, монгол бичигт ижил үгсийг ялгаж тэмдэглэсэн онцлогийг улам тодосгож судлах шаардлагатай байна. 
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СУРВАЛЖ БИЧИГ ДЭХ ТӨЛӨӨНИЙ ҮГИЙН НАЙРУУЛГЫН ОНЦЛОГ

	XVII-XIX зууны үеийн сонгодог бичгийн дурсгалын хэл найруулга өвөрмөц содон төрхөөрөө судлагчдын анхаарлыг татсаар ирсэн юм. Бид энэ удаад сурвалж бичигт төлөөний үгийг хэрхэн найруулсан онцлогоос товч хөндөн өгүүлэхийг зорилоо (1. Гомбожав. Чингис эзний алтан ургийн түүх-Гангын урсгал (XVIII зуун). 2. Жамбалдорж. Болор толь (1946-1949)). 

	Сурвалж бичигт заах төлөөний үг (тэр)-ийн “түүний, түүнээс” гэсэн хувилбарыг нэн идэвхтэй хэрэглэжээ. Тухайлбал, “Тайзун хааны ач Барчин жонон Ойрадад төрсөн... түүний хөвгүүн Хархуцаг тайж” (1:11), “Түүний түшмэл Ү ма гэгч төрийг булаан хаан сууж, түүний хөвгүүн Ху Ян, түүний хөвгүүн Даан Зин, түүний дүү Хе Зин гурав зэргээр хаан болбай” (2:245) гэх зэрэг. “Нөгөө он түүний хөвгүүн, мөн он түүний хөвгүүн, түүний хоёр хөвгүүн” гэж нэг цогцолбор, дэлгэрэнгүй өгүүлбэрт олон гарах нь 1-рт тухайн эзнийг онцолсонтой, 2-рт хаад ихсийн нэрийг төлөөлүүлэхдээ зохиогчийн зүгээс хүндэтгэсэн санааг эл төлөөний үгийн давталтаар давхар илтгэж байсны илрэл ч болов уу гэлтэй байна. Жич, МНТ-д “Батцагааны хөвгүүн Тамача, Тамачийн хөвгүүн Хоричар мэргэн...” (2) гэж төлөөний үггүй тооцжээ. 

	Нөгөөтээгүүр, орчин цагийн монгол бичгийн хэлнээ “Ус, түүний химийн найрлага, задрал” гэхчлэн гардаг “түүний”-г энэтхэг-европын хэлнээс хуулбарлан орж ирсэн гэж үзэхээс илүүтэйгээр уламжлалт найруулгад байж, нийтлэг хэрэглэгдэж ирсэн нь өнөөг хүрчээ гэж үзүүштэй мэт байна. Жишээ нь, “Номлол адил бус хоёр зүйл бөгөөд түүний алин нь шалгадаг буй хэмээвээс” (2:20), “Чимгээр чимсэн морь 8 түм 4 мянга, түүний гадуур заан тэрэг 8 түм 4 мянга” (2:53) гэх мэт. 

	Сурвалжид ямагт “түүний хөвгүүн” гэж тэмдэглээд ердөө ганц тохиолд “үүний үр Султан хэмээнэ-“ (1:6) гэсэн нь бас ч сонин чухамдаа “үүний үр” гэж эс тоомсорлосон, хайнга хандлага, баймжийн санааг илтгэсэн гэлтэй. Хэрэв “хөвгүүн” гэвэл зөвхөн хүнд хамаатай болох бол “үр” гэдэг нь аливаа амьд биетэд хамаатай, өөрөөр хэлбэл төл, зулзагыг ерөнхийд нь хамтатган заах талаараа дээрх хоёр үг утгын ялгаатай ажээ. Орчин цагийн монгол хэлэнд ч “үүний” гэж бичигт төдий л хэрэглэдэггүй. Сурвалжид “мөн он түүний хөвгүүн Адай хаан 14 он суув. Энэ, Ойрадыг дайлан... өшөөгөө авчээ” (1:10) гэж аман ярианы хэлбэрээр ч төлөөлүүлжээ. 

	Заах төлөөний дээрх хоёр үг энэчлэн хэрэглээний хүрээ, утгын талаар ялгаатай байна. Хэрэв “түүнээс, түүний хойно, түүний” гэхэд цаг хугацаа орон зайн хувьд алсалж тасарсан тохиол (Есөнтөмөр 5 жил хаан ширээнээ суув. Түүний хойно Хүлэг хааны их хөвгүүн... (2:441))-ыг зааж байгаа бол “үүний, үүгээр” нь утгаараа эсрэгцэж дөт ойрыг илтгэж байна. Тухайлбал, “Тэр аршийн дэргэд Мижин хэмээн нэгэн нөхөр байсан. Үүнээс арш ийн хэмээвэй: “тэр оронд нэгэн сэжлэлгүй бодгаль төрсөн, түүнийг бид үзээр одсугай” гээд огторгуйгаар нисэж одов” (2:56 –үүнээ -түүнийг), “Шарманыг үүгээр (энэ удаа Ш. О.) даруйдаа эс чадавч” (2:95) гэх мэт. Орчин цагийн монгол хэлэнд ч, “энэ тэр”-ээр цаг, орны нэлээд ялгаатай утга илэрдэг. 

	Заах төлөөний үг “түүний” үйлийн тусагдахуун, амьгүй эд бодисыг төлөөлүүлсэн нь нийтлэг байна. Жишээ нь, “Хоёр дусал болгож тавьсан. Түүнээс хоёр өндөг болж, түүнийг нарнаа тавьж асарсаар нэвчүүлэн” (2:41), “... их ширээ засаад түүний дээр Далай лам хэмээн нэгэн ламыг суулгаж” (2:519) гэх мэт. 

	Заах төлөөний үг “тэр”-ийн “түүний” хэлбэр дээрхээс гадна доорх хэдэн утгыг заан илтгэжээ. 

	а) Газар орны утга: Хоо хэмээх нэгэн болгасун... түүний төвд хурмастын хот “Дайн ялгуугч (2:29), Гурав гурав хэсэг есөн орон, түүний дээр дөтгөөр Даяаны оронд 8 хэсэг лүгээ дүрстийн орны 17 тэнгэрийн орон (2:20) г. м. 

	б) Шалтгааны утга: Тэр цагт нэгэн охин хүү бээр бус нэгэн хүний хөлийн мөр байсныг үзээд дээр гишгүхүй лүгээ сац огторгуйгаас нэгэн гэрэл ирээд охины биед туссан. Түүгээр охин жирэмсэн болж... (2:231), 

	в) Тухайлах: Чи минь түүгээр (тэр тухай Ш. О.) асууж юун буй? 

	г) Харьцуулах: Таны тэр номыг ч би дотроо багтаавай. Түүнээс илүү нэгэн бясалгалыг соёрх (2:81), “Тэр Гоодам тойн сонсоод түр бясалгаснаар дотроо багтааж түүнээс илүү нэгэнг эрж байж байх нь түүгээ үзвэл дамжиггүй ертөнцийн багш болох амой” хэмээлдэн (2:82), 

	д) Цагийн утга: Хойд цагт шаштир бүхний нүд мэт болох тул түүнээс гүйцэтгэн зохио (2:169), Тэндээс Цэцэн эзэн хальсны хойно бага хөвгүүн Хабул хаан (4:5) гэж цагийн утгаар хэрэглэснийг “тэр цагаас хойш, тэр цагаас цааш”-ийг хурааж хэмнэжээ гэлтэй. Төлөөний үг “тэнд, тэр”-ийн гарах заахын тийн ялгалт хэлбэрийг гадаад холбоос болгон хэрэглэсэн нь тэр цагийн найруулгын нэг сонин арга юм. Тухайлбал, “... тэр хөвгүүн... хуруугаар огторгуй зүг заасан тангад улс бээр... хэлэлцээд хүзүүн дээрээ дамлан аваачиж ноён болгон өргөсөн. Түүнийг Төвөдийн хүзүүн сандалт хаан хэмээн алдаршивай” гэж өгүүлбэрийг холбосноор “түүнийг”-нд үйлийн эзэнд холбогдолгүй болж тэр ч чинээгээр өгүүлэхүүний хэлбэржилтэй зохицох шаардлагагүй болжээ. Өгүүлэхүүн “алдаршивай” нь түрүүчийн өгүүлбэрийн эхэнд байгаа “хөвгүүн”-д холбогдох мэт байна. Үүнчлэн “... Лизин хаан цэрэг бэлтгээд, Дишарын тэнд хүрч ирэхэд... лам нар цэрэг гэдрэг буцаахаар хэлэвч Лизин хаан... эс болов. Энэ учрыг Дишарид хэлэхэд Дишари өгүүлэв.... Манай төвд цэргүүд ч харин байлдах дуртай гэв. Тэндээс (тэгээд Ш. О.) нэгэн хэд хоносны сүүлд...” (2:527) гэж “тэндээс”-ээр лавшруулан холбожээ. 

	Сурвалжид “эл бүгд, эл хэдэн, эдэн буй (эдгээр нь, тийнхүү, номложээ хэмээн номлосончлон)” гэх зэргээр тоочсон аяс зонхилсонд төвд судрын хэлний нөлөө ч хамаатай болов уу. Судар бичгийг орчуулахдаа цаад эх хэлний нь зүйг эвдэлгүй дагаж хөрвүүлснээр “эд, эдгээр, буюу, бөгөөд, тийнхүү” гэхчлэн гарах болж, иргэний зохиолын бичлэг найруулгад туссан бололтой (тэр цагийн зохиогчид голдуу санваартан байжээ). Жишээ нь, “... чагарвардын шүд хэмээх 36 хуруу... хийгээд дулдуй эдэнд мөргөв” (2:256). 

	Орчин цагийн монгол хэлэнд их төлөв хүнд хамаарч төлөөлөх болсон “эд, тэд, эдгээр, тэдгээр” нь сонгодог бичгийн хэлний үест үйлийн тусагдахуун, орны утгыг илтгэжээ. Жишээ нь, “шүхэр, бадан тэргүүтэн тахилын зүйлийг гайхамшиг нэгэнг бэлтгэ. Тэд бүхнийг даруй бэлтгээд гүйцсэн цагт” (2:52, тусагдахуун), “Хойно Вай Вүн хаан бээр хүүхэндээ хойд зүг ба өмнө зүгийн аймаг хийгээд Минигийн орон тэдгээрийг өгч” (2:251-252) гэх мэт. Мөн, өгүүлбэрт тодчилогч болж оржээ. Тухайлбал, “Солонго мэт тахил болсонд шиму тэд-бээр арга баран” (2:94). Гол гишүүнийг тодчилохдоо үйлийн эзэн, тодчилогчийн хооронд хатуу зохицол барьдаггүй байсан болов уу гэлтэй байна. Үүнд, “Нагарын орны нэгэн хүн юм гуйж явсанд нэгэн шидтэн уулзан... авшиг увдисыг өгөөд тэд гуйланч хүн-бээр бясалгаж” (2:206). 

	Мөн, “заримууд, заримд” гэж ялгах төлөөний үг, жинхэнэ нэрийн үүргээр нэлээд оржээ. Жишээлбэл, “Мөн он түүний хөвгүүн Хөхтөмөр, зарим бичигт Гүнтөмөр, заримд Тогохон” (х. 10), “Заримууд өмнө газар хоцорсон У овогтон болов хэмээнэ” (х. 13), “Бодисадвад нум авчирч барьсанд бодисадва нумыг татаж үзэхүйд заримууд хөвч тасрав. Заримын элэг хугарав” (2:65) гэх мэт. 

	Өөрийн төлөөний үг (өөрөө, өвсбээн)-ийн тухайд заах төлөөний үгээ бодвол хэрэглээний хувьд явцуувтар шинжтэй байна. Хэмжээгээр нэлээд томд орох “Болор толь” зохиолд ердөө 2 удаа (х. 40, 403) гарч байна. Энд тэмдэглүүштэй нь, биеийн төлөөний үг өөрийн төлөөний үгийн үүргээр орж, төлөөний үг, төлөөний үгээ төлөөлсөн нь сонирхолтой юм. Тухайлбал, “Чи дөрвөн өөлдийг авч, чамд (өөртөө Ш. О.) туслуултугай” (2:522) гэжээ. 

	Төлөөний үгд холбон дурдууштай нэг зүйл нь дунд үеийн монгол хэлний бичгийн дурсгалд гардаг “ба бүрэн” (I биеийн олон тоот хэлбэр: бид бүхэн) сурвалжид мөн гарч байна. “Ба бүрний Дайчин улс” (1:12), “Ба бүрэн нүүх Бита улс” (1:4) гэж хүндэтгэлийн аясаар хэрэглэжээ. 
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“ЭРДЭНИЙН ТОВЧ” ДАХЬ НЭГЭН ТООНЫ НЭР

	XVII-XIX зууны үеэс монголын түүхэнд холбогдох олон сурвалж бичгүүд уламжлан үлдсэн бөгөөд тэдгээр нь нэг талаар түүхийн үнэт дурсгал, нөгөө талаар сонгодог бичгийн хэлний чухал материал болдог билээ. Бид энд тэдгээр дурсгал бичгийн нэг болох Сагансэцэний “Эрдэнийн товч” (1661-1662) хэмээх зохиолд ǰirin хэмээх тооны нэрийг хэрхэн хэрэглэсэн тухай товч дурдъя. 

	Монгол хэлний ǰirin хэмээх энэхүү тооны нэр нь “Монголын нууц товчоон”-нд бүгд 17 удаа тохиолддог бөгөөд түүнээс ихэнх нь эм хүйст нэрийн тоо заасан утгаар орсон боловч гурван тохиолдолд эр хүйст нэрийн тоо заадаг энэхүү тооны нэр нь энд яагаад эр хүйст нэрийн тоог заасан бэ гэдэг асуудал эрдэмтдийн анхаарлыг татсаар иржээ. 

	Эрдэмтэн Ш. Гаадамба энэ талаар: “Жирин гэдэг эм хүйс заасан үгийг... хэрэглэсэн нь тэднийг эмчилэн (эм хүнтэй адилтган) доромжилсон үнэн бодтой харилцааны тусгал, бичгийн хэлний найруулгын нэг онцлог болно... Эр зоригийг эрхэмлэн хүсдэг байсан цагт зориг зүрхгүй эр хүнийг эм хүнтэй адилтган эмчилэн өгүүлэх, тийм хүмүүст эм хүйс заах тодотгол үг хэрэглэх зэрэг нь уран найруулгын нэг арга болж байсан” хэмээн тэмдэглэсэн нь сонирхолтой ажиглалт, оновчтой дүгнэлт болжээ. (1:394) Jirin гэсэн энэхүү тооны нэр нь “Эрдэнийн товч”-д нийт таван удаа тохиолдож байгаагаас дөрвөн тохиолдолд эр хүйст нэрийн тоог, ганцхан тохиолдолд эм хүйст нэрийн тоог заасан байна. Үүнд:

	Tede ǰirin (Alaγ, Temür) asaru kilingleǰü (2:189)

	Tedüi bida ǰiren (Aγbarǰi ǰinon, Inaγ Qara) yabuγan yabuǰu qamiγ-a kürümüi (2:184)

	Найруулгын талаас нь авч үзвэл, дурдсан тооны нэрээр бие биеэсээ эрс өөр өнгө аясыг илэрхийлсэн мэт санагдана. Үүнд нэг талаас доромж хийгээд жигшил зэвүүцэлийн өнгө аясыг, нөгөө талаас хүүрнэл хийгээд онцгой хүндэтгэлийн өнгө аясыг тус тус ялган илтгэсэнийг доорхи жишээнүүдээс ажиглаж болно. 

	Tegün-ü qoyina oyirad ӧber ǰaɣur-a-ban keleldürün…ene ečige kӧbegün ǰirin-i tebčiy-e (2:180)

	Tere ber aq-a degüü ǰirin Burqan Qaldun-a degere yabun atala (2:73)

	Tedüi bida ǰirin yabuγan yabuǰu qamiγ-a kürümüi (2:189)

	Энд эр хүйст нэрийн тоог заахдаа жигшин дургүйцсэн, эсвэл онцлон тодотгосон утгыг илэрхийлж байгаа нь ″Монголын нууц товчоо″-нд тохиолддог зарим жишээ (248)-тэй адил мэт санагдана. Орчин цагийн монгол хэлэнд ч тухайн нэг үг нь хэлэх үе, орчин, аялага зэрэгээсээ шалтгаалан туйлын хоёр өөр санааг илэрхийлэх ёс бий. Уулаас эм хүйс ялган зааж байсан ǰirin гэсэн энэхүү тооны нэр нь XIII-XIV зууны үеэс хүйсийн утгаа аажимаар алдаж эхэлсэн ч гэсэн лавтайяа зууны үеэс хүйсийн утгаа аажимаар алдаж эхэлсэн ч гэсэн лавтайяа XVII-XVIII зууны үе хүртэл найруулгын өөр өөр өнгө аяс ялган заах үүрэгээр хэрэглэгдсээр ирсэн гэж үзэж болмоор байна. 
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СУРВАЛЖ БИЧИГ ДЭХ ДОТООД ХОЛБООС ҮГИЙН НАЙРУУЛГЫН ОНЦЛОГООС

	Эх, нийлмэл болон энгийн өгүүлбэр, өгүүлбэрийн зэрэгцсэн гишүүдийн холбоо хамаарлыг илтгэхэд хэрэглэгддэг холбоос үгсээр монгол хэл нэн баялаг юм. Орчин цагийн монгол хэлний холбоос үгийн хэл найруулгын үүрэг, онцлогийг судлагч Д. Отгонсүрэн тусгайлан судалжээ. Бид энэ удаад сонгодог монгол бичгийн хэлний зарим түүхэн сурвалж бичигт дотоод холбоос үгсийг хэрхэн хэрэглэж байсан онцлогийн талаар товч өгүүлэхийг зорилоо. 

	Сурвалж бичигт их төлөв “ба”, “бөгөөд”, “хийгээд”, “буюу” холбоосыг хэрэглэжээ. Холбоос үгсийн давтамжийн тухайд зөвхөн “Эрдэнийн товч” зохиолоор гаргасныг үзвэл “ба” холбоос 21, “хийгээд” 23, “буюу” 129 удаа орсон бол “бөгөөд” холбоос ердөө 7 удаа хэрэглэгджээ. (1:17:115:39:39)

	Бид өгүүлэн буй сэдэвт холбогдуулан:

	А. Гомбожав (XVIII зуун) “Чингис эзний алтан ургийн түүх-Гангын урсгал” (УБ, 1992) 

	Б. Жамбадорж (1846-1849) Болор толь (Бээжин, 1985)

	В. Лу. Алтантовч (XVII зуун) ред. Ш. Бира (УБ, 1990)

	Г. Дарам (1739) Алтан хүрдэн мянган хигээст. эмхт. Чойж (Хөх хот, 1987)

	Д. Хаадын үндэсний хураангуй алтан товч (XVII зуун) зүүлт, тайлбар. Булаг (Түнляо, 1987)

	Е. Саган сэцэн (1662) Эрдэнийн товч, эмхт. Ц. Насанбалжир (УБ, 1958) зэрэг сурвалжийг ашиглалаа. 

	Ашиглалтаас үзэхэд сонгодог монгол бичгийн хэлний холбоос үг нь өгүүлбэр өгүүлбэрийн зэрэгцсэн гишүүдийг холбож, хэм тэнцүүлэх төдийгүй найруулгын өвөрмөц содон утга үүргээр ч орж байжээ. Үүнд:

	1. “Ба” холбоос энгийн өгүүлбэрийн зэрэгцсэн олон гишүүнийг холбохдоо тус бүрийн нь хооронд орж холбожээ. Тухайлбал, “бэл ба тосон ба тараг хийгээд бас ч сүү ба архины зургаан далай буй” (1:7) гэх мэт. Мөн, эл холбоос үг өгүүлбэрийн зэрэгцсэн гишүүдийн хамгийн сүүлчийн өмнө тохиолдож байгааг ч тэмдэглэх нь зүйтэй. Жишээ нь, “... ноён албат ба ёрог торго, унгас хялгас тэргүүтнийг эдлэх ба зүйл зүйлийн юм гурвуул бүр адил буй” (Б:25) гэх зэрэг. Харин өгүүлбэрийн зэрэгцсэн хоёр гишүүний хооронд орж хэрэглэгдсэн тохиолд хүчжүүлсэн, тодотгосон санааг илтгэжээ. Тухайлбал, “Жил ба саранд сам бацаг хийгээд найман гишүүт бацгийг барьтугай” (Е:252)

	Жич: “ба” нь холбоосны үүргээр төдийгүй даган чимэх үгийн үүргээр тохиолдож байна. Тухайлбал, “юун ба дуун үл гаран=юу ч (ямар ч) дуун үл гаран” (Е:23), “улсын гоохон сайн охидыг авхуулж, гучин ба (гуч хамаагүй Ш. О.) эмт болго” (В:32) гэх зэрэг. Саган цэцэний “Эрдэнийн товч” зохиолд эл үг чимэг үгийн үүргээр зургаан удаа оржээ. (1:17)

	Орчин цагийн монгол хэлний төдийгүй төлөөний йүг “ямарваа” нь угтаа асуух төлөөний үг “ямар”, даган чимэх үг болж орсон “ба” хоёрын нийлцээс бүтжээ. 

	2. “Бөгөөд”. Өгүүлбэр, өгүүлбэрийн гишүүдийг зэрэгцүүлэн холбох холбоос “бөгөөд” нь сурвалж бичигт доорх утгаар орж хэрэглэгдсэн байна. Үүнд:

	а) Лавшруулсан: “Эдүгээ Усгал хаан, гурван хөвгүүний аль нь болов их сударт үгүй бөгөөд барагласан итгэмжгүй судруудад ч мөн үгүй” (А:9). 

	б) Тодорхойлж товчоолсон утга: “Сайн зургаан далайн дотроос зэргээр сайтар ялган өгүүлбээс энэ мэт бөгөөд: бал ба тосон ба тараг хийгээд бас ч сүү ба архины зургаан далай буй” (1:7). 

	в) Цаг хугацаа илтгэж, даган чимэх үгийн үүргээр орж хэрэглэгдсэн байна. Жишээ нь, “Өдөр гийн барваас шүтэлдэж хоносон цэргүүд шөнө бөгөөд бутарчээ”. (В:43), “Эх мэдээд шөнө бөгөөд удааран цагаан тэмээ хөлж харуутай тэрэгтэй шөнөд дүлэн зорчиж” (В:94) гэх зэрэг. Энд холбоос үгийн үүргээр гэхээсээ илүү “байхад, болоход” гэж үгийн сангийн үндсэн утгаараа, өөрөөр хэлбэл, үйл үг болж орсон байна. 

	3. “Хийгээд”. Эл холбоос үг өгүүлбэрийн зэрэгцсэн гишүүдийг холбохдоо хамгийн сүүлийн гишүүний өмнө тохиолдох нь цөөнгүй. Тухайлбал, “Жил ба саранд сам бацаг хийгээд найман бацгийг барьтугай” (Е:252) гэх мэт. Дунд үеийн монгол хэлний зарим бичгийн дурсгалын жишээн дээр судлагч Д. Төмөртогоо энэ талаар мөн ажиглаж тэмдэглэжээ (3:222). 

	“Хийгээд” холбоосоор үргэлжлүүлэн тоочих утга илтгэсэн нь цөөнгүй байна. Тухайлбал, “Зуу шагимунийн 12 насны чинээт биеийн шүтээнийг алт мөнгө хийгээдээр... үүдэн” (Е:286), “зээрд толгойт буурал морин түүн лүгээ надад хойлгын нэгэн шалгадаг сайн морь түлшний (нүүрс) идээн хийгээдийг өг хэмээгээд” (Е:49) гэх мэт. 

	Чингэж тоочихдоо, тийн ялгалын нөхцөлөөр хэлбэржүүлснээс үзвэл “хийгээд” нь сонгодог монгол бичгийн хэлний үед үгийн сангийн үндсэн утга болох үйл үгийн утгаа бүрэн алдаж, хураангуйлан товчоолсон холбоосны хэлбэрээр хэрэглэгдэж байсан бололтой. “Түлшний идээн зэрэг юмсыг” гэхийг “түлшний идээн хийгээдийг” гэх мэтчилэн сонгодог монгол бичгийн хэлнээ хурааж хэмнэжээ. 

	“Хийгээд” холбоосоор хам олны утга ч илэрсэн байна. Жишээ нь: “... морьт, үхэрт, явган цэрэг хийгээдээр аялж” (Е:191) гэх мэт. Энд, хүнд хамаатай олон тооны нөхцөл “нар”-тай ижил үүрэгтэйгээр оржээ. “... 82 насандаа... хоёр Дар-а хатан, Толь Самбор, Уран түшмэд хийгээдээр идээн арван нэгэн нуур тод шингээн эцсийн мөнх нэрийг хотол этгээдүүдэд түгээвэй”. (Е:52)

	“Ба, бөгөөд, хийгээд” гэсэн дээрх гурван холбоос үг өгүүлбэрт зэрэгцэн орсон жишээ ч байгаа юм. Үүнд, “Сайн зургаан далайн дотроос зэргээр сайтар ялган өгүүлбээс энэ мэт бөгөөд: бал ба тосон ба тараг хийгээд бас ч сүү ба архины зургаан далай буй” (1:7) гэх мэт. 

	Дээрх мэтээр өгүүлбэрт нэг холбоос олон орох, хэд хэдэн холбоос үн нэг өгүүлбэрт зэрэгцэн хэрэглэгдэх нь сонгодог монгол бичгийн хэлний нэг өвөрмөц онцлог болж байна. Холбоос үгийг оновчтой хэрэглэх нь монгол найруулгын нэг эрхэм чухал онцлог болох сондгойруулахгүйн буюу хэм тэгшийн зарчмыг хадгалахад чухал нөлөөтэй байсан нь эргэлзээгүй. Тухайлбал, “... өглөгийн эзэн болох хэрэг хэмээн бичиг тамга бэлэг хийгээдийг өгч илгээсэнд” (Е:311) гэж “хийгээд”-ийг дагуулснаар өгүүлбэрийн гишүүдийн тэнцвэрийг хадгалжээ. 

	4. “Буюу”. Сурвалж бичигт эл холбоос үг их төлөв өгүүлбэр төгсгөн хэрэглэгджээ. Жишээ нь, “... ичих, эмээх мэт буюу” (Д:30) гэх мэт. Уг үг сонгодог монгол бичгийн хэлний үед “бий, байна” гэсэн үйл үгийн утгаараа хэвээр хэрэглэгдсээр байсан бололтой. Мөн “Энэ зарлиг бид бүгдийг хайрласан бус буюу” (Е:119) гэх мэтчилэн “буюу”-гаар асуух өгүүлбэрийг төгсгөжээ. 

	“Учирсан чину сайн жонон муу билүү. Үр чину Даян хаан муу билүү. Улс чину цахар түмэн муу буюу. Ус хийсэн Исмэн тайш сайн болов уу” (Е:203) гэж дараалсан олон асуух өгүүлбэрийн сүүлийнхэд оногдуулан уг үгээр утгын өргөлтийг илэрхийлж хэлэх гэсэн санааг улам хүчжүүлэн шахамдуулсан ч байна. 

	“Буюу”-гаар асуух өгүүлбэрийг төгсгөсөн нь ямагт хүчжүүлж бататгасан санааг илтгэснээрээ өвөрмөц байна. Жишээ нь, “Би ноднин Амтай хунтайжид өгүүлсэн бус буюу” (Е:278), “Энэ вангийн үг зөв буюу” хэмээхүйд” (Д:101) гэх мэт. 

	Түүнчлэн нотлох (а), болзох, тухайлах (б), таамаглан батлах, эргэлзэх санааг ч илтгэжээ. Үүнд:

	а) “Саран бээр нарны дэргэд хүрмүй хэмээсэн нь би бээр таныг гүйцмүй хэмээсэн буюу” (Е:51). 

	б) “Зүст хүн буюу зүсээ хэл, нэрт хүн буюу нэрээ хэл” (В:47). 

	в) “Үүгээр ухваас цагт нөхөр буюу” (В:621), “хаан (ы) хаа өмнө хошуу одсон сайн хүн маны өмнө хошуу, үл орох буюу хэмээгээд эм алав” (Д:91). 

	г) “Монгол хатны хөвгүүн (их) ах бөгөөс бээр өөр хүний үр болой. өссөний хойно Хятад улсыг өслөхүйеэ мэдээгүй буюу” (Е:314-315). 

	Монгол хэлний холбоос үгнүүд нь угтаа нэр ба үйл үгний хэлний хөгжлийн явцад үгийн сангийн бие даасан утгаа алдаж, гагц хэл зүйн тодорхой нэг хэлбэрээр хэвшин, үг, өгүүлбэрийг холбох үүрэгтэй болсон тухайд авч үзвэл сонгодог монгол бичгийн хэлний үед зарим холбоос үг үгийн сангийн утгаа бас ч хараахан алдаагүй. Өөрөөр хэлбэл, холбоос үг, гол үгийн аймгийн хоёрын аль алины үүргээр хэл ярианд орж хэрэглэгдэж байсан бололтой. Жишээлбэл, “Түүний хөвгүүн Буян тайж ах дүү хоёр хаад буюу” (Е:220), “Мандуул хаан хоёр хатантай буюу” (Д:92) гэхэд үйл үгийн үүргээр харин, “Суут Чингис хаан хар могой жилд буюу 45 насандаа бин (улаан) бэрс жилд... хаан их орон суувай” (Д:20)-д холбоос үгийн үүргээр орж хэрэглэгджээ. Энд тэмдэглэхэд, “буюу” нь зэрэгцүүлэх бус, харин, нэг төрлийн хоёр өөр юмыг адилтган холбодгоороо дээрх гурван холбоос үгээсээ өвөрмөц болно. 

	Сурвалж бичиг дэх дээрх жишээнүүдийг ажиглахад:

	1. Сонгодог монгол бичгийн хэлний үед холбоос үгс үгийн сангийн бие даасан утга хараахан бүрэн алдаагүй байж, холбох хэрэглүүр, гол үгийн аймгийн нэгжийн аль алины үүргээр хэрэглэгдэж байжээ. 

	2. Холбоос үгс нь дан ганц өгүүлбэрийн зэрэгцсэн гишүүд үгсийг холбон нөхцөлдүүлэх төдий бус үзэгдэл юмсыг тоочих, хураангуйлах, утга санааг лавшруулах, хүчжүүлэх зэрэг найруулгын олон үүргээр хэрэглэгдэж байсан байна. 

	Холбоос үгийн найруулгын өвөрмөц содон утга, үүргийг орчин цагийн монгол хэлний жишээн дээр ч оновчтой сэргээн хэрэглэж, хэл найруулгыг улам тансаг, хэм тэнцвэрт чанартай болгон, зохион бичихэд нэн боломжтой мэт санагдахын дээр ерөөс сонгодог монгол бичгийн хэлний дурсгалуудын үгийн сан-хэлний онцлогийг анхааран судлахын зайлшгүй нь тухай бүр батлагдаж байна. 
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“МОНГОЛ ХЭЛНИЙ НАЙРУУЛГЫН ЗҮЙ” (1993) 
НОМЫН ТУХАЙ

	Д. Отгонсүрэнгийн хамт

	 

	Монгол хэлний найруулга зүйн судалгаа 1970-аад оноос эрчимтэй хөгжиж, Монгол улсад энэ талаар хэд хэдэн нэг сэдэвт зохиол, гарын авлага, товхимол, олон арван өгүүлэл гарсны зэрэгцээ монгол хэл аялгууны талаар нэлээд бүтээл хэвлэгдлээ. Үүний нэг томоохон нь Өвөр монголын Багшийн их сургуулийн багш, Олон улсын монгол судлалын холбооны гишүүн Ө. Наранбатын Хөх хотод хэвлүүлсэн “Монгол хэлний найруулгын зүй” ном юм. 

	Уг номд орчин цагийн монгол хэлний үгийн сангийн болон хэлзүй, найруулга зүй, найруулгын хамгийн өвөрмөц төрөл болох уран зохиолын дүрслэх хэрэглүүрийн талаар дэлгэрэнгүй өгүүлжээ. Зохиолч уг онолоо онолын хэсэг буюу удиртгал (1-28 дахь тал)-аас гадна “Ерөнхий мэдэгдэхүүн” (1-34 дэх тал), “Үгийн сангийн найруулгын арга” (35-121), “Хэлний зүйн найруулгын арга” (122-181), “Хэмийн найруулгын арга” (182-209), “Хэлний намба зүй” (258-290) гэсэн бүлэгт хуваан бичсэн байна. 

	Удиртгалд монгол хэлний найруулга зүйн судалгааны товч тойм, хэл шинжлэлийн бусад салбар ухаантай найруулга зүй хэрхэн холбогдох талаар өгүүлж, найруулгыг “хэлний илтгэх арга барилын тогтолцоо” хэмээн тодорхойлсны дээр энэхүү “арга барил” нь найруулгын өөрийн гэсэн орчин шаарддаг тухай дурдсан байна. Зохиолч цааш нь найруулга зүйн судалгааны үүсэл, ач холбогдлыг онцлог тэмдэглэж, хэлний арга хэрэглүүрийг механикаар хэрэглэхийг шүүмжлэн, найруулгын алдааг үг сонголтын талаас товчоолжээ. 

	Зохиолч найруулгын арга, өнгийн тухай өгүүлээд “найруулгын өнгө” гэдгээ утгын холбооны, сэтгэлийн, хэлний жанрын гэж ангилсан нь угтаа уламжлалт хэл шинжлэлийн ойлголттой дүйж байна. Тухайн найруулгын орчноос шалтгаалах “утгын холбоо, өнгө” нь синонимыг сонгохтой холбоотой гэж үзжээ. Тухайлбал, “Лимбэний дуунд би согтууран өвсний үнэрт хүлэг мунхарна” гэхэд согтох-мунхрах хоёр хэдийгээр ойролцоо утгатай ч дээрх өгүүлбэр бие биеийг байрын хувьд эсрэгцэж байна. Нөгөө талаар энэ нь үг сонголттой холбоотой. “Сэтгэлийн өнгө” нь “Найруулгын өнгө аястай”, “Хэлний жанрын өнгө” нь “найруулгын төрөлд холбогдох” гэсэн байна. Энд “найруулгын төрөл”-ийг “хэлний жанр” гэж нэрлэжээ. 

	“Үгийн сангийн найруулгын арга” бүлгээ хоёр хуваагаад үүний эхнийхэд үгийн өнгө зохицох, утга шилжих, эсрэгцэх зэрэг утгын хувьслын тухай өгүүлжээ. Харин “үгээр хичээн өгүүлэх арга” гэсэн нь загварт бус найруулгад голдуу тохиолдох даруу, соёлжингуй өнгө аяс болохоос бус дангаараа үгийн сангийн найруулгын арга болохгүй бөгөөд дээрх аргад холбон дурдсан зарим элементийг эерүүлэлд хамааруулбал зүйтэй мэт санагдахын дээр “хүндэтгэн өгүүлэх”, “марзганан өгүүлэх” зэрэг нь найруулгын өнгө аяст холбогдох мэт байна. Бүхэлд нь авч үзвэл “үгийн сангийн найруулгын арга”-ын эхний хэсэгт найруулгын олон өнгө аясыг, дараагийн буюу”үгийн сангийн тусгай бүрэлдэхүүнүүдийн найруулгын үүрэг” хэсэгт хуучин, харь, бүдүүлэг, нутгийн аялгууны болон этгээд бүдүүлэг гэх мэт үг хэллэгийн найруулгын үүрэг буюу үг сонголтын талаар өгүүлсэн байна. 

	“Хэлний зүйн найруулгын арга” бүлэг нь тун шинэлэг, содон, цаашид энэ талаарх судалгаа ихээхэн чухал байгааг харуулсан ажил болжээ. Үүнд, нэр үйлийн нөхцөл, үг бүтээх дагаврын найруулгын үүргийг дэлгэрэнгүй өгүүлсний заримаас товч дурдвал хамаатуулах нөхцөл дууны шүлэгт хэм тааруулахаас гадна хүндэтгэлийн өнгө аяс илтгэдэг талаар өгүүлсэн нь сонирхолтой байна. Зарим дагавар, нөхцөлийн талаар тун сонирхолтой ажиглалт хийжээ. Жишээ нь: -хан нөхцөл бас хориглох сул үгтэй холбогдож “ятгал эрмэлзлийн санаа” илтгэдгийн баталгаа болгож
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	гэх мэт эшлэл баримт авсан байна. Энэ бүлэгт монгол хэлний үгсийн аймгийн найруулгын үүргийн талаар олон сонин ажиглалт дүгнэлт хийж, шинэ шинэ санаа дэвшүүлснийг цохон тэмдэглэлтэй. Үүнд, монгол хэлний төлөөний үг, ялангуяа заах төлөөний үг хэл найруулгад маш өргөн үүргээр хэрэглэгддэг, үг төлөөлөхийн зэрэгцээ эерүүлэл, тойрууллын үүргээр ч ордог ч сэтгэлийн өнгө аяс илтгэдэг онцлогтойг дурдаж, 

	 

	Энгэрийн сүмийн Буян хишиг да ламтай

	Ийм тийм болжээ хө

	 

	гэсэн жишээ авсан байна. Үнэхээр “ийм тийм болсон” гэдэг сонин хэллэг болохыг өмнө бичиж тэмдэглэсэн зүйл үгүй. Ер нь, хэлний зүйн хэлбэр (дагавар, нөхцөл), үг холбоо ямар тохиолдолд ямар утга үүрэг, өнгө аяс илэрхийлдгийг тодорхойлох нь хэлзүйн найруулга зүйн судалгаанд чухал байдаг. 

	Найруулга зүйч Ө. Наранбат монгол хэлний найруулга зүйд урьд өмнө төдийлөн судлаагүй, уламжлалт хэл шинжлэлд “дайвар үг”, “сул үг” гэх зэргээр нэрлэсээр ирсэн зарим үгийн аймгийн найруулгын үүргийн талаар чухал ажиглалт тэмдэглэл хийжээ. “Үүнд Ямаат гуай хага баярлав” гэсэн өгүүлбэрт орсон “хага” нь “хага цохих”, “хага унах” гэдгээс өөр үүрэгтэйг дурдаж “л даа”, “ч”, “юм санжээ”, “ч юм билүү” гэх мэт өгүүлбэрийн нөхцөл сэтгэлийн олон аяс илэрхийлэх чадалтай”-г тэмдэглэсэн зэрэг нь сонирхол татаж байна. Тухайлбал:
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	гэсэн бадагт байгаа хоёр “л”-ийг хасвал II, IV мөрийн гишгэц хэмжээ нь I, III мөрийнхөөс дутуу болж хэм алдагдахад хүрэх бөгөөд энэ нь авианы хувьд хөгжимлөг шинж нэмж өгөх үйлдэлтэй байгаа тухай оновчтой дүгнэсэн байна. Зохиогч өгүүлбэрийн нөхцөлийн хэм тааруулах үүргийг зураглан бүдүүвчилсний дээр дүрслэх үгийн найруулгын тухайд ч дэлгэрэнгүй дурджээ. 

	Энэ номын сонирхол татсан бүлгийн нэг нь “Өгүүлбэр зүйн найруулгын арга” бүлэг юм. “Өгүүлбэрийн гишүүдийн зориудын дарааллын найруулгын чадамж”, “Батлах, үгүйсгэх өгүүлбэрийн найруулгын чадамж”, Асуух, хүүрнэх өгүүлбэрийн найруулгын чадамж” зэрэг нь өгүүлбэрзүйн найруулгын гол судлагдахууны хувьд анхаарал татаж байна. Наад зах нь, "Зар“м үед батлах санааг үгүйсгэх хэлбэрээр илтгэх нь батлах хэлбэрээр илтгэснээс хол хүчинтэй болж ирнэ” гээд “бус болбасу эс үзэхүй-дур хүрэх үгүй” гэсэн жишээгээр баталсан нь шинэ дүгнэлт болно. Зориудын дарааллын найруулгын үүрэг нь онцолбор гишүүнийг илтгэх, тухайн санааг улам хүчжүүлэхэд чухал үүрэгтэй бол өгүүлбэрийн хэв маягийн тухайд зохиогчийн найруулах арга барил, зохиолын баатрын үг хэлний ялгаа чухал байдаг. 

	Тавдугаар бүлэг буюу “Хэмийн найруулгын арга”-д монгол хэлний найруулгын гол онцлогийг тусгайлан авч үзсэн нь энэ бүтээлийн гол ололт юм. Академич Б. Ринчений ихэд онцлон тэмдэглэсэн сондгойруулахгүйн зарчим буюу өгүүлбэр, эхийн дотор үг, үеийн тоо хэмжээ таарч байж, сая тэгш сайхан найруулгатай болдог тухай судлаачид товч дурдаж ирсэн ч хэмийг тусгайлан судалсан бүтээл хараахан гараагүй байна. Зохиолч хэмийг “хэлний төрлийн үзэгдэл хоёроос дээш удаа давтагдан эн зэрэгцэж, найруулгыг эрхэмсэг болгох арга” (182 дахь тал) хэмээн тодорхойлоод баялаг жишээ баримтаар баталсан нь сайшаалтай. Үг, үе тэнцүү орсноор найруулга хэмнэл сайтай болдог нь монгол хэлтний аман ба бичгийн хэл, улмаар ярианд нийтлэг байдаг үзэгдэл юм. Энэ бүтээлд хэм нь цэвэр найруулга зүйн асуудал бөгөөд бие даасан салбар ухаан болох хэмзүйг судлахын ач холбогдлыг заан, хэл шинжлэлийн бусад салбартай хэрхэн холбогдохыг онолын үндэстэй нотолжээ. Хэмзүй нь зөв дуудах зүйтэй, тухайлбал, шүлгийг аялгуулан хэлэхтэй болон шүлэглэх ёсонтой холбоотой. Хэмийг зөв тохируулах нь зөв сайхан бичих найруулахад төдийгүй хүүхдийн хэл ярианы хөгжилд ч сайн нөлөөтэй болохыг тэмдэглэсэн байна. Хэмийн зохицлыг авиа дуудлага, үг, өгүүлбэрийн хэм зохицол хэмээн ангилж, нарийвчлан судалснаараа шинэлэг юм. Авиа дуудлагын хэм зохицолд авианы зохицол, үе тааруулах, эгшиг гийгүүлэгчээр толгой, сүүл холбох, авиа ижилсэх, тонгорох, сэлгэх зэрэг янз бүрийн үзэгдлийг авч үзжээ. Энд үгийн хэм зохицлоо “үгийн аймгийн”, “өгүүлбэрийн гишүүдийн”, “үгийн өнгийн” гэх мэтээр ангилаад жишээгээр нотолсон зэргийг олзуурхууштай. Өгүүлбэрийн хэм зохицол нь гишүүн өгүүлбэрийн хэлбэрээр нийлмэл өгүүлбэрийн дотор орно гээд “хасаг тэрэгний хяхнах тутам... ”, “хүрэн шарын хашигнах бүр...” гэсэн жишээ авчээ. Ер нь, бүлэг монгол хэлний найруулга зүйн судлалд шинэ судалгаа болжээ. 

	Зохиолын “найруулгын орон” гэсэн бүлэгт уран зохиолын найруулгын “дүрслэх хэрэглүүр” гэж нэрлэж ирсэн судлагдахууныг авч үзсэн бөгөөд найруулгын орон тус бүр гурван махбод (илтгэгдвэр, илтгэвэр, илтгэх шинж)-иос бүрддэгийг дурдаж, цааш задалсан нь сонирхолтой байна. Тухайлбал, зүйрлэл гэхэд зүйрлэгдэхүүн (илтгэгдвэр), зүйрлэхүүн (илтгэхүүн), зүйрлэх шинжтэй байна гэжээ. Түүнчлэн амьд ба амьгүй бодисын нэгийг нөгөөгөөр орлуулан дүрслэх аргыг “үлгэрлэл” гэж маш оновчтой нэрлээд, түүнийгээ дотор нь хүнчлэл, юмчлал, амьдчилал гэж ангилсан нь оновчтой болсон байна. 

	Зохиолын төгсгөлд, найруулгыг нэлээд түрүү үеийн уламжлалаар тодорхойлоод “намба зүй” (268-290 дэх тал) гэж нэрлэсний дээр “нэл харилцааны явцад найруулгын арга барилыг ашигласан өвөрмөц шинжийн тогтолцоо” (258 дахь тал) гэж тодорхойлсон байна. Энэхүү “хэлний намба”-аа “цаг үеийн”, “жанрын”, “хувь хүний” гэж ангилсан нь Ш. Баллийн ангиллыг харгалзан үзсэн гэмээр байна. 

	Найруулга зүйч Ө. Наранбатын энэхүү номд урьд өмнө гарсан найруулга зүйн зохиол бүтээлд төдийлөн авч судлаагүй өгүүлбэр зүйн найруулга зүйн талаар олон шинэ санаа дэвшүүлж, хэм зохицлыг дорвитой судалсны учир монгол хэлний найруулга зүйн судлалд үнэтэй хувь нэмэр оруулсан бүтээл болжээ. 
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“БАЙГАЛИЙН ШИНЖЛЭЛ” ХЭМЭЭХ НЭГЭН СУРАХ БИЧГИЙН ХЭЛ НАЙРУУЛГЫН ТУХАЙД

	Энэхүү илтгэлд 1992 онд хэвлэгдэж, сурагчдын нийтийн хүртээл болсон 6-р ангийн “Байгалийн шинжлэл” сурах бичигт хийсэн бяцхан ажиглалтыг дурдах болно. Чингэхдээ уг сурах бичгийг мэргэжлийн үүднээс нь бус зөвхөн хэл найруулгын талаар товч өгүүлье. Энэхүү сурах бичгийн шинжлэх ухааны ойлголт, нэр томьёо бүрийг туйлын дэлгэрүүлж, тайлбарлах аргаар бичсэн нь сурагчдын сэтгэхүй, насны онцлогийг харгалзан үзсэн чухал талтайг үгүйсгэх аргагүйг тэмдэглэе. Харин дараа дараачийн хэвлэлд хэл найруулгын талаар анхаарвал зохистой болов уу гэж цөөн хэдэн саналыг хэлье. 

	Юуны өмнө ажиглагдсан нэг зүйл бол сурах бичигт нэг үгийг ойр ойрхон олон давтсан дутагдал байна. Үүнд “та нар” гэсэн биеийн төлөөний үг зөвхөн нэг хуудсанд гэхэд л 8-10 давтсан, өөрөөр хэлбэл хоёр өгүүлбэрт нэг “та нарыг” ногдуулсан нь монгол хэлний өгүүлбэр зохиох, эзэн биеийг нэрлэх ерөнхий зүй тогтлыг зөрчсөн хэрэг болжээ. Монгол хэлэнд тухайн эхийн дотор нэг эзэн гарвал түүнийг дахин дахин давтаад байдаггүй. Жишээ нь: “Долгор усанд явлаа. Долгор идлээ. Долгор цайгаа уулаа” гэхчлэн нуршдаггүй билээ. Сурах бичигт нэг үгийг түмэнтээ давтахын оронд ойролцоо утгат өөр үгээр солин найруулах, эсвэл үг хасах зэргээр залруулж болох байжээ. Аливаа шинжлэх ухааны бүтээл сэлтийн хэл найруулгыг соёлжингуй, даруу, уншигчаа хүндэтгэсэн зэрэг өвөрмөц онцлогтой гэдэг. Тиймээс ч “тушаан захирсан” өнгө аясаас татгалздаг. Харин эл сурах бичигт дээрх буюу захиргаадсан өнгө аяс голложээ. Үүнийг “гуулин хоолой, диски зэргийг бэлд”, “Шургийн дүрмийг хэл” гэхчлэн захирсан олон даалгаврыг үзэж болно. Эдгээрт уншигчаа үл хүндэтгэсэн аяс илт байна. Мөн нэгэнт монголоор орчуулж хэвшсэн энерги, диск, температур, процесс, градус зэрэг олон гадаад үгийг ямар ч хөрвүүлэггүй шууд авчээ. 

	Эдгээрийг тухайн шинжлэх ухааны тогтсон нэр томьёо хэмээн тайлбарлаж болох ч ядаж монгол зүүтгэл зэрэгцүүлсэн бол сурагчдын эх хэлний үгийн санд тустай байжээ. Монгол хэлэнд хүйс, тоогоор зохицох ёсон үгүй атал “хүчээр” зохицуулсан нь олонтоо байна. Тухайлбал “Эдгээр биетүүд, бодисууд соронзуудаас тогтоно. Аливаа биетүүдийг дамжуулагчид ба үл дамжуулагчид гэж ангилна” гэх зэргээр тоогоор зохицуулсан нь эх хэлний зүйг зөрчөөд энэтхэг-европ хэлний дүрмийг дээдэлсэн хэрэг. 

	Энэ нь сурах бичгийг зохиогчид гадаад хэлээр гарсан ном судраас ашиглахдаа хэт үгчилснээс болсон байж магадгүй юм. Түүнчлэн хэлний хэмнэх зарчимд ч харш. 120 мянган хувиар хэвлэгдэж гарсан эл долоон хэвлэлийн хуудас номд энэ мэт илүү үг үсэг тодорхой хувийг эзлэх нь гарцаагүй. Харин “эдгээр биет, бодис соронзоос тогтоно, аливаа биетийг” гэхчлэн олон тооны хэрэгцээгүй нөхцөлийг хасч бичсэн бол эдийн засгийн хувьд ч хэмнэлттэй байх нь эргэлзээгүй. Эцэст нь дүгнэхэд шинээр зохиож буй сурах бичгийн хэл найруулгыг хэл бичгийн мэргэжилтнээр үзүүлж хэвших нь сурагчдын хэлний мэдлэг, бичгийн соёлд суралцах зэрэгт чухал нөлөөтэй гэж үзэж байна. 

	 

	“Бага, дунд сургуулийн сурах бичгийн хэл найруулга”. УБ., 1999. 

	 


XIII-XIV ЗУУНЫ ҮЕИЙН МОНГОЛ ХЭЛЭНД БАЙГААД ОДОО ҮГҮЙ БОЛСОН ТОЛГОЙН АВИА *h-гийн ТУХАЙД

	П. Пеллио (Франц)

	 

	Хэрэв “Урал-Алтай” язгуурын хэлний тухайд ярихдаа түрэг, монгол, хамниган хэлийг фин-угор, самоед хэлнүүдийн өнөөгийнх нь судалгааг түрүү үеийнхтэй нь ухаалгаар зэрэгцүүлэн үзвэл монгол, түрэг хэлний гарал нэгтэйн талаар бараг эргэлзэхгүй болно. Түүнчлэн хамниган гарлын олон хэлийг эдгээр хэлний дээр нэмж оруулахад магадлал нь бүхий л зүйлээр батламж болж өгч байна. “Алтайн хэлнүүд” гэсэн тусгай нэрлэлтэд эдгээр нь нэгдэж байгаа билээ. Ноён Рамстедт, Шмидт нарын бүтээлд энэ санаа төдийлөн нотолгоогүй туссан байна. Харин саяхан судлаач Дени “Дэлхийн хэлнүүд”номд эл сэдэвт тусгай бөлөг зориулжээ. (Paris., 1924). Денийн баримтлалыг бодвол, судлаач Широкогоровын дэвшүүлэл нь илүү болгоомжилсон, бүр ч хэтэрхий гэдгийг тэмдэглэе, түүний үзэхээр Радловын санал энэ тухайд төдийлөн жинтэй биш ажээ. Радлов бол анхдагч (pionier) юм. Урт удаан хугацааны туршид бүтээлээ үргэлжлүүлэн гаргах хийгээд түүний гүйцэтгэж өвлүүлсэн үйлчлэл, аварга их хөдөлмөрт хэзээ ч хатуу шүүлт хийхгүй. Гэлээ ч түрэг олон аялгууны хэрэглэгдэхүүнийг цуцашгүй цуглуулсан эл судлаач маань цорын ганц харьцуулсан судлаач биш гэдгийг өчүүхэн дооршоох сэтгэлээр бус хэлж чадах байна. Монгол-түрэг хэлний үгийн эхэнд байсан уруулын дуугүй гийгүүлэгчийн тухай Рамстедтийн өгүүлэл нь “Алтайн хэлнүүд”-ийн харьцуулсан авиа судлалд чухал байр эзэлдэг. Эртний түрэг хэлэнд b, č, t, к (q)-ийн адил хамжих толгойн авиа байсангүй. Тэгвэл эртний монгол хэлэнд эсрэгээр, үгийн эхэнд k(q), g(γ), t/d, č/ǰ бүр b байжээ. Эртний монгол хэл нь эртний түрэг хэлийг бодвол илүү эртний шинжийг хадгалсан байдаг ажээ. Рамстедтийн энэ үзлийг би ч бас хуваалцаж байна. Эртний нэгдмэл түрэг хэл буюу бүр өвөг түрэг хэлний үед монгол хэлний адил үгийн эхэнд g(γ)-ийн эсрэг к (q), t-ийн хамт d-шсэн авиа, č, ǰ, z байсан байх магадлалтай. Түрэг, Монгол хоёр хэлний харшуулсан судлал нэг талаар дангаараа, үгийн эхний *b (p)-г сэргээн нээшгүй юм. Рамстедтийн бүтээлээс тэр тухайд зөвхөн гадаад талаас хараад зогсохгүй мөн нэгдмэл түрэг монгол хэлнүүд, түрэг-монгол, мөн өвөг түрэг, монгол хэлнээ ч үгийн эхэнд уруулын дуугүй гийгүүлэгч байсан нь хожим суларч үгүй болсон, гэсэн хэдий ч өнөөдөр хамниган хэлнүүдэд, тухайлбал, голди, олч хэлэнд эл авиа p хэлбэрээр бусад аялгуунд h(x)-ээр, манж хэлнээ f-ээр байгааг олж үзэж болно. Жишээ нь: 

	Mo. aluqa “алх”, goldi. palū, paloa, oroč. xalukȧ, xalyγa; Ma. folγo, folxo

	Mo. alaγa, aliγa “гарын алга”, goldi. paina, oroč. xana, ma. falanγu

	Mo. ekin “түрүү”, dahur. xeki, ma. fexi “тархи”

	Mo. erkei “эрхий”, goldi. (g) pyrxillpyrrxa, dahur. xerige ma. ferxe

	Mo. Iǰa’ur “язгуур”, ma. fuǰuri

	Mo. orči- (*or-ti “эргэ-, орч-”) g. pori-, ma. foro-

	Mo. oroi “үдэш” olča. poro, oroč. xo (<*xor), бусад хамниган, horon, xoron, ma. foron

	Mo. ula’an (ulaγan) dah. hulā, ma. fulgyan, fulaxun

	Mo. utasun, ma. futa “чавхдас”

	Mo. üle- “илүүд-”, oroč, xulege- “нэм”, ma. fulu-

	Mo. ünesün, goldi. punăktá, olča. punuxte, dah. xunzu

	Mo. ünür, ünüs- “үнэрлэ-”, olča. pȕnśe, oroč. xunke, ma. funšun

	Mo. üre, üresün “үр, ургамал”, goldi. puri, manägr, uri “хүүхдүүд”, okhotsk. hurul “үр хүүхэд”, ma. uri, fursun “хүүхэд, үр, ургамал, жимс”

	Рамстедт ач холбогдол бүхий олон жишээ дурдсан ч заримынх нь хувьд санал нийлэмгүй зүйл бий. Бүхэлдээ, манж хэлний үгийн эхэнд f, голди, олч хэлэнд p, монгол ба бусад хамниган хэл аялгууст толгойн гийгүүлэгч авиа суларч гээгдэн, хоосонтой дүйх болсон талаарх олонх жишээ хийгээд түүний дүгнэлт зөв гэдэгт би эргэлзэхгүй байгаа болно. 

	Шмидт, Рамстедтийн өгүүллийг анхаарахгүйгээр өнгөрсөнгүй, мөн тэрээр ямар нэг дүгнэлт гаргасангүй. Бидний энэ өгүүллийн эхэнд дурдсан хоёр бүтээлд голди, олч хэлний үгийн эхэнд p-тэй үг хийгээд энэ нь негидалд х, манж хэлэнд f, монгол хэлэнд ø болж эгшигжсэнийг үзүүлэх нэлээд жишээг түүвэрлэж багтаасан байна. Олч, негидал хэлэнд үзэхэд монгол хэлний 14 үг эл айд хамаарч мөн манж хэлний 13 үгийн хувьд монгол хэлний ø-т үгстэй бүрэн дүйж байгааг ажиглаж тэмдэглэжээ. Хамниган хэлний эдгээр үгсийн нэгэн тал хагас нь бүр Рамстедтийн тэмдэглэлд гарчээ гэвэл уул хоёр өгүүлэлд зохиогчдын нь үгийн гарал судлалын үүднээс ижил гэж үзсэн. Монгол хэлний хэрэглэгдэхүүний хувьд харилцан ялгаатай санал барьжээ. Рамстедтийн үзлээр, бүх эгшигт үгийн хэлбэр нь эхэндээ *f (*φ) буюу *p байна. Чингээд *p, *f-ийн хоорондын хөгжлийг шууд *p хэмээгээд *p >*f эсвэл *φ > *h > ø гэжээ. Мөн ямар ч эргэлзээгүйгээр өвөг монгол хэлийг бодвол өвөг түрэг хэл, илүү эртний шинжийг хадгалсан гэсэн байна. Нэгэн ижил хувьсал нь ялгаатай үе шатанд (монгол, түрэгийг бодвол) түнгүс хэлэнд тун саяхан гарчээ. 

	Дэлбэлэх буюу шүргэх, уруулын дуугүй * гийгүүлэгчийг агуулсан байх боломжтой монгол хэлний олонх үгээр жишимж болгосон нэгэн аргын тухайд миний энэ өгүүллийн гол үзэл оршино. 

	Монголд өнөө хэрэглэж байгаа бичгийн хирээр зөв бичихзүй нь шинжилгээний чухал хэрэглэгдэхүүнээр үргэлж үйлчилдэггүй. Учир нь уйгур бичиг, чухамдаа монгол бичиг нь XIII/XIV зууны монгол хэлний бүх авиаг тэмдэглэх боломжгүй юм. Жишээ нь., уйгур бичигт о/ö, u/ü-г ялгалгүй дундын нэг үсэглэвэр оногдуулжээ. Гэтэл гийгүүлэгчийн хувьд жишээлбэл, g/γ өөр билээ. Ер нь уйгур-монгол бичиг өөр нэгэн фонемыг энгийн бөгөөд ямар ч эргэлзээгүй ац хагалж шийдсэн бөгөөд энэ нь толгой h юм. Бидний аз болоход., эртний монгол хэлний ярианы байдлыг гаргаж үзэхэд бусад эх булаг ч бий юм. Эдгээр нь доорх мэт:

	1. Төвд үсгээс эхтэй дөрвөлжин бичиг (1269). Энэ үсгийг 50 жилээс илүүтэй хугацаанд хэрэглэсэнгүй. Дөрвөлжин бичиг бидэнд монгол ба хятад хэлээр бичиглэж үлдээсэн зарим дурсгалаар хүрч ирэв. Мөн эл бичиг, монгол үсгийг илэрхийлэхэд дутагддаг талд харьцуулахад дуудлагын бүхий л боломжийг тэмдэглэсэн байна. 

	2. Армян, Гүрж бичээчдийн бүтээлдээ уламжилсан Монгол үгс. Энд түүхч Киракос (XIII)-ын хэрэглэгдэхүүн голлоно. 

	3. Персийн Рашид эд Диний монголчуудын түүх (Судрын чуулган)-нд араб үсгээр тэмдэглэгдсэн хүний нэр, цолыг заасан монгол үгс. 

	4. Ибн Ал Муханны XIV зууны үед зохиосон Араб-монгол толь. Үүнийг Мелиоранский судалжээ. Араб филологь о монгольском языке. СПБ., 1903. 2 дахь хэвлэл Турк. 1924. 

	5. Хятадын түүхчдийн тэмдэглэл дэх монгол цол, нэр. 

	6. Хятад үсгээр авианы нарийн галигаар буулгаж, хадмаллан орчуулсан Монголын Нууц Товчоо. Энэхүү ач холбогдолтой 15 бөлөгтэй зохиол 1240-өөд онд зохиогджээ. 1368 онд төрийг залгасан Мин улсын үед Yuаn tch’ao pi che гэсэн нэрээр орчуулагдаж, хятад үсэгт мөн галиглагдан буужээ. 

	7. Хуа-Й-Й-Юу., Houa yi yi yu, хятад-монгол (ханз үсгээр) 1368 оноос хойш үед гарсан ч 1389 оноос хэтрэхгүй. 1918 онд дахин хятадад гарсан. Толийн II хэсэгт хятад үсгээр монгол баримт хэрэглэгдэхүүнийг авианы галигчлан бас хадмал орчуулга оруулжээ. 

	8. Мингийн үеийн хятад-монгол толиуд. Хэд хэдэн толь бий ганцыг нь барьж үзээгүй. 

	9. Позднеевийн лекцэд гардаг хятад-монгол толь. (хятад үсгээр) Лекции по истории монгольской литературы, т III. Владивосток, 1908, 8-39. Энэ толийг өнөө хүртэл ямар ч монголч судалгаанд хэрэглээгүй, Позднеев XIV зууны сүүл үед гарсан бололтой гэдэг нь ташаарсан хэрэг. 1600-аад оны үеийн бүтээл байна. Нутгийн аялгууны сонирхолтой хэрэглэгдэхүүн бий. 

	10. Teng t’an pi kieou (1598) 22-р бөлөг 68-80 дахь талд байгаа “Yi yu” гэсэн хятад монгол толь. Энэхүү номын дахин хэвлэл XIX зууных. “Yi yu” толь XVI зуунд хамаарах бололтой. 

	11. Солонгос-монгол толь. Эдгээр нь шинээр хэвлэгдээгүй тул миний өгүүлэлд ороогүй. 

	12. Монгол хэл аялгууны хэрэглэгдэхүүнийг тэмдэглэсэн монголч, аялагчдын тэмдэглэл. (XIX-XX)

	13. Монгол ба хойд манжуурын хилээр суугч дагуур нарын хэл. 

	Монгол бичигт толгой гийгүүлэгч үгсийг хааяа, Нууц товчоо, Дөрвөлжин үсгийн бүх дурсгал, армяний Киракос тэмдэглэлд h-тэй үгстэй жишиж харьцуулсан байна. Гэвч Рамстедт бүр анхнаасаа, өнөөгийн монгол дуудлагыг хадгалж чадаж байгаа “Титэм үсэг”-ийн шинжтэй тэмдэглэлийг үзээгүй юм шиг санагдана. мөн энэ h нь эртний *p буюу *f-ийн үлдэц байх гэсэн санааг дэвшүүлсэн боловч ажиглалтаа нэгтгэсэнгүй. Хэтэрхий цөөн жишээ үгээ, мэдээж эргэлзээгүй, эмхэлж байрлуулсангүй. Ингэхэд, юуны өмнө, XIII/XIV зууны сурвалж болоод бусад хэрэглэгдэхүүнээс *h-т үгсийг ажиглах явдал чухал байна. Хэрэв Киракос ünägän хэмээх үгийг honk’an гэсэн бол араб-монгол тольд hunägä, Хуа-Й-Й-Юу, Монголын Нууц Товчоонд hünägän гэжээ. Нөгөө талаар энэ нь бусад үгс ч мөн эгшгээр эхэлсэн бус гэдгийг харуулж өгч байна. 

	Эдгээр заалтын тохироо Монгол хэл аялгуусын хамгийн ялгаатай байдлаар урган гарч байгаа хэдий ч түүнийг агуулж байгаа үгсийн эхэнд үнэхээр, толгой h сонстож байгаа юм. Хэрэв уйгуржин монгол бичигт үүнийг тэмдэглээгүй бол ганц h л энэ бичигт дутуу хэрэг. Монголчуудад уул бичгийг зээлдүүлэгсдэд ч шууд хүлээн авахуйц бүрэн нэгэн хэрэглүүр ч байгаагүй билээ. 

	 

	(Франц хэлнээс орчуулсан) 

	УБИС. МХШ. №03(2000)

	 


“ЗУУНЫ НИЙТЛЭЛЧ”-ИЙН ХЭЛНИЙ ЕРТӨНЦӨД

	Доктор Л. Түдэвийн өгүүлсэнчлэн “эгэл нэгэн мөртөө эгэл бус үг хэлсээр Баабар гэж төдхөн алдаршсан” Бат-Эрдэнийн Батбаярыг сайн ба муугийн алинаар ч хэлж ярихгүй, түүнийг сонсоогүй хүн үгүй гэхэд хилсдэхгүй. Хэт үгүйсгэгч, хэрүүлч заргач, гутранги, амьдралыг ямагт бараан талаас нь үзэж дүгнэдэг гэхчлэн өөлүүлдэг ч чухам тэр бараан, үгүйсгэгч гэгдээд байгаа хүний чанга дуугарч, үзгийн хурцаар үнэнийг өгүүлж бичдэг нь олон монголчуудын цээжинд тусч, байгаа онодог болов уу (Хэрэв чингээгүй аваас Баабар гэх нэр ч үгүй байх биз ээ). 

	Тэрээр “Бүү март! XXI зууны босгон дээр” (1990) туурвилаараа нийтлэлийн найруулгын хэл өөрчлөгдлөө, шинэчлэгдлээ гэдгийг тунхагласан юм. Хатуу хараа хяналттай, бичлэгийн тогтсон загварт дассан уншигчид “Айх биш ахих хэрэгтэй. Перстэй муудсан гүрж нар, турктэй таарамжгүй армян нар хар аяндаа л оросын их хөнжил рүү гүйж орж ирэх ажгуу (х. 7), Монгол оронд ардын хувьсгал болсон эсэх нь олон талаар үгүйдээ л маргаантай асуудал юм (х. 18), большевизмын удирдагч Ленин” зэрэг үг хэл этгээд сонин, содон өвөрмөц сонстож, урьд хожид дуулаагүй баримт сэлтийг өөрийн онцгой найруулгаар амьдлаг болгож, түүхийг шинээр харснаараа хүний сэтгэлийг хөдөлгөж, утсыг нь хөндөж чаджээ. Баабарыг уншив уу, сүүлийн тийм нийтлэлийг нь үзэв үү гэж биесээсээ асуудаг болсоор удаж байна л. Чухам энэ үүднээс нийтлэлч Б. Батбаярын хэлний онцлогийн талаарх зарим ажиглалтаа хуваалцахыг хүссэн юм. Үүнд, “Хүний сэтгэлийн нүүр царай найруулга мөн” (Сэнек) гэжээ. Үнэхээр ч бичээч Баабарын сэтгэлийн нүүр царай (сэтгэлийн аяс, хөдлөл) бичлэгтээ тодордог гэж болно. Баясал, гутрал, гоморхол, ундууцал, гайхширал гээд найруулгын бүхий л өнгө аяс бүгд харагддаг. Тухайлбал, “Ёх, энэ их хогон дунд бүхэл бүтэн хүн үүрч алхах ямар хэцүү юм бэ (Дэлхийн орой дээрх ёроол амьдрал), явуулсан хүмүүс маань аль хэдийн шившгээ дэлгэж, тараа таниулсан шударга гарууд (хувьсгалт романтизм дуусаж... )” гэх мэт хийгээд, “Хар хорумд 1241 онд Өгөөдэй хаан үхсэнээр загалмайн ертөнц монголчуудын хурц сэлмээс аврагдсан бол, мөн тэр хотод 1259 онд Мөнх хаан нас барснаар лалын ертөнц аймаглан устгуулахаас аврагдлаа. Аллах!” (ХХ зууны Монгол, х. 59) хэмээн түүхийн тохиолыг бахдаж дуу алдсан бол хоёр дахь сонгуулийн удаагаар “Монгол орон дэлхийн шившиг боллоо” хэмээн халаглажээ. Мөн монголын газрын тосны талаар түрүүлэн мэдээлж, их ач болсон буянт нэгний араас гашуудаж “Пэнтила гуай өөд болчихлоо... Тэрээр манай орныг үнэн зүрхнээсээ хайрладаг, ирээдүйд нь бүрэн итгэдэг хүн байлаа” гэж харууслаа илэрхийлжээ. Энэ мэт найруулгын олон өнгө аясыг үзэж болно. 

	“Их Оросын үзлийн хэнээ дээр өөрийн хийтэй, нэмэр дээр нь улаантанд нүдүүлээд балайрчихсан” (Бүү март: 21), -энд “хэнээ, хий, балай” гэсэн ойролцоо утгат үгсийг зөв дараалуулан хэрэглэсэн нь оновчтой болжээ. Үг сонголт сайтай нь түүний эх хэлний мэдлэг, үгийн сан арвиныг харуулах мэт. 

	Сэтгэл хөдлөлийн элдэв өнгө аясыг илтгэхэд оновчтой зөв дүрслэл, адилтгал зүйрлэл зэрэг дүрслэх ба яруу хэрэглүүр онцгой чухал байдагчлан нийтлэлчийн бүтээлд эдгээр нь ихээхэн жин дардаг, ялангуяа, чимэг үгийн хувьд үнэхээр онож сонгосон, өвөрмөц шинэлэг аясаараа уншигчийг татаж байна. “-гавлын ясаар дүүрч, балгас болсон Киев, өндөр байшингүй, өргөн сайхан гудамжгүй, түг түмэн машингүй, түүх дурсгалын музейгүй Катманду (чимэг үг); Хэдий харгис байна, ард түмнийг төдий нягтруулна, хэдий чинээ нягтарна, төдий чинээ өөрийн бодлогыг эсэргүүцэлгүй тулгана, хэдий чинээ нэг л үзэл бодол ард түмнийг нэгэн зорилгод чиглүүлнэ, улс орон төдий хэрээр хүчирхэгжинэ (ахиулал); далайн хөгшин арслан Англи (зүйрлэл); пулемётоор шүршээд ч цоордоггүй хатуу зузаан савхи, гурван цаг чанаад болдоггүй гоймон, бүтэн хайрцаг дотроос ганц нь асдаг чүдэнз зэрэг хэтрүүлэл нь хүнийг цочоож, өөрийн эрхгүй дав дув болгон сэртэсхийхэд хүргэдэг. “Орос хэл, оньсон техник, онхолдуулдаг архийг чармайн сурч ирээд”, “Би монгол хүн, бэлэнчлэх сэтгэлгээтэй, билиг танхай, биеэ угаадаггүй, бэлгэвч хэрэглэдэггүй, би монгол хүн” гэхчлэн толгой холбосон нь ч цөөнгүй. 

	Энгийн үгээр бичдэг нь өөр нэг онцлог буюу өөлбөл, хар ярианы үг ихтэй. Үүнд, “Тэр байтугай гэр бүлийн дотор ч хуваагдал үүсэн, ухаан нь эцэг нь Афиныг дэмжиж байхад хүү нь нөгөө талд байх жишээтэй” (Пэлолоны үзэгдэл) зэргийг ойлгомжтой илэрхийлж, тайлбарласан нэг арга гэж болохын дээр этгээд үгсийг хэрүүл хараалын аясаар хэтрүүдүүлэн хэрэглэж бялууруулдаг билээ л (... зурагтаар тууж өгч байгааг нь харахад; Наддаа л хаваасаг; эдэнд үүнд зориулагдсан тэнэгүүд хангалттай бий; Сонгуулийн үр дүн гарч, бид сухайртлаа хусууллаа... ). 

	Жич: Этгээд үгийнхээ хэрээх этгээд содон хүн ажээ. Олныг өгүүлэлгүй, 2000 оны сонгуулийн сурталчилгааг нь л эргэн саная. Суугаад, шууд бичдэг хэмээн өөрийгөө тодорхойлсончлон, эргэн эргэн нягтлаад байдаггүй болов уу гэх сэтгэгдэл ч төрөхийг үгүйсгэхгүй. 

	Утга зохиолын бус үг олноор хэрэглэжээ. Үүнд, авс тараг зураг (абстракт зураг), ноймор, хармай, пилээд гэх мэт. Гадаад үгийн монголчилсон дуудлагыг голлосон нь нийтлэлийн баатрын хэлний онцлогоор дамжуулж, дүрээ тодотгох арга төдийгүй зохиогчийн өөрийгөө илэрхийлэх эрмэлзлээс ч үүдэлтэй биз ээ. 

	Тэрээр нийтлэлийн найруулгын хэлийг шинэчилсэн хүний нэг юм. Гадаад үг их хэрэглэдэг нь бас л онцлог. Универсаль иргэншил, үндсэн үүрэг функц, имиж, институци, фракц, норм, глобал, интеграци... эдгээрийн зарим нь монгол хэлний үгийн санд хэдийн байраа олжээ. Эх хэлний олон сайхан үг байсаар атал гадаад үгээр чамирхан бөмбөгдөгч, монгол хэлийг буртаглав гэж шүүмжлүүлдэг ч тэргүүний технологи, хөгжлийн чиг хандлагыг тодорхойлогчийн хэлний үгсээр л шинэ бүхэн нэрлэгдэж, чухам тэндээс л шинэ санаа, алив бүхэн урган гарах учир монгол хэлэнд гадаад үг орж ирсээр байх болно. Нөгөөтээгүүр, аливаа хэл өөрийн дархлаатай учир цөм нь ямагт хадгалагддаг, хэрэгцээгүй зүйлийг хэрэглээ нь өөрөө зохицуулаад шахчихдаг ажээ. Ерөөс, даяарчлагдан буй ертөнцөд хэл яриа бичиг үсэг ч хамаатай хийгээд энэ нь төрийн бодлогын түвшинд яригдаж буй англи хэл, дэлхийн хамгийн түгээмэл бичиг латин үсэг болно. Энэ тухайд Баабар “Арван жилээр ухрах, арван жилээр урагшлахын алийг сонгох нь дээр вэ” хэмээжээ. Харь хэлний үг, ялангуяа, хүн ба газар орны нэрийг монголчлон галигласан нь орос бичлэгийг түшиж, шууд хуулдаг бидэнд сонин содон төдийгүй гадаад үгийг хэрхэн галиглаж болох тухай санал болгосон хэрэг гэж үзэлтэй (Жиованни дэл Плано Карпини, Гүтэнбэрг, Бохэмиа, Рүзвэльт, Вэстфаль... )

	Түүнийг “эх оронч бус” хэмээн адлахад “Тариаланч хятадуудад үржил шимгүй энэ газар огтоос хэрэг байгаагүй; Монгол улсын нутаг дэвсгэр чинь ан хийх, хагас зэрлэг малыг бэлчээрийн байдлаар маллах ийм хоёрхон юманд л зохицсон юм; Уулын цаана жалганд амьдарч буй нөхөр лүү хэдэн тэрбум төгрөгийн зам аваачиж өгч байхаар хотод авчраад, халуун усанд оруулсан нь хамаагүй хямдаас гадна илүү дэвшилттэй хэлбэр” зэрэг эрсхэн хэлж бичдэг нь нэлээд үүрэг гүйцэтгэдэг болов уу. Бид алийн болгон “хөдөө тал минь малаар дүүрэн, хөрсөн доороо эрдэнээр арвин, ямар их азтай вэ” гэж хар таамгаар хөөрөх вэ. Чухамдаа биднийг өмнө зүгийн элсэн манхан далай л эртнээс хамгаалж ирсэн нь үнэний хувьтай. Нэгэнтээ “Ийм гайхамшигт хэрмийг барьсан ард түмэн бахархам урт түүхтэй байж таарна. Бахархам урт түүхтэй ард түмэн сайхан ирээдүйтэй байж таарна” гэж Р. М. Никсон хэлсэн аваас нийтлэлч маань “Ийм гайхамшигт хэрмийг бариулахад хүргэсэн ард түмэн ч дутахгүй бахархам урт түүхтэй байж таарна” гэж өвөг дээдсээрээ бахархжээ. Чухам эл ганц үг л түүний эх оронч мөн эсэхийн тухай элдэв дэмий ярианд хариулт болох бус уу. Мөн “Манай нийгмийн амьдрал өөрөө болхи орчуулга болсон болохоор хэл маань хүртэл бие даан орших чадваргүй болж, орчуулгын хэл болчихжээ” хэмээн бичиж асан төдийгүй “Би энэ өгүүллийг сайхан монгол хэлээр бичих гэж чадлаараа чардайсан авч нэгэнтээ өвгөө танихгүй өнөөгийн сэхээтний нэг мөний тул яах аргагүй харь сэтгэлгээ, хэллэг өөрийн эрхгүй орж ирсэн нь тоолшгүй” гэж тэртээ 1988 онд бичиж байжээ. 

	Баабарыг “нуршдаггүй, нийтлэл нь нэг амьсгаагаар бичигдсэн нь мэдрэгддэг, орхичихмоор үг өгүүлбэр тааралддаггүй” гэж дүгнэцгээдэг нь ч оргүй биш ээ. Түүний нийтлэлийг ажиглахул, сэнхрүүлж ухуулсан (ийм шинж үе цаг бүрийн тэргүүлэгч оюунтан бүрд байх ажээ), тайлбарлаж таниулсан (Иргэний боловсролд зориулсан “Мянганы замыг ерөөж, түмэн төгрөг хандивлаж байна, би”-д Мянганы замын тооцоо хийгээд биелшгүй мөрөөдөл болох тухай өгүүлсэн бол 1992 оны сонгуульд ялагдсаны удаад ялагч хүчнийхэнд төсөв бүрдүүлж зарцуулах, чингэснээрээ зах зээлийн эдийн засгийг яахин төлөвшүүлэх талаар ухуулжээ), соён гэгээрүүлэх (Дори Идэр дүүдээ хандах нь) өнгө аястай хэмээн дүгнэж ч болно. Ямагт шинийг өгүүлж, мэдээлэл цацдаг нь нэг онцлог юм. Өнгөрсөн мянганы зуун том үйл явдал, зуун нөлөөтний тодруулгыг “Life” сэтгүүл (1998. №1)-ээс тайлбарлан хөрвүүлж асан бол Д. Баярхүүтэй хамтран бичсэн “Манай зууны хөрөг” ном нь улс төр, намтар судлалын нэг ёсондоо хялбаршуулсан цагаан толгойрхуу ажээ. “ХХ зууны Монгол. Нүүдэл суудал. Гарз олз” нь монголын түүх дэлхийн түүхийн нэг хэсэг болохын хувьд шинжилж, гадаад ертөнцтэй уялдуулан үзэж, олон талаас нягтлан шинжилснээрээ өвөрмөц содон, үнэн түүх болж чадсан билээ. түүхийн бүхий л үеийг учир шалтгааны талаас харжээ. Түүнчлэн, уг ном нь уран сайхны баримт бичлэг агаад өнөөгийн бичлэгийн хандлагад бүрэн нийцэж байгаа юм. 

	Тэрээр шинэ үеийг төлөвшүүлэгчийн нэг юм. “Өөрийн амьдралын туршлагаас болон үзэж мэдсэн, өөрт байгаа зүйлүүдээсээ бичсэн“ Дори Идэр дүүгээр дамжуулан, залуу хүн юу уншсан, ямархан мэдлэгтэй байх талаар өгүүлсний дээр шинэ үеийн сэтгүүлчдэд зориулан “Хариулахгүй бол дуугүй суугаад хүлээ” цувралыг орчуулан нийтлүүлжээ. Жүжиг, кино ч туурвисныг үзэж болох. 

	Энэ бүгдийг хэт мэдэмхийрэгч, заан сургах донтойдоо, “хүн төрөлхтний бүхий л оюуны сан хөмрөгийг бусдад нээж өгдөг хүн болох гэж оролдсон этгээд донтон, 1990-ээд онд бичсэн зүйлээрээ суут байсан бол түүнийгээ өнөөдөр ч хадгалах гэж донтож” (“Хөх толбо”. Дори... номын тухай “шүүмж”-ээс) юм уу бүгдийг гутаан доромжилж, таашаал аван, алжаалаа тайлах гэсэндээ бичээгүй, харин, элэг нэгтэн хэн бүхэндээ чин сайнаар ханддагийн учир, ойлгож мэдээсэй, чингээсэй гэсэндээ л цаг цаасаа мэрэн туурвижээ, туурвисаар ч байна буй за. 

	“Ярьж бичиж байгаа хүний ухаан авьяасын илэрхийллийн хамгийн ховор, хамгийн хэцүү, хамгийн өвөрмөц чанар” (Д’Аламберт) найруулгыг Баабараас харж бүрэн болно гэдэгт итгэлтэй байна. 
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НИЙСЛЭЛИЙН НУТАГ ДЭВСГЭР ДЭХ АЛБАН БАЙГУУЛЛАГА, ҮЙЛЧИЛГЭЭНИЙ ГАЗАР, ЦЭГИЙН НЭР ХАЯГИЙН ТУХАЙ

	Х. Сампилдэндэвийн хамт

	 

	Шинэ зууны зааг 1990-2000 оны завсарт хорвоо ертөнцийг хамарсан их өөрчлөлтийн явц Монгол орныг тойрон өнгөрсөнгүй. Улс төр, эдийн засгийн цоо шинэ харилцаанд манай нийгэм шилжин орж хүний үг хэлэх, хэвлэн нийтлэх, зорчих, бүтээж туурвих эрх нээлттэй боллоо. Энэ нь нийгмийн гишүүдийн биеэ авч явах байдал, хэл ярианы соёл, ахуйн наад захын ерийн хэрэглээнд ч хүчтэй нөлөөлж, улмаар гадаад ертөнцтэй улам ойр харилцах боломж хэн бүхний өмнө нээгдэв. Урьд өмнө хаа нэгтээ зурагтын дэлгэц, сэтгүүлийн өнгөт хуудаснаас л олж харж асан өндөр сүрлэг барилга, гэрэл чимэглэл, элдэв өнгө цацраасан чамин содон хаяг сэлт нь өдгөө бидэнд хэдийнээс байсаар ирсэн энгийн нэгэн зүйл мэт болтлоо нүдэнд дасаж хэвшсэнийг дурдахад л болно буй заа. 

	Нийслэл Улаанбаатар хотын тохижилт үзэмжид олон зүйл нөлөөтэйн нэг нь хотын дэвсгэр дэх өмчийн олон хэлбэрийн албан байгууллага үйлчилгээний газрын хаяг хийгээд төрөл бүрийн бараа бүтээгдэхүүний танилцуулгат гудамжны чимэглэл-сурталчилгааны самбар зүй ёсоор орно. Чөлөөт өрсөлдөөнийг дээдлэгч шинэ нийгэмд хэн хүний амжилт олох эсэх нь зөв оновчтой зар сурталчилгаа, хаягаас ч бас хамааралтай байдаг. Аливаа зүйлийн хаяг шошго нь хэрэглэгч үйлчлүүлэгчийг өөртөө татах даллан дуудах нөлөөтэй байж амжилтад хүрдэг байна. Тухайлбал Өмнөд Солонгосын HYUNDAI үйлдвэр шинээр гаргаж буй бүтээгдэхүүндээ нэр өгөхөд ихэд анхаардаг бөгөөд “Пони”, “Эксель”, “Соната”, “Элентра”, “Скуп” зэрэг машинд нэр өгөхдөө хүнд хэр сонсогдох, үгийн утга, авианы зохицол зэргийг ихэд анхаардаг нь машины нэр хүндэд нөлөөлсөн ажээ. Жишээ нь, Канадад 1992 оны шилдэг машинаар “Элентра” шалгарахад машины нэр ихэд нөлөөлсөн гэж мэргэжилтнүүд дүгнэжээ. Нэрийг оновчгүй сонгосноос үүдсэн өөр жишээ ч бас буй. 1955 онд автомашины “Форд” пүүс шинэ бүтээгдэхүүндээ нэр сонгох уралдаан зарлаж, уралдаанд 18000 нэр ирснээс “Эксел” нэрийг шалгаруулсан нь утгын хувьд тодорхойгүй, сонсголонт бус, машины чамин хийц, хөнгөн шаламгай шинж, гадаад үзэмжийн онцлогийг ер тусгаагүй (нэрд буй d гийгүүлэгч хүнд, бөглүү, удаан шинжийг заадаг) гэгдэж, уг машинаас дөнгөж нэг зуун арван нэгэн мянган ширхэг л зарагдаж, ирэх жилийнхээ үзэсгэлэн худалдаанд ер амжилт олоогүй байна. Мөн манай нэгэн томоохон зочид буудлын анхны нэр “Сэлэнгэ” байсныг хөдөлмөрчдийн санал, тухайн цагийн удирдлагын зөв шийдлээр “Чингис” болгон өөрчилсөн нь эртний түүхт ард түмний үндэсний бахархлыг оргиосон, гадна дотнын гийчдийн хүсэл сэтгэлд нийцсэн билээ. 

	Чухам иймд нийслэл Улаанбаатар хотын дэвсгэр дэх албан газар, үйлчилгээний байгууллагуудын нэр хаяг нь тухайн газрынхаа зориулалт, агуулгыг хэрхэн илэрхийлж байгаа болоод хэрэглэгч, зорчигчдод үнэн зөв мэдээлэл өгч байгаа эсэх талаар ажиглалтаасаа хуваалцахыг зорьсон болно. 

	Хаяг чимэглэлийн дүр төрхийг үгийн сангийн талаас авч үзвэл үндсэн гурван янзад хувааж болох мэт юм. Үүнд:

	1. Уламжлалт зан үйл, шашин шүтлэг, бэлгэдэлтэй холбоотой монгол хэлний үгсээр бичсэн (Зотолхайрхан-төрсөн газар, Дашира-эздийн нэрийн товчлол, Эүн үйлс-бэлгэдэл)

	2. Монгол ба харь гаралт үгийн нийлэмж (Авзага трейд, Туул интернейшнл, Номин плаза, Монсоник)

	3. Дан харь үгээс бүтсэн байх бөгөөд чухам эдгээрийн хэр зэрэг оновчтой нэрлэлт болж байгаа эсэх нь дан ганц хэл шинжлэлийн төдийгүй тэдгээр албан байгууллага, үйлчилгээний газар цэгийн өнгө үзэмж, түүнчлэн Улаанбаатар хотын тохижилт нэр сүрд ч хамаатай чухал асуудлын нэг болно. 

	Монголчууд эрт үеэс аливаа зүйлд нэр хайрлахдаа өдөр судрыг сонгон үзэж, чухал тэмдэглэлт үйл явдал, гүн гүнзгий бэлгэдлийг бодолцон байж, муу явахаар сайн яв, сайн хүний нэрийг гурав худалдаж иднэ, сайн нэрийг хүсэвч олдохгүй, муу нэрийг хусавч арилахгүй гэхчлэн нэрийг хүндлэн дээдэлж оноосоор ирсний сацуу нэрийг зарим тохиолдолд хүндэднэ хэмээн хэт хамаагүй оноохоос цээрлэдэг, түдгэлздэг уламжлал ч орхигдож болзошгүйд хүрээд байгаа нь эмзэглэл төрүүлэхүйц болжээ. Тухайлбал, төрөл бүрийн ажил мэргэжлийн академич цолтон, академи нэрт олон нийтийн байгууллага ч олшрох хандлагатай болжээ. Мөн монголын ард түмний бахархал эзэн Чингис хааны нэрийг хэт хамаагүй хэрэглэх болж байгаа зэрэг нь уул нэрсийн үнэ цэнийг бууруулсан, нэр нь хүндэдсэн, өөрөөр хэлбэл сэдэв агуулгын зөрчилтэй хэрэг юм. 

	Мөн монгол хэлээр нэрлэгдсэн олонх үзвэр үйлчилгээний газрын нэр нь нэгэн хэвийн улиг болсон “Цаг засвар, гутал засвар, Хүнсний дэлгүүр, Эмийн сан-24 цаг” гэхчлэн хуучин цагийг санагдуулах нэрс байгаа нь хэлбэрийн талаас ур дүй муутай, цаг үеэ төдийлөн мэдрээгүйг харуулах мэт. Түүнчлэн тодорхой нэгэн үзэл суртлын үеийг санагдуулам “Энх тайван-Мир-Paix” юм уу “Энх тайван-Найрамдал, Ардчилал-Эв нэгдэл-Аз жаргал” гэж сэтгэлгээний хувьд нэлээд хоцрогдсон гэлтэй гэрэл чимэглэл байгаа нь албан бусаар 1 сая суугчтай хэмээгдэн дэлхийн томоохон хотын дансанд нэгэнт бүртгэгдэх болсон нийслэл хотын маань өнгө үзэмжид хэр нөлөөтэй бол оо. 

	Зах зээлийн харилцаанд эн түрүүнд үзвэр үйлчилгээ, тэр дундаа нийтийн хоолны салбар илүү хурдацтай, бас ч амжилттай хөгждөг жишиг бийг бид алхам тутам таарах цай, хоол, их төлөв бууз хуушуураар голлосон хоолны газраар жишээлж болно. Зөвхөн бууз гэхэд л “хаан, хатан, хан, ноён” гэж зэрэг дэстэй мэт болсон төдийгүй “хачиртай, монгол, зочин, урлаг, наран, саран, заан, амтат, таны, шүүстэй” гэхчлэн элдэв тодотголтой төдийгүй түгээн борлуулах юм уу, үйлдвэрлэсэн газрынхаа нэрээр “Сансар” гэж хүртэл гарсан байна. Мөн “Эртний, Монгол” гэсэн нэртэй хуушуурын цэг хүртэл байгааг бүтээгдэхүүний нэр төрлийн олшрол гэх үү нэр хаягийн өвөрмөц нэгэн сорилт гэх үү. Дээрх нэрсийн дийлэнх нь чухам агуулгатайгаа хэрхэн нийцэж байгаа талаар хэлний мэргэжилтэн, сэтгүүлчдийн зүгээс чамгүй дуугарсан ч хараахан үр дүнд хүрээгүй бололтой. 

	Хэлэнд үг шинээр бүтэх, хуучирч хэрэглээнээс гарах нь түүний дотоод хөгжил, нийгмийн харилцааны өвөрмөц онцлогоос үүдэн бий болдог. Зохиогч эзэн хийгээд түүнд хамаатай хэн нэгнээс шалтгаалан үүсэх оноосон нэрийн тухайд тэрхүү оноосон нэр нь уг юмны мөн чанар, зориулалтыг тусгасан байх юм уу эсвэл бэлгэдлийн шинжийг агуулсан, хэлний хэм хэмжээг чанд сахисан байхыг шаарддаг. Нийслэлийн гудамж талбайн нэр хаягаас өнгөц шүүрдэн үзэхэд монгол хэлний дүрэм зүйгээс гажсан, логикийн алдаатай, ойлгомжгүй нэр хаяг нийтлэг байна. Үүнд, Хүрдлэг цайны газар (монгол хэлэнд алтлаг, мөнгөлөг, харлаг, борлог гэхчлэн жинхэнэ нэрээс тэмдэг нэр үүсгэдэг –лаг дагавар байхаас ширээ-ширээлэг, ном-номлог, хүрд-хүрдлэг гэдэггүй байна), хичээлийн хэрэгслэл (зүй нь хэрэгсэл юм), Инж ба Гоёл дэлгүүр, Бууз-Халуун хоол (энд, бууз нь хүйтэн бусад нь халуун хоол юм уу эсвэл бууз нь тусдаа хоол юм уу ойлгогдомгүй ажээ) гэх мэт олныг дурдаж болно. 

	Монгол хэлээрх хаяг нэрийн зүйлийг латин үсэгт давхар буулгах явдал түгээмэл үзэгдэл нэгэнт болсон байна. Энэ нь гадна дотнын хэрэглэгч, үйлчлүүлэгчийг өөртөө татах, үйлчилгээний төрөл, бараа бүтээгдэхүүнээ сурталчлах аргын нэг төдийгүй олон улсын жишиг дагаж үсэг бичгээ хавсаргасан дэвшилтэт санаачилга гэхүйц юм. Харин үндэсний жишгийн латин цагаан толгой, зөв бичих дүрэм хараахан үгүйн улмаас хэн хүн өөрийн дураар бичиж буйд хэлшинжлэлийн мэргэжилтэн, байгууллага төдийгүй тэднийг удирдан чиглүүлдэг эрх бүхий субъект (ШУБСЯ, ШУА, ЗГ)-ийн зүгээс онцгой анхаарах асуудлын нэг болжээ. Үүнтэй холбон өгүүлэхэд, Санктпетрбург төвийн хананаа Gun Shim гэж бичээд доор нь Гүн Шим гэж кириллээр хадаагүй бол англи дуудлагаар Ган Шим буюу ямар нэг солонгос үг хэмээн ойлгогдохоор байгаа ганц жишээ л үндэсний жишгийн латин үсгийн цагаан толгойг нэг даруй батлан гаргахын чухлыг илтгэж байна. Дашрамд дурдахад, Латин үсэг төслийн хүрээнд латин үсгийн цагаан толгойг ШУА-ийн ХЗХ, УБИС-ийн эрдэмтэдтэй хамтран зохиож, хэдийн дуусаад зохих шийдвэрийг хүлээсээр буйг цохон тэмдэглэе. 

	Чөлөөт эдийн засгийн харилцаанд орсноор гадаадтай өргөн харилцах болж, тийш зорчих эрх нээгдсэн нь өрнө, дорнын томоохон хэлийг шамдан сурахад ихээхэн түлхэц болсон билээ. Үүний нэгэн илрэл, үр дүнг харуулах мэтээр, өмнө дурдсан Энх тайван-Найрамдал-Ардчилал-Эрх чөлөө-Аз жаргал чимэглэлт өргөн чөлөө дэх нэг зуун нэр хаягийг жагсаан үзвэл 85% орчим нь гадаад үгээр бичигджээ. Үлдэх 10% илүү нь монгол хэлээр байгаа нь их төлөв жижиг цайны газар, бууз хуушуур, алт мөнгөний дархан, гутал, цаг засвар, хүнсний болон шөнийн дэлгүүр гэхчлэн тодорхой оноосон нэр хаяггүй, ерийн нэрс байна. 

	Гадаад үгээрх нэр хаягийн дийлэнхийг зоог, цэнгээний газрын нэр эзэлж байгаагийн дотор төдийлөн оновчтой бус, агуулга хэлбэрийн зөрчилтэй нэр ч цөөнгүй буйн заримаас дурдвал, Ноёд дээдсийн титэм нэрийг зүүсэн багахан ТҮЦ Crown bakery, амархан согтоодог гэж л ойлгогдохоор Easy bar, шилэн эдлэлийн атлаа наргиантай, хөгжөөнтэй хэмээсэн нэртэй Funny shop, зөвхөн монгол хүнд үйлчлэх зориулалттайгаа илэрхий зарласан Алтан Fresh beer For only Mongolia (хүн бүрийн тэгш эрхийг тунхагласан ардчилсан нийгэмд “Зөвхөн монгол хүнд үйлчилнэ” гэх нь хэр зохимжтой вэ), ерийн л нэг бэлэн хувцасны дэлгүүр атлаа Солонгос орон буюу Korean Land гэсэн том хаягтай дэлгүүр, байж боломгүй, этгээд хачин зүйлсийн төв-Paradox center гэсэн атлаа өргөн хэрэглээний барааны энгийн нэг дэлгүүр гэхчлэн сэдэв агуулгын тохироогүй нэр хаяг түгээмэл байгаа нь улам бүр ихсэх хандлагатай болсон мэт байна. Түүнчлэн New Korean Mart (Шинэ Солонгосын зээл), Red Falcon bar (Улаан харцага баар), Ministry of sound, Швейцар комиссын бараа зэрэг хараахан ойлгогдомгүй нэрс ч цөөнгүй байна. Энэ нь үйлдвэрлэл үйлчилгээ өргөжин, чөлөөт өрсөлдөөн ихсэхийн хэрээр үйлчилгээний газар цэг бүтээгдэхүүний чанар, нэр төрөл, сав, баглаа боодолд анхаарахын сацуу өвөрмөц содон нэр сонгон хэрэглэгчийг татах санаандаа хэт автан, учраа мэдэхгүй үгсээр цуглуулга хийн чамирхсанаас үүдэлтэй гэлтэй. Түүнчлэн нэг л албан газрын нэрийг Почта-Шуудан, Русское бистро-Fast food гэж хэл хэлний үгээр бичсэн нь олон хэлний мэдлэгтэн ажээ гэх сэтгэгдлийг төрүүлэмгүй юм. 

	Нийслэл Улаанбаатар хотын аль ч хороололд гадаадын харьяат иргэн харьцангуй цөөн, түүгээр зорчин явагч, оршин суугчийн үнэмлэхүй олонх нь монголчууд хэдий ч үзвэр үйлчилгээний газар, цэгийн ихэнх хаяг гадаад үг, үсгээр байгаа нь чухам гадаадынханд зориулагдсан (монгол хэлээр бичсэн Цайны газар, бууз хуушуур, Гутал засвар зэрэг нь монгол хүнд хандсан) мэт сэтгэгдэл төрүүлэхүйц бөгөөд эсхүл Европ, Америкийн хөл ихтэй томоохон хотод Хятад, Япон, Мексик хороолол гэж байдагчлан Улаанбаатар хотын дэвсгэр дэх нэгэн тийм хороололд ирсэн мэт санагдахаар ажээ. 

	Гадаад үгээр нэр оноон, хаяг бичихдээ зөв бичих дүрмийн алдаатай бичсэн тохиол ч цөөнгүй байна. Үүнд, ёворцог хэмээн яригддаг нэгэн зүйл тоглоомын нэрийг биллиард, биллярд, билъярд, бильярд гэж дөрвөн өөр янзаар бичиж байна. Түүнчлэн өнөөгийн хэрэглэж буй кирилл үсгээр ч алдаатай бичсэний нэгэн жишээг Мөнгөн завъяа дэлгүүрийн хаягаас харж болно. Энд ъ, ь-ийн байрыг сольсон нь бага зүйл мэт ч чухам энэ мэт жижиг зүйлээс хэтийн том юм эхэлдэг билээ. Эл бүхэн нь бичиг үсгийн дорвитой шинэчлэл шаардлагатай болсныг харуулж байгаа хэрэг мөн. 

	Нийгмийн хөгжлийн дагуу нэг хэлэнд нөгөө хэлнээс үг зээлдэх (орох) явц тасралтгүй явагдан, тухайн хэлний үгийн санг баяжуулж байдаг агаад энэ нь хэлний дотоод зүй тогтол, хүний хүчин зүйлээр зохицуулагдаж байдаг жамтай билээ. Өгүүлэн буй сэдвийн хүрээнд энэ тухай авч үзвэл нийслэлийн гудамж талбай дахь хаяг нэр (гагц хаяг ч бус, монгол төрийн нэрийн өмнөөс албан үүрэг гүйцэтгэдэг ажилтны дүрэмт хувцаснаа Police хэмээн байдаг нь гадаад хэл, орчны нөлөөнд хэт автсаны тод жишээ юм)-ийн тухайд хэлний хөгжлийн дотоод зүй тогтол төдийгүй нийгмийн эрх бүхий гишүүдийн идэвхтэй оролцоотой хийгдэх зохицуулалт үгүйлэгдэн буй нь илт байна. 

	Үүнд, хэлээ цэвэр байлгахыг ихэд эрхэмлэдэг Франц, Чех, Унгар, Словак зэрэг орны жишээгээр бүхий л нэр хаягийг гагцхүү үндэснийхээ албан ёсны хэлээр бичдэг болох. Хэдхэн жилийн өмнө Вьетнам болон Балтийн тэнгисийн орнуудад эл туршлагыг хэрэгжүүлсэн нь амжилтад хүрчээ. Чингэхээс үүдэх саад бэрхшээл төдийлөн үгүй буй за. 

	Эцэст дүгнэхэд:

	1. Эх хэлний тухай хуулийг даруй батлан гаргаж, төрийн албан ёсны хэл болсон монгол хэл нь Монгол улсын тусгаар тогтнол, үндэсний аюулгүй байдлын нэгэн тулгуур баталгаа болохыг хуульчлан баталгаажуулж, төр засаг, нийгэм, соёл боловсрол, шинжлэх ухаан, хэвлэл мэдээллийн хэрэгсэл, ажил мэргэжил, үйлчилгээний бүхий л салбарт хэрхэн мөрдөхийг нарийвчлан тусгах, УИХ-аас батлан гаргаж буй хуулийн хэл найруулгыг нягтлан хянадаг эрх бүхий зөвлөлийг байгуулах. 

	2. Нийт аж ахуйн нэгж, байгууллагын нэрээс монгол хэлний үг бүтээх, товчлох тогтолцоонд нийцээгүй, гадаад хэлний үгсийг хэт шохоорхон чамирхаж оноосон нэрийг өөрчлөн зохицуулах, шинээр бүртгүүлж буй аливаа байгууллагын нэрийг УНТК-тай зөвшилцөн оноож байх. 

	3. Хот тохижилтын ажлын нэгэн чухал үзүүлэлтийг гудамж замын дагуух албан байгууллага, үзвэр үйлчилгээний газар, цэгийн нэр хаягийн өнгө үзэмж, оновчтой зөв нэрлэлт хэмээн үзэж, дорвитой арга хэмжээ авах. 

	4. Нэр хаягийн зүйлийг латин үсгээр галиглах хандлага давамгайлж буйг анхааран үзэж, үндэсний жишгийн латин үсгийн цагаан толгойг нэн даруй батлан мөрдүүлэх, түүний хэрэгжилтэд онцгой анхаарах нь чухлаар шаардагдаж байна. 

	УНТК. “Хаяг реклам нь нийслэл хотын соёлын чухал хэсэг мөн” онол-практикийн бага хурал (СТӨ. Уран зургийн галерей. (2002. 12. 04).

	 


СЭНГҮР ҮГИЙН УТГЫГ УХВАЛ

	“Монголын Нууц Товчоо” зэрэг түүхийн дурсгалт ном сударт Хэнтий уулын өвөр, Хэрлэн голын эхэн дэх Сэнгүр горхины тухай, тэр гол устай холбоотой түүхэн явдлууд цөөнгүй гардаг. Чингис хааны бага наснаас нутаглаж нүүдэллэж ирсэн газрын нэг Сэнгүр горхи юм. Бид энэ удаад түүхэн дурсгалт газрын нэрийн нь хувьд утга гарвалийг мөшгөхийг оролдов. Чингэхэд Сэнгүр нь сэнг-гү(гэ)-р гэсэн бүтэцтэй, анх ерийн нэр байгаад хожмоо газар усны оноосон нэр болон хэвшжээ гэдгээ эхэнд өгүүлье. Сэнг- язгуур нь сэнг-ги-нэ-хү (сэнгэнэх), сэнг-хихү (сэнхийх), сэнг-шихү (шинших, шин шин дуу гарч үнэрлэх)-ийн язгуур агаад сэнг-хийх чимээ байгалийн авиаг хүн дуурайн давтаж хэлснээс үүдэлтэй авиа дуурайх үг байна. Ерөөс хэлний үүслийг байгалийн авиаг давтан хэлж байсантай, байгалийн тогтоц (хад чулуу, овор дүр зэрэг)-ыг нүдээр харж харьцуулан оноож дүрсэлж байсан хоёр гол угтлаас эхтэй гэдэг. Тухайлбал “овойх, товойх, бондойх, бандайх” гээд олон жишээг дүрслэх үгэнд хамааруулж болох бол салхины үлээх байдал, агаарын урсгалын дуу чимээг “сэнгэнэсэн, сүнгэнэсэн, шунгинасан” дуу авиа гэж, “сэнг” хэмээн оноожээ. “Сэнг”-ийн толгой авиа нь бусад авиатай сэлгэж “хангинах, хүнгэнэх, жингэнэх, жунгинах” гэхчлэн авиа дуурайсан олон үг бүтээсэн байна. Энэ нь эртний хүн байгалиас заяасан мэдрэмжээрээ аливаа зүйлийг хүлээн авч байсантай холбоотой. Хүн анх оюун ухаандаа сэтгэж, бодож, бясалгаж байж юмс үзэгдэлд нэр оноогоогүй, үг зохиогоогүй харин, байгалийн бэлэн материал сэрэл мэдрэмж (сонсох, хүрэлцэх, амтлах, харах зэрэг)-дээ түшин, хэлтэй болсон билээ. 

	Сэнг гэдэг язгуурыг Ш. Цэцэнцогтын “Монгол үгсийн язгуурын толь” (ӨМАХХ, Хөх хот, 1987 он, х. 1512)-д тайлбарлахдаа “сэрүүн жавар, салхины үлээх зэрэг байдал, сэн хийх, сэн татах, сэнгэнэх” гэхчлэн жишээлж тайлбарлажээ. Өөрөөр хэлбэл сэрүүн жавар, салхины үлээх таатай байдлаас үүсэх мэдрэмж тусжээ. Монгол хэлний хамгийн сүүлд гарсан тайлбар тольд сэнгэнэх-ийг “үйл үг. 1. сэрүүн салхи үлээх, салхи сэнгэнэх; 2. хурц тод үнэр гарах, үнэртэх, сэнгэнэсэн гаатай, архи сэнгэнэх; 3. хамарт хүйтэн сэрүүн оргих мэт болох, хамрын үзүүр сэнгэнэх” гэж тайлбарлажээ. (Ш. Одонтөр, М. Баттөгс. Монгол хэлний тайлбар толь-Тод толь (PC CD). УБ 2006 он) Мөн “Монгол хэлний дэлгэрэнгүй тайлбар толь” (ерөнхий редактор Л. Болд, УБ хот, 2008 он, х. 1839)-д сэнгэнэх-ийг “1. сэрүүн салхи салхилах, жавар үлээх; 2. тааламжтай сайхан, анхилсан үнэр үнэртэх, сэнгэнэсэн үнэр (хурц тааламжтай үнэр); 3. хамарт хүйтэн сэрүүн оргих шиг болох, сэнгэнэсэн айраг; 4. Шилжсэн, хурдан шаламгай явах” хэмээн тайлбарлажээ. 

	Сэнг-ээс сэнхийх үүсжээ. “Хийх” гэдгийн нэг утга нь тодорхой ажил, үйлийг бүтээж, юмыг бий болгох, гүйцэтгэх бол нөгөө утга нь саванд юм агуулах, юмны дотогш шингэх, орох утгыг агуулна. “Сэнхийх, сэнгэнэх” нь “сэрхийх, сэдхийх, сэгхийх”-тэй гарал нэгтэй. “Сэнгүр” гэдгийг Монгол бичгээр “сэнггүр, сэнггэр” гэдэг. Үүнийг “Монголын хуучин газрын зурагт Сэнгхэр гэж бичдэг байгаад тус зууны хориод оноос Цэнгхэр гэж бичих болсон” (Сайшаал. Чингис хааны товчоон, Хөх хот, 1988, х. 124) гэснээс үзэж болох мэт. Тус үгийн –р бүтээвэр нь сэнгэр буюу “сэнг хийсэн зүйл- сэрүү татуулдаг юм” гэсэн утгатай үг бүтээсэн нэр үг бүтээх дагавар юм. Эндээс үзэхэд сэн хийж (сэн сэрэл оруулж, сэрүү татуулсан) цэвэр тунгалаг ус агаартай уулын горхи “сэнгэнэсэн сэрүүн Сэнгүр” горхи гэж онцлон тэмдэглэж байна. Ерөөс монгол хүн мэдрэмжээрээ уг юмыг шинжиж, эсхүл, өөрт туссан сэрлээр оноож ирснээс үүдэлтэй уугуул монгол үг болох нь нотлогдож байна. Хүний дээд өвөг таван мэдрэхүйн сэрлээр гадаад ертөнцийг таньж оноосон үг юм. Сэнгэнэсэн, сэрүү татуулсан, сэтгэл сэргээсэн тунгалаг рашаан-Сэнгүр горхи. Сэнгүр нь сэнхийж анхилсан, сэрүү татуулсан зүйл газар орон, гол усыг заажээ. Түүний цэвэр ус, агаарын тааламжит байдал нь содон гойд ажээ. 

	 

	“Өдрийн сонин”. №193. 2008. 08. 12, “Сэрүүлэг”. №31(616) 2008 он, “Хүмүүс”. №31(479). 2008 он.

	 


МОНГОЛЫН УТГА ЗОХИОЛ СУДЛАЛ

	1990-ЭЭД ОН: МОНГОЛЫН ЯРУУ НАЙРГИЙН ЗАРИМ ХАНДЛАГА

	Өмнөх үг

	Ш. Одонтөр гэсэн зохиогчийн нэр бүхий содон аястай нийтлэл, ярилцлага, сурвалжилга төвийн сонин хэвлэлээр гарах болсноор бас ч хэдэн жилийн нүүр үзжээ. Одонтөр өнгөрсөн хавар МУҮИС-ийн Монгол хэлний ангийг Д. Сүхбаатарын нэрэмжит цалинтайгаар 4 дүгээр ангиасаа товчлон сурч төгсөөд одоо УБИС-д багшилж байна. Ш. Одонтөрийн нийтлэлүүд шинэлэг сэтгэлгээтэй, зоримог хурц өнгө аястайгаараа ялгагддаг бол оюутан ахуй цагаасаа сонирхон оролдож байгаа эрдэм шинжилгээ, судалгааны чиглэлтэй өгүүллүүд нь цаг үеийг зэгсэн мэдэрсэн, өөрийн үнэлгээтэй, судалгааны зохих шинэлэг арга барилд суралцаж байгаа шинжтэй байдаг. Ш. Одонтөр өнгөрсөн хавар сургууль төгсөхдөө 90-ээд онд гарч ирж байгаа залуу яруу найрагчдын бүтээлүүдийг задлан шинжилж тэдний шинэ болоод хуучин арга барил, дүр дүрслэлийг харьцуулан үзэж өөрийн дүгнэлтээ зохих ёсоор гаргаж чадсан дипломын ажил бичиж хамгаалсан билээ. Энэ ажилд сүүлийн үед яруу найргийг дүрслэлийн уламжлалт хуучин загвараас гаргаж шинэлэг өнгө аясаар бичиж туршиж байгаа хэсэг залуу шүлэгчдийн бүтээлийг өөр хооронд нь харьцуулах замаар 90-ээд оны Монголын залуу яруу найргийн өнгө төрхийг тодруулах зорилт тавьж түүнээ ч уул ажлынхаа хүрээгээр биелүүлсэн юм. Энэ дипломын ажлынхаа хэрэглэгдэхүүн дээр тулгуурлаж уншигч олонд толилуулан бүхий энэ өгүүллийг бичжээ. 

	Ер нь өнөөдөр 90-ээд оны Монгол яруу найргийн тухай ярих зүйл их л байх шиг санагддаг. Хүмүүсийн сэтгэлгээ, үзэл ухамсар шинэчлэгдэж байна. Урд нь бидэнд нээгдээгүй байсан шинэ ертөнц үүд хаалгаа цэлийтэл нээлээ. Шинэ агаар урсан орж ирлээ. Одоо хэн яаж бичиж чаддагаа, юуны тухай бичвэл илүү сайн гэдгээ харуулж болох боломж нээгдлээ. Ёстой л авьяасаа уралдуулах цаг ирлээ! Гэтэл яруу найраг маань санасанд хүрч шинэчлэгдэхгүй л байсаар байх шиг!

	Залуу судлаач, эрхэм шавь Одонтөрийн энэ өгүүлэл уншигч судлагчдын анхааралд өртөж, яруу найргийн тухай яриа өдөөж өгөөсэй гэсэн хүслээр бяцхан энэ өмнөх үгийг эвлүүлэв. 

	 

	Ч. Билигсайхан (МУҮИС-ийн багш, дэд доктор)

	 

	 

	Бичгийн уран зохиолын Монгол дахь анхны төрлийн нэг нь түүхэн уран зохиол байсан билээ. Үүнийг бидэнд эрих хэлбэрээр хэлхэж бичсэн (МНТ зэрэг) олон бүтээл гэрчилж байна. Түүх, уран зохиол хоёрыг нэгтгэн, нэг нэгд нь шингээж бичдэг энэ төрөл улам хөгжсөөр В. Инжинашийн романаар тэдгээрийг салгах оролдлого анх гарсан гэж үздэг. Нөгөөтээгүүр монголын уран зохиолыг дан ганц түүхэн уран зохиол бүрдүүлж байсангүй, аман болоод бичгийн эрхэм тансаг шүлэг бүтээл, мүсэр (проза)-ийн олон төрөл, утга зохиолын судлал хөгжиж байсан нь цаг үе бүртээ өөрийн гэх онцлогийг хадгалсаар иржээ. 

	Монголын уран зохиол дахь нэгэн ийм төрлийг шашин бурхны хандлагат бүтээл хэмээн тодорхойлж болох юм. Монголын уран зохиолд буддын шашны нөлөө тусч нэвтэрсний илрэлийг XIV зууны эхэн үеийн бүтээлүүд гэрчлэн хоцорчээ. Тухайлбал, буян эс хийвээс

	 

	Айлан төдий хээлт

	Уулан төдий тэргүүт

	Асар нарийн хоолойт

	Алхан ядах хөлгөн-бирд

	 

	болж зовохыг зөгнөж номлосон байна. (Д. Цэрэнсодном. Монгол шүлгийн онол түүхийн зарим асуудал. Уб., 1977. 142-р тал)

	Шашны чиглэлийн бүтээл энэ үеэс тасралтгүй эрчимжсээр XVI-XVII зууны үе буюу монгол орон бүхэлдээ, оюун санааны хувьд буддизмын нөлөөнд автсан тэр цагаас бурхны ном судар, түүний номлосон бүтээл, элдэв зүйлийг (жишээ нь, Чойжид дагинын тууж, Нэйж тойны намтар гэх мэт) барлан нийтлэх, заан сургах нь ихэд түгсэн билээ. Монголын уламжлалт бөөгийн яруу найрагт шашны элемент хавчуулах, бүрэн өөрчилж шашны агуулгатай хүртэл болгож байв. Гэсэн хэдий ч монголд иргэний яруу найргийн уламжлал тасарсан гэж үзэх үндэсгүй. 

	Шашны агуулгат уран зохиол энэ зууны эх хүртэл, тухайлбал, 1920-иод оны үеийг хүртэл монголын уран зохиолын ноёлох чиг болсоор ирсэн юм. Харин ардын хувьсгал ялснаар энэ харьцаа өөрчлөгдсөн байна. 

	Энэ зууны 80, 90-ээд оны зааг үеэс, тодруулбал, зөвлөлтөөс эхтэй өөрчлөн байгуулалт Монгол төдийгүй олон оронд оюун санааны талаар эргэлт гаргаж, шинэтгэлд хүргэсэн нь уран зохиолын нэгэн хэвийн хөгжлийг өөрчлөхөд зохих түлхцээ өгчээ. Нийгмийн энэ хувьсгал уран зохиолын ертөнцөд шинээр төрөн гарч ирж байгаа урсгал чиглэл, хамт олонд ямар нэг хэмжээгээр холбогдоно. Хориотой сэдэв сөхөгдсөнөөр шашны хандлагат бүтээл ч ахин сэргэж, буддизм нь монгол хүний эрхэм зүйлийн нэг болж дахин залрав. Ламын шашны үзлээр ертөнцийг үзэж, билиг билгийн чандад хүрэх (бурхан болох)-д оюун санаа, махбодын хувиар ариуссан байх нь, ариусгах нь монголын уран зохиолд өөрсдийгөө зарлан гарч ирсэн зарим бөлөг, хамт олон (Бишүби, Үүлэн цэцэг гэх мэт)-н зорилт болон дэвшигдэж байна. Тэдний өгүүлэхээр бодгалийн эзэн “Би”-г агуулж байгаа сав нь тухайн хүний бие юм. Тийм ч учраас, жишээ нь амраг бүсгүйгээ танихгүй бөгөөд түүнийг үзээ ч үгүй, гагцхүү түүнийхээ орогносон нэгэн эмийг буюу жинхэнэ хайртыг нь агуулаад байгаа нүдэнд үзэгдэх дүрсийг таалан, сэтгэлээ хуурахад хүрчээ. 

	“... Тэрчлэн амраг бүсгүйгээ би таньдаггүй, түүнийг үзээ ч үгүй, гагцхүү түүнийхээ орогносон нэгэн эмийг тэвэрч сэтгэлээ хуурнам...” (Б. Цэнддоо-Ил товчоо. 5(1990))

	Сэтгэл хуурдаг энэ ёс ертөнц даяар хэмжээгүй эрхтэйгээр үйлчилж байгаа тул хамаг хүний оюуныг бохирдуулж, өнгө дүрсэнд тачаагчдыг төрүүлжээ. Бидний оршин сууж, хайрлан дурлаж, үзэн яддаг аливаа бүхэн нь хуурамч өнгө төдий зүйл байна. Хэрэв уг жинхэнэ хайртаа, түүнчлэн алив бүхнийг мөн биеэр нь мэдсүгэй гэвэл мөн чанарт хүргэж болох тодорхой нэг зам байж болох шинжтэй байна. Энэ замаар өгсөх хэрэгтэй бөгөөд

	 

	... Өгсөн өгссөөр сая хүрвэл

	Өнөөх хүн чинь би байлаа

	 

	Энэ “би” нь сүнс юм, өөрөөр хэлбэл надад (зохиогчид) шингэсэн сүнс (бурхан) байна. Энэ нь их далд, үл ойлгогдох, бас онцгой эрхтэй. Чухамхүү тэр онцгой эрх, үл ойлгогдох чанарыг олж мэдээгүйгээс хүмүүн бие биедээ гомдож, хорсож, улмаар үзэн ядаж, өшиж тэгээд алалддаг байна. Энэ гай түйтгэр мөнөөхөн мөн чанарыг олж таниагүйгээс, өнгөний дүрсэд тачааснаас үүдэлтэй байна. (Юуны учир модыг тайраад шунал дэгдээх эд өлөг болгож байна). Харин хүний гарваль төрх, гарваль чанарт яргасан мөнөөх эс ойлгогдогчийг тайлж олсон цагт хамаг даяараа амар жаргалаа олохын мөрд зохилдох болно гэж өөр нэг төлөөлөгч (Д. Урианхай) үзжээ. 

	Аливаа бүхний нууцад нэвтэрч, бурхан болж ариусахад хандсан “Бишүби” урсгалын зэрэгцээ уран зохиолын ертөнцөд гарч ирсэн өөр нэг хамт олон нь уран зохиол, урлагийн “Үүлэн цэцэг” бөлөг юм. “Үүлэн цэцэг” бөлгийнхөн уран зохиол дахь үеэ өнгөрөөсөн дүрслэлийг халж, гоо сайхан, ёс зүйн шинэ дээд эрмэлзлийг үүсгэх зорилготойгоор нэгдсэн бөгөөд “бодит байдал гэгчийг жинхэнэ үнэнийг халхлах манан будан, хуурмаг баг буюу үнэний зөвхөн тодорхой нэгэн хэсэг төдийхнөөр ойлгож” (тунхгаас) байна... “Үүлэн цэцэг” бөлөг эхний үеийн зорилтоо “ерийн зүйлс, гаж зүйлсийн мөргөлдөөнөөс гарах хахь өөр гурав дахь хэлбэрийг “бүтээх”-д чиглүүлжээ. Чингэсний дүнд дээрх гурван хэлбэртээ уусан шингэж утга зохиолын ертөнцөд хөвж, живж, шумбах, “ертөнцийг сэтгэл ухаарлын цаадтайх сэрэл мэдрэхүйгээр танин мэдэх төгсжих” бөгөөд чухам эндээс Бишүби урсгал, эл бөлөг хоёрын зарим нийтлэг талыг үзэж болно. Бишүби урсгалын төлөөлөгчид хүний оюун нь илт, илтэд эндүүрэгдсэн гэмтэй тул мөн чанарт нэвтрэх ба уран зохиолын эрлээ зүүд зөн, ёр бэлгэ, хийсвэрлэлээр улаалан, нигүүлсэх үзэл, эрх чөлөө зөөхийг эрмэлзэнэ гэсэн билээ. 

	“Үүлэн цэцэг” бөлгийнхөн ч гадаад байдалд хууртсан оюуны хоосролыг ангижруулахад дөхөм болох зорилгоор нэгдсэн байна. Уул бөлөг, уран зохиолын эрлээ зүүд, зүүрмэг бодол, сэрэл мэдрэхүйн хийгээд хий үзэгдлээс үүтгүүлэн, хүний ертөнцийн гайхамшиг болон хүний амьдралын зовлон, шаналлыг илэрхийлэх, хүнд оюун ухааных нь уудам орон зайг мэдрүүлж өгөх, чөлөөт сэтгэхүйг хөгжүүлж, хязгааргүй орон зай, хандуулах” юм. (тоймлов)

	Түүнчлэн, тэдний ертөнцийг танин мэдэж, чөлөөтэй хөвж, сэлэн шумбахыг Бишүбигийнхэн “өнгөгүйн дээд”-д хүрэх (Д. Урианхай) хэмээн тодорхойлсон байна. Уул хоёр бөлгийн нэг нь өнгөгүйн дээдэд хүрч, өөрийгөө ч өрөөлийг ч эс хөндөн, өөрийнхөөрөө байх бол нөгөө нь “реалист уламжлалаасаа эрс хурднаа хагацан цойлж, дээрээс бүхнийг ширтэх тэнгэрийн ганц мэлмий болохыг эрмэлзмүү” (Үүлэн цэцэг). Уг бөлгийн тунхагтаа дурдсан үндсэн санаа, түүний хэрэгжлийн зарим үр дүн (Ш. Баясгалан. Необуддизмын онол. Уб., №48 (1993)) зэргийн Бишүбитэй ерөнхий нийтлэг байгаа шинжээр нь шашны хандлагат гэж үзнэ. Үүнийг шашны номлол ёсоор энэ ертөнцийн элдэв хүрээллийг эс хэрэгсэн, билиг билгийн чанадад хүрч Бурхан болоход хандсан тунхгууд гэрчилж байна (эдгээр тунхаг “Ил товчоо”. №4, 8 (1992)-д тус тус гарсан болно). 

	Жич: Эдгээр урсгал бөлгийн талаар дэлгэрэнгүй өгүүлэх хэрэглэгдэхүүн хомс, дутагдалтай байгаа тул энэ нь эцсийн дүгнэлт биш юм. Хэрэглэгдэхүүний тухайд тунхаг гарснаас хойших тодорхой цагийн хүрээнд авч үзнэ. 

	Уран зохиолын хөгжилд өөрийн гэсэн өвөрмөц хандлагаар байр сууриа илэрхийлэхийг зорьж байгаа өөр нэг хамт олон “Зүс бүгэг андууд” (эмх. Г. Бадамсамбуу) эмхэтгэлийг Улаангом хот (1991)-ноо гаргасан байна. Бүтээлийн гол санаа нь мөн л бурхан болоход энэ ертөнцөөс тонилоход ханджээ. Үхлийг өргөмжлөн дуудаж, үхэл бол өргөө юм, хүний сүнс энд халуунаараа байдаг гэсэн нь орчлонг зовлонт юм, зовлонгийн эх нь хорвоогийн амьдрал гэж үздэг уламжлалт нэг сургаал бөгөөд гагцхүү үүнийгээ ухамсартайгаар дагаж байна уу, эсхүл... гэдэгт сонирхолтой байгаа билээ. Жишээ нь:

	 

	Өвөг шувуу газрын гүн рүү дэвээд

	Өд, биегүй сүг болтлоо тэнэсээр

	“Өө... тэнгэрээсээ

	газар нь хий юм” гэжээ. 

	Үнэмшээд амь больжээ. 

	Үхэл-өргөөнд бөртийх халуун сүнс халуу... 

	Үзэн ажин суухуй

	Хар тэнгэрийг мэрэх

	Хаяарсан дорно-

	БИ нөгчжээ... 

	(Г. Бадамсамбуу, х. 4)

	 

	Үхэл-өргөөний тухай, амгалангийн дээдийг олж хүртэн дулаацах орчныг тус эмхэтгэл дэх бусад шүлэгч (Ц. Цэнд)-ийн бүтээлээс ч үзэж болох байна. 

	 

	... Биеэ зүдэн чилээсээр

	Сүсэг минь

	Сүүдрээрээ атгаж суниасаар

	Эндүүрэлд өнгийхүй

	Би сэрэгдэн элбэгсэнэ

	Гэтлэн хагацна 

	(Ц. Цэнд, х. 51(52))

	 

	Шүлэгчийн жинхэнэ сүсэг бишрэлийн сүүдэрт тал нь ямар нэгээс (амьдралаас-Ш. О.) атган суниаж, “гэтэллээ, зовлонг тонилголоо” гээд эндүүрч өндийтөл, шүлэгчийн жинхэнэ БИ нь жинхэнээсээ сэрэгдээд, элбэгсээд гэтэлбэй. Эндээс амьдралд дурлах явдал бол сүсэг бишрэлийн сүүдэр гэснийг үзэж болно. 

	Дүрслэх уламжлалт аргыг өөрчлөхийг зорин эрэлхийлж байгаа шүлэгчдийн бүтээлд эх хэлний зүйг дураар бусниулсан тал илүү голлосон шинжтэй байна. Иймээс шүлэг доторх үгсийг уламжлалт ойлголтоор эмхэлж хайрцаглах нь зүйтэй мэт бууж байна. 

	Улаан зүс-уруул

	Дэлбээ мэт... 

	өөдөөс

	Уй намжихуй... 

	хачин

	Хий совин эзлээд

	Цээж багтарна аа, сэрэхэд... 

	Чимээгүй өнчин-

	Сөнгө хэвтэнэ ээ зүрх... 

	 

	гэснийг

	 

	Дэлбээ мэт улаан

	Улаан өнгөт уруул

	Өөдөөс минь (айсуйд)

	Уй намжина... 

	Хачин (аа!)

	Хий совин дүүрснээс

	Сэрүүт цээж багтарч

	Чимээгүй өнчин хэвээр

	Зүрх (би) сөнгө хэвтэнэ ээ

	 

	гэж тайлах мэт. (Нойтон уй-гаас)

	Өвөрмөц шинэлэг, сэрэл сэрэхүй, хийсвэрлэлийн бүтээл төрж гарахад өгүүлбэрийн бүтэц, тодотгогч, тодотгуулагчийн байрыг солихын хамт үг давталт, цуваа цэг, зарим үг хэллэгийг зориуд хасах, өвөрмөц үг шинээр нээх (нэт он жил, жин тасла) зэрэг олон арга хэрэгтэйн талаар нотолгоо төдий л шаардагдахгүй шинжтэй юм. 

	Бүтээлийн гол барил сэрэл хийсвэрлэл нь үгийн далд хүч, үгийн шидэд шүтсэн мэт байна. Харин уул шүтлэгээс ангид үед, өөрөөр хэлбэл сэрж хийсвэрлэлгүйгээр бичсэн шүлгийн онцлогийг уг эмхэтгэлээс үзэж мөн болно. 

	М. Уянсүх. Нартай бороо:

	 

	Хөх цэнхэр огторгуйн наран залрах мандлаас

	Хэлхсэн сувд шиг хур мэлмэрэнхэн бууна

	Шиврээ хурын усны мөнгөн ширхэг бүр нь

	Шим ертөнцийг ивлээж амьтан бүхнийг баясгана... 

	(х. 42)

	 

	Ц. Цэнд. Г. Б. -д:

	 

	Цас орсон нь гэгээ татсан мэт ээ

	Цээжинд ирэх нь хүсэл бүтсэн мэт ээ

	Сэрүү унасан нь чиний холын адил аа

	Саран гарах нь чиний сэрүүн адил аа 

	(х. 56)

	 

	Хий сэрэл сэрэхүйг зарим шүлэгчийн бүтээлээс үзье. Сэрэл сэрэхүй, хийсвэрлэлийн бүтээл сонирхож бичиж буй М. Уянсүх

	 

	Тогтоол усанд шувууны нүд хөвнө

	Тогтоож сайтар ажваас миний багын гуниг аж... 

	(х. 36)

	 

	гэснийг эс тооцвол уул эмхэтгэлд шүлэгчийн гол бүтээл ороогүй бололтой. Жишээлбэл: Ц. Цэрэнлхамдаа:

	 

	Цасан ширхэг эргэлдэнэ

	Цантсан цонхоор чамайг би харуулдана

	Цасан ширхэг эргэлдэнэ

	Цантсан цонхон дээр

	Цагаан цэцэг урлана... 

	(х. 38)

	 

	Бясалгагч бүтээлчдийн өөр нэг онцлог нь үгсийн санд өвөрмөц сонин үг хэллэг шинээр нээдэгт оршино. (сэтгэл цусда-, нөмгөн, нийлэм нил чимээгүй гэх мэт). Үүнийг “гүн бодрол, бясалгалын аястай, утгын далд хүчинд шүтэж бичдэг” Т. Баянсан, “сэрлийн шүлэг, хий сэрэмжийн ойллого, зөн сэрэхүйн бичил төрлүүдээр оролдож буй” Г. Бадамсамбуу нараас үзэж болох байна. Түүнчлэн гүн санаа, хийсвэрлэлт зарим бүтээл хошин шогчдод тохирсон, тэдний өнгө аяст нийцсэн шинжийг хадгалжээ. Жишээлбэл:

	 

	Тээр дээр

	Тагтан дээр

	Надтай ярилцан зогсоо бүсгүй

	Хар од оо, 

	-Б. Пүрэвсүрэн. Хар од. х. 44

	 

	Зүлэг хавтгайлж эсгий хийнэ

	Зөндөө олон хүн цуглана

	Монгол үгс салхи бороо аргадан

	Морь тэмээний хөлс цувна

	Цав цагаан эсгийгээр гэр бүрнэ

	Цаашдаа тэр нь шарлана, харлана... 

	Т. Баянсан. х. 22

	 

	Түүнчлэн эдгээр шүлэгчдийн бүтээлд өөрсдийн талаар үзэж дэвшүүлсэн өвөрмөц сонин үзэл бас бий. 

	 

	Хар тэнгэрийг мэрэх

	Хаяарсан дорно-

	БИ нөгчжээ... 

	(Г. Бадамсамбуу. х. 4)

	 

	Энд, дорно дахиныг тайлагдашгүй учир битүүлэг, ид шидийн ертөнц, хүршгүй сонин адал явдлын орон гэж дундад эртний европт үзэж байсанчлан “БИ” бол та нарын хар тэнгэрийг мэрэх наран ургах дорно зүг чинь мөн ч, ертөнц намайг өөрийн гэрэл (шүлэгчийнхээр, үнэн биеэ гэрлээр халхалсан үнс нурам)-ээр дарснаас нөгчив гэжээ. Тэр цагт дорно дахиныг тэгж үзэхэд “Мянга нэгэн шөнийн үлгэр”, араб, хятад, энэтхэгийн хачин сонин ёс заншил, элдэв домог, түүнчлэн гашиш хүртэл нөлөөлсөн гэдэг. 

	Утга зохиолын ертөнц гэгддэг тэр орчинд энэ мэт бурхан шашны үзэл хандлагат янз бүрийн бүтээл гарч байгаагийн сацуу монгол бичээчийн огт гар хүрээгүй, огт хөндөж байгаагүй сэдэв, хэлбэрээр туурвигчид бас гарч ирлээ. Энэ нь орчин үеийн хүний тухай сэдэв юм. Жишээлбэл: Ч. Мөнхбаярын “Юу ч биш” өгүүллэгийг товч авч хөндье. Зохиогч энэ өгүүллэгээ их хотын нүргээнээс, тэнд суудаг залуу хүний сэтгэл бодол, ахуй байдлаас ургуулан бичсэнээрээ сонирхолтой юм. Зохиолын эхлэл, ер зохиол бүхэлдээ туйлын энгийн, ерийн үгээр хөвөрчээ. Хамгийн сонирхолтой нь, “оюутны “Заря” клуб. II-26/19-00. Юу ч биш” ажээ. Энэ юу ч биш нь амьдрал бөгөөд амьдралын сонирхолтой, гэрэл гэгээтэй, хүсэл төрүүлдэг эрхэм нандин нь чухам энэ юу ч дээ байдаг. (өгүүллэгийг “Улаанбаатар” сонины №34 (1993)-өөс үзмүү). 

	Юу ч биш нь бусдыг ямагт даллан дуудаж байдаг онцлогтой. Магадгүй тэр нь мьюзик бокс, аль эсвэл харь гарагийн нэгэн улсын поп одод, ер юу ч байж мэднэ. Хүмүүс нэг л замыг, яг л урьдхаа таамагладаг, жишээ нь: гадаадад сурдаг оюутны хувьд УБ-Москва, Москва-УБ-ын хооронд амралтаараа зорчих, энэ бол Юу ч биш-ийн магадтай тал. Гэтэл тэр Юу ч биш рүү яаж очих билээ? Хэн ч мэдэхгүй гэж үү? Мэдэхгүй мэт хэр нь мэдэж байдаг (амьдарч байдаг)-т л Юу ч биш-ийн уриалаг, эрхэм чанар оршино. Зохиолын баатар Навчаа дурдсан цаг (19. 00)-аас жаахан хожимдосхийгээд клубт очвол хаалттай хэн нэг нь тоглосон бололтой юм. Энэ ч аргагүй, учир нь Юу ч биш-ийн мөн чанарт ярган нэвтэрч, хамаг бүхнээс далд утга, төгс билгийг эрж хайх нь ямархан утгагүй болохыг түүний аялал харуулж байна. Түүний баатрууд өнөөдөр юу ч биш байсан ч цааш юу болохыг үзэх сонирхолтойгоор хойд өдрийг угтдаг билээ. Зохиолын санаа ч үүнд хандсаны дээр уран зохиолын шинэ арга, сэтгэлгээний талаар хөндөж тайлбарлажээ. Үүнийг бид Насан, Навчаа хоёрын ярианаас үзэж болно. 

	Чиний зохиолыг ямар зарчмаар унших хэрэгтэйг мэдэхгүй юм даа. Уран дүр, гоо сайхан хэд хэддүгээр мөрнүүдэд байгааг хэлж өгөөч! гэлээ. 

	Хаа сайгүй байгаа юм аа. Гоо сайхан үзэгдэхгүй байна гэж үү дээ. “Одоо би шинэ гоо сайхныг мэдэрч эхэллээ” гээд л үнэмшчих. Дасгал хэн бүхэнд тустай. 

	Энэ өгүүллэг үнэхээр дасгал шинжтэй. Уран зохиолын өөр арга, хэлбэрийг таньж ойлгох, уншиж сурахад зориулан анхны дасгал, удиртгал гэж үзэж болно. 

	Энд бид өөр нэг залуу шүлэгч Б. Галсансүхийг хэлэх хэрэгтэй юм. Ирэх амьдралын гэрэл гэгээг үзэж уриалсан, дэвшилд дуудсан түүний бүтээл өөрийн гэх өвөрмөц сонин ялгараа, онцлогтой болохыг Монголын уран зохиол зөвшөөрч байгаа билээ. Түүний онцлог нь Монгол шүлгийг өөрийн нь онцлогт тохируулж, уламжлал дунд эвдэж байгаад оршино. Жишээ нь:

	 

	Дүрслэл мэт үүлс олзлогсод мэт цувж

	Дайн мэт салхины шуугианд хэлбэр мэт саран

	Харц мэт хувьсахад уй гашуу мэт шөнө

	Хагацал мэт зовооход хөдөөлүүлэх газар мэт ганцаардал... буюу

	Архичин жүнз яруу найрагч мэт шүлэг уншин гуйвахад

	Амтлаг болоод тансаг найрагч ширээ мэт нойрсоход

	Архины шил мэт гүн ухаантан мэт бодлогошроход... 

	 

	гэх зэргээр чөлөөтэй холбож үзүүлсэн дүрслэлүүд нь шүлэгчийг ялгаруулж байгаа нэг онцлог болж байна. Түүний элдэв дүрслэлээс оновчтойгоор чөлөөтэй сэтгэсэн сэтгэлгийн зөв буулгалт, сэтгэлгээний чөлөөт байдал харагдаж байдаг. Түүний “Үнээдэй нютаг дахь хавар цагийн импрессионист аялгуу “нь нэлээд өвөрмөц содон бүтээл юм. Энд, өнөөгийн монгол орон, түүний анир чимээгүй бас гэрэлтэй шиг ч үнэн хэрэгтээ дүнсгэр орчныг үзүүлсэн ч сэрэх болно, сэрнэ, сэрэх тэр хүчин хаврын аадартай цуг ирнэ гэж өөдрөг сэтгэлээр хандаж өгүүлжээ. (шүлгийг уншиж байхад нэгэн бөглүү тосгон, тэр тусмаа бүр амралтын дүр зураг тодорч байна). 

	 

	... Алаг эрвээхэйн нютаг хайлган хавар цагт

	Алаг үнээдэй нютаг болоход онд орсон өвс

	Амь тавина... 

	... Тунгалаг хар шоргоолж

	Сөл өвсөн дээр хэвтэх номын гарчгийг

	“Тэргүүн шүлэгч Блез Сандрар” хэмээн үсэглэхэд 

	Толгой нь эргэн ухаан нь самуур-

	-Ахыг мэдэн дэрсний үндэс түшиж

	Амрагаан ирэхэд хөтлөлцөн гэр лүүгээ одно... 

	Тэргүүн шүлэгч Блез Сандрар гэж үсэглүүт толгой эргэн самуураад, цааш үсэглэхийн оронд амрагласугай гэгчид үнээдэй нютагт дийлэнх учир

	Үнээдэй нютагт зуслангийн байшингууд бөмблөг мэт улайраж

	... алтан шаргал жорлон гэрэлтэж, ногоон онгоц шанаагаа тулан

	 

	Нисэх буудлын тэртээд бодлогоширдог маш тайван, нэгэн хэвийн, чимээгүй ажээ. Тэнд хавар болж, хар дарь мэт хаврын мөс тэсрэхэд ч хулганууд биеэ наранд ээсээр, тэсрэх мөсөн дээгүүр уйлан гүйж яваа цахлайг ерөөс тэд үл тооно. Хөх царцаахай ч улирлын жамаар мэндэлж, Хэрлэнгийн мөнгөн жараахай хачин амтат өтөө зүүдэлнэ. Ерөөс өглөө сэрж, үдэш унтдаг нэг хэвийн амьдралтай жараахай-хүн ажээ. Тиймээс ч, 

	 

	Өнөөдрийн зовлон маргаашийн зовлонтой адил

	Өчигдрийн зовлон өнөөдрийн зовлонтой адил юм. 

	 

	Гэхдээ энэ чив чимээгүйг их баяр болохын өмнөх дүнсгэр чимээгүйтэй жишиж болно. Ямар нэгийг хүлээн байгаа үнээдэй нютагийн энэ анир чимээгүйд хэн нэгний хуучин хүлээн авагчаар шүлгээ уншихыг хэн нэгэн уйтгарт автан чагнаж байвч үйлийн үр (зайлшгүй болох их үйл явдал)-ийг ядаж зөн совингоороо дуудах нь гарцаагүй: Энэ үед ямагт чимээгүй байж хэнийг ч сэрээж байгаагүй сэрүүлгийн товч тэмтрэгдэн, үнээдэй нютгийн үзвэр тарахыг саран хүлээнэ (үзвэр-жүжиг. Инээх, дуулах, хичээллэх, дүн тавих энэ бүхэн Үнээдэй нютаг-монгол оронд нэг янзын жүжиг билээ). 

	 

	Үдшээс өглөө хүртэлх тоолуурын

	Үнийг үүрд төлж дийлэхгүй

	Үнээдэй нютгийн иргэдийг өршөөгөөрэй

	 

	Үнээдэй нютгийн уугуул иргэд үүрд төлж дийлэхгүй өртэй болтлоо сарны гэрэл доор анир чимээгүй, нэг хэвийн урсаж (амьдарч) байгаа улс юм. Харин цаашид цаг хугацааны тоолуурт мөнгөө төлж байх нь их чухал байна (учир нь цаг хугацаа өршөөнө гэж үгүй билээ). Чив чимээгүй байсан үнээдэй нютагт зайлшгүй болох хавар цагийн аадар нижигнэхийн хамт

	 

	Үнээдэй нютаг дахь зуслангийн байшингууд

	Мөнгөн унага мэт дэгдэн давхилдахад, дурласан

	Мэлхий шаналлаа даалгүй (блюз) дуу исгэрсээр

	Мэдрэлийн өвчин тусч, хурмастад

	 

	(Үзэсгэлэнт) Мэрилин, Зигмунд Фрейдтэй хуримлах гэхчлэн хачин сонин юм их гарах ч хамгийн чухал нь “... хүүхэн хонгорын хэвлийгээс хүү мэндлэх хавар цагийн халуун шөнө...” юм. Энэ “хүү”-г бид шинэчлэх их хүчин, шинэчлэл гэж ойлгож байна. Сэрэн өндийж, дэвшилд хүрэхээр тэмүүлсэн бүтээлийг шинэ үеийн уран зохиолд Д. Нацагдоржоос эхтэй (Хуучин хүү, 1930) гэж үзэж болно. Шүлэгчийн бүтээлд:

	 

	Үүргэвчтэй цох нойрсоно. Нойтон аргалын дээг-

	Үүр ((нисдэг тэрэг мэт) хавар эртийн) батгана

	 

	гэх зэргээр нэг үсэг, бүтээврээр мөр толгойлсон нь өнгөц үзэхэд утгагүй мэт ч чухамдаа утгатай болно. Энд, чингэж тасалсан нь холбоцот мөр, бадгийг нэг айзмаар уншихыг заажээ. Өөрөөр хэлбэл, уншигч өөрийн дадсанаар бус харин шүлэгт заасныг дагаж унших ёстой байна. Түүнчлэн түүний холбоцын энэ шинжийг сэтгэгдэлч (импрессионист) шүлгийн онцлогтой холбон үзвэл сонин юм. Импрессионч маягийн шүлэгт тухайн тодорхой нэг агшинд төрсөн олон янзын сэтгэгдлийг хам цогцоор нь буулгадаг онцлогтой тул тэрхүү нэг цогцолбор (дискурс)-ыг бүхлээр нь нэг айзамд авч үздэг. Б. Галсансүхийн шүлэгт –хад (-х) гэх зэргээр тодотгон холбох нөхцөлт цаглалыг илүү давуутай хэрэглэжээ. Хэрэв:

	 

	-Эмээгийн зурагтай жааз адил эрвээх-

	-Эйн нютагт хар алаг нохой морьтой

	Хүн даган хөв хөв хуцан шогших, -ыг

	Эмээгийн зурагтай жааз адил эрвээхэйн нютагт

	Хар алаг нохой морьтой хүн даган

	Хөв хөв хуцан шогшиход 

	 

	гэх мэт болговол шүлгийн ур чадвар, гоо сайханд ямар нөлөөтэй нь илт байна. Энэ мэтээр утга зохиолын ертөнцөд хүч түрэн орж ирж байгаа залуу хүмүүсийн бүтээлийн хамгийн чухал нь зогсонги шинжит хэвшмэл урсгалыг өөрчилж, шинээр бүтээсүгэй гэсэнд оршино. Үүнийг бид монгол хүний оюун санаанд гарсан нэгэн их дэвшил, нэгэн том алхмаар хүлээх нь зүйтэй. Энэ дэвшил өнөөдөр ердөө л эхлэл төдий ахицтай байгаа ч дэвшилд хүрэх энэ зам тодорхой саадтай нь мэдээж бөгөөд зарим сул тал ч ажиглагдах нь гарцаагүй. Харин, тэр сулын нь хажуугаар чимээгүй өнгөрч, дэвшлийн төлөөх алхам болохын нь хувиар хэт өргөмжлөн өрөөсгөл магтвал тусгүй төдийгүй эргээд дэвшилдээ харш болж, урагшлаах бус ухраах хүчин болж мэднэ. “Шүлэг илэрхий далд хоёр утгатай байна...” гэсэн үгийн гүн утгыг хэт эдүгээчилж өөрт хялбаршуулан бусдад тулгавал тэр нь аливаа уншигчид дээдийн таашаалыг бус доодын жигшлийг өгөх болно. Үлгэрлэвээс, эрхэм гийчний өмнө (тэдгээр нь уншигч байсаар ирсэн бөгөөд цаашдаа ч байх биз ээ) тансаг идээг таваглах хэмээгээд хивэг төдийхнийг өрсөн мэт. Залуу шүлэгчдийн бүтээл дэх зохиогчийн хувь үг (жишээ нь, үнэр дуусах, хошоо айл хошоо, -хошой баатар-хошой чин ван?), гүм жил гэх мэт)-ийн заримыг порно хэллэг (порнофраз) гэж болох юм. Жишээлбэл, жин тасла-(Хормойн салхи хагалж ээжээсээ жин таслагч хөөрхөн үрс, нүцгэн, -Зүс бүгэг андууд: 31) гэхэд юм үзэгдлийг хийсвэрлэлгүйгээр шууд сэрэн оноож (нэрлэж) байсан дээд өвгийн сэтгэхүй харагдах шиг болно. Тэр цагийн хүний цээжинд эх үр хоёр, хоёул амгаланг олох тэр агшин үнэхээр л ямар нэг юм бүсгүй хүнээс тасраад, түүнийг таслаад гарч ирж байгаагаар буух биз ээ. Иймээс ч хүүхэд төрөхийг “(тийм ийм юм) тасрах” гэж байсан ч байж магад юм. Орчин цагийн монгол хэлэнд хэрэглэгддэг “мах цусны (минь, чинь) тасархай” гэх хэллэг нэн эртний үг болох нь эндээс мэдэгдэж байна. 

	Аливаа хөгжил ямагт урагш ханддаг бөгөөд хүний сэтгэхүйд энгийнээс нарийн руу, амраас төвөгтэй рүү шилждэг. Элдэв юм үзэгдэл шууд тусгаж нэрлэхийн хамтаар шууд бусаар буюу адилтган зүйрлэж өнөөх нь зөвхөн хүнд л байдаг бүтээлч сэтгэхүйн гайхамшигт үр дүн юм. Үүнийг хэл шинжлэлд сэтгэхүйн хоёрдогч аппарат, шууд бус нэрлэлт гэж нэрлэдэг. Уран зохиолд шууд, шууд бус нэрлэлтийн аль аль нь нэн чухал ч (гэхдээ шууд бус нь илүү чухал юм) хэт шууд нэрлэх нь огтхон ч чухал биш. Үүний дээр соёлт аливаа үндэстэн бүр нийт үндэстний бичиг зохиолын хэлний хэм хэмжээг дагаж, өөрсдийн бүтээлээ туурвидаг. Нутгийн аялгууны болоод аман ярианы үг хэллэгийг уран зохиолд хэрэглэхдээ зохих хязгаарын хүрээнд авч үздэг байна. Нутгийн аялгууны оновчтой үг хэллэгээс нийт үндэсний бичиг зохиолын хэлний санд норм болон орж хэвших, мөн бичиг зохиолын хэл нь нутгийн аялгуундаа эргэн нөлөөлдөг зүй зохист харьцаатай байдаг. Хэрэв уул харьцаа хэт эвдэгдвэл тухайн бүтээлийн яруу байх шаардлагад нийцэхгүй болдог. Түүнчлэн аман ярианы, тэр дундаа бүр хар ярианы гэгдэх үг хэллэгийг шүлэг, яруу найрагт ихээр хэрэглэх нь тухайн бүтээлийн уран, яруу байх гол чанарт сөрөг нөлөөтэй нь гарцаагүй. Жишээ нь, нүүгэлтсээр айсуй, аз байгаад, байгаад ертөнцийн мөнх бусыг би ямар үзэхгүй биш, хайрын гудиг гэх мэт. 

	Хүнд бясалгал, сэрэл сэрэхүй, хийсвэрлэлийн бүтээлийг утгын далд хүчинд шүтэж бичих хийгээд бусад арга барилаар туурвихад тогтсон зүй журам, бадаглал, холбоцод өөрчлөл гарах нь гарцаагүй юм. Харин энд үзэхэд, тодорхой зарим хэлнээ улаан цамц гэх зэргээр тодотголыг эхэнд хэлдэг бол энэтхэг-европ, төвөд-бирмийн язгуурт зарим хэлэнд цамц улаан гэж тодотголыг тодотгуулагчийн нь араас тонгоргож хэлдэг. Жишээ нь, франц, төвд гэх мэт зарим хэлэнд дээрх мэт тонгоргож хэлдгийг шууд дагаж, цамц улаандах нь, хэт шинэчлэх нь дэвшлийн үзүүлэлт болохгүй биз. Жишээ нь:

	 

	Чигчий хурууны дэм ч горьдолгүй

	Чи бидэн усаа дамжлан... 

	Тэнхээ байсан ч

	Тэнцүү өргөхөө мэдэн

	Хөл зөрвөл

	Хөх усан цалгихыг мэдрэн

	Нэвчин сэтгэлээрээ (сэтгэлээрээ нэвчин бололтой: Ш. О.)

	Чи бидэн усаа дамжлан

	Чимээгүй алсад хаврын шувуутай шүргэнэ

	(Т. Баянсан. “Хайрын гудиг” нэрт хүрээ шүлгээс. х. 19, 20)

	 

	Хэрэв шинэчлэлийн мөн чанар тодотгол, тодотгуулагчийн юм уу өгүүлэгдэхүүн, өгүүлэхүүний байрыг сольсон болоод өвөрмөц сонин үг хэллэг “бодож зохиосон” (жишээ нь, цэгийг ойлгохуй, түүнийг уншихуй гэх зэрэг)-оос хамааралтай бол дэвшилд хүрэх нэг том алхмыг удахгүй гүйцээж болох байна. Модернист чиглэлийнхний гол зорилт хэдийгээр хэлбэрийг өөрчилж зөвхөн өөрийн гэх үг хэллэгтэй болоход ханддаг ч энд дурдагдсан шүлэгчдийн хувь үгийг тэгж үзэхэд арай боломгүй байна. “Гагцхүү өөртөө бичдэг” гэсэн үг бий ч бидний авч үзсэн уул эмхэтгэл нийтэд хандсан болохыг түүний өмнөх үг гэрчилнэ. Уран зохиолд өөр арга, шинэ хэлбэрийг эрэлхийлэн гарч ирэгсдийн бүтээлд ололт, эндэл байх нь гарцаагүй ч шашны мананд төөрсөн, бүхнийг үгүйсгэсэн, гэрэл гэгээнээс дайжсан тийм бүтээлийг туурвиж байгаа нь (эдгээр туурвигч цөмөөр хайрлан дурлаж байгаа залуу хүмүүс байгаа нь) харамсалтай төдийгүй эмгэнүүштэй хэрэг мөн. Бүхнээс залхсанаас сэрэгдэн элбэгсэж, үхэл-өргөөг өргөмжлөн дуудсан, бурхан болж ертөнцөөс тонилоход уриалсан дээрх мэт бүтээл түгэх (зохих ухамсартайгаар хорвоог үзэн ядах, эсвэл цагийн өнгө дагаж бясалгагч, даяанчийн дүр эсгэх –энэ хоёрын ялгаа тун чухал)-д шашны бүрэн толь гараагүй байгаа явдал өөрийн нөлөөгөө тусгасаар байгаа болно. 

	Үгийн далд утгыг шүтэж туурвина гэдэг нь үгийн шидэд итгэж явсан эртний хүний ойлголт, төсөөллийн нэг хөврөл юм. Энд гагцхүү өмнөх үг-сурталчилгааг уншигч дагаж, дагагчийн дүрд тоглож байна. Хэрэв дагаагүй нөхцөлд сэрэл сэрэхүй, далд мэдрэмжгүй гэгдэх аюултай. Хамгийн хэцүү нь, аливаа гаж зүйлийн дотор Есүсийн нэгэн хортой сургаал үйлчилж байдагт оршино. “Ертөнцийн эзний элч, түүний зардсан нарыг таньж мэдээгүйгээс, тэднийг ойлгоогүйгээс ямагт хавчиж, гадуурхах болно. Гэвч бүү шантар, Ертөнцийн эзэн та нарыг өөрийн улсад хүлээн авна. Хөөрхий хүмүүс ч бас ойлгож ухаарах болно” гэдэг нь их л сайхан зүйл юм. 

	Нэг үе Монголын яруу найрагт бясалгалын зүйл дутаж, хоосон тоочилт, урнаар холбох нийтлэлийн төрөл голлосон (Малаа яаж маллахаа марксизмаар заалгахгүй: Авгай дагаж бусдын нутагт очоогүй гэх мэт) гэгдэж байсан бол өнөөдөр “хүнд, хөнгөн, бясалгал”-т бусад бүтээл цөөнгүй гарах болжээ. Бясалгагчид сарыг их шүтсэн нь энэтхэг яруу найргийн сэтгэлгээний хуулга, эсхүл бясалгал нь байх бололтой, - үүнд, шүлэгчдийн бүтээлд жүнз, цөөрмийн дэргэдэх шүлэгч, түүний ганцаардал, бийр, мэлхийн дуу гэхчлэн дуулж байгаа нь эртний хятадын сонгодог яруу найргийн дүрслэл, түүний шүлэглэх ур хэлбэрийн шууд нөлөө тусч байгаагийн илрэл гэж үзүүштэй юм. Сүн, Тангийн үеийн яруу найргийг монголчлон хөрвүүлсэн орчуулгын хэлбэр, хэллэгт тодорхой шүлэгчдийн бүтээл (жишээ нь, Б. Баттулга) ихээхэн ижилсэж төрөлсөж байгаа ажээ. 

	Монголын уран зохиолд шинээр гарч ирж байгаа өөр нэг хандлага нь амьдралд уриалсан, өнөөгийн энэ байдлаас сэрж, хөгжил дэвшилд хүрнэ гэсэн, үүнд итгэсэн, итгүүлсэн бүтээлээр илэрч байна. Энэ хандлагат төлөөлөгчийг Ч. Мөнхбаяр, Б. Галсансүх нараар төлөөлүүлэн товч авч хөндлөө. Тэдний онцлог, уламжлалт шүлэг, мүсэр (проза)-т хийж байгаа шинэчлэл нь уламжлал, шинэчлэл хоёрыг шүтэлцээ холбоонд нь авч үзэж, холбож байгаад оршино. 

	Амьдралд идэвхтэйгээр хандах хандлага, өөдрөг үзлийг өөрийн өвөрмөц арга, сэтгэлээр үзүүлсэн бүтээл монголын уран зохиолд өөрийн байрыг эзлэх нь монгол хүний оюун санаанд гарсан шинэчлэх их үзлийг хөгжөөх чухал нэг үүрэг гүйцэтгэнэ гэж үзлээ. 

	 

	“Улаанбаатар”. №218 (431). 1993. 11. 20. 

	 


ХЭЛ, НАЙРУУЛГЫН ӨВӨРМӨЦ ШИНЭЧЛЭЛЭЭС... 

	Уран зохиолын ертөнцөд хөл тавин орж ирж яваа залуу нөхдийн бүтээлээр “Санчир” клуб нэгэн шинэ үүд татан, цаашид нээж байх бодолтойгоо илэрхийлсэн байна. Хаалгаар орсон хэн бүхэн өөр өөрийн хүрээ, үнэлэлтийг олж хүртэж байгаа нь гарцаагүй. Энэ удаа С. Анудар, Ч. Мөнхбаяр нарын өгүүллэг оржээ. Тэдний өгүүллэг нийгмийн хөшүүн байдалд гарах гарцгүй болж яваа залуу хүнийг дүрсэлснээрээ нийтлэг шинжтэй ч, тус бүр ялгаатай. 

	Өдөржин дэмий ярих, хичээлд суух гэх мэт нэг хэвийн олон зүйлээс уйдаж, цаашдаа хэрхэх билээ гэсэн асуултад шаналсан залуу хөвгүүний дүр С. Анударын өгүүллэг (“Ядаж чад, тэгээд”)-ээр илэрчээ. Энэ асуултад шууд хариулах нь ихээхэн төвөгтэй нь мэдээж, тэр тусмаа хямралт шилжилтийн үед тухайн нийгмийн зарим гишүүн орчноос хагацах, салах явдал гэж тайлдаг байна. Шийдээгүй хурц асуудал хуримталсаар аажимдаа төдийлөн нөлөөлөхөө байх, хэт олон зүйл ар араасаа давхардсан үед нийгэм хүлцэнгүй болох ажээ. Энэ байдлаас ангижиръя гэх эрмэлзэл янз бүрийн хандлагаар илэрдгийн нэг нь ертөнцөөс хагацахад байдаг байна. Үүнийг биелэл болгоход нэг сэдэл шаардагдах нь зүй. Өгүүллэгийн хувьд энэ нь садны залуу Баатарын бусдад хорлогдсон явдал болдог. Уртаа өгүүллэгийн баатар гэмт этгээдийг олж шийтгээгүй, чухамдаа түүний зорилго “шийтгэх”-д биш, жирийн иргэний эрхэд халдсанаар үйл явдал дуусгавар болдог ч баатар маань уул үйлдлээ “болох ёстой зүйл, энэ гунигт байдлаас салан одно, бусдын салж одоход тусалж байна” гэсэн бодлоор гүйцэтгэнэ, -юу ч хэрэггүй, зөвхөн үзэн ядалт. Үзэн ядалт хэрэггүй санагдвал үх. Жинхэнээсээ үзэн ядахад удахгүй гохоо дарах болно. Одоо удахгүй. Өөр юм надад байхгүй... Нийгмийн эмхгүй, хэнэггүй байдлын дундаас үр хөврөл нь болон гарч ирж мэдэх үйлдлийн тухай өгүүлж сэрэмжлүүлэх чиг өгүүллэгт туссан гэж болох энэ санааг хэтэртэл нуршсан нозоором хэлбэрээр гаргасан нь өгүүллэгийн чанарт тусгалаа олжээ. Дэндүү олон сул үг, бохир ярианы хэлбэрээр туурвисан бүтээл “постмодернизм, шинэ цус, шинэ үзэл” гэх хаягтайгаар нийтэд түгэх нь уран зохиолыг туурвигч нар бага сургуулийн муухан сурагч (зөв бичихийн энгийн шаардлагыг ч эс хангасан) ч байж болно гэсэн ойлголт төрүүлэхээс хэтрэхгүй биз ээ. Хэрэв тийм бол модернч зохиолчоор хэн ч байж болно. Эхлэн бичигчийн гар ноорог хэлбэрээр бичсэн ийм бүтээл олширвол монголын уран зохиолын баялаг өв шинэчлэгчдийн нүцгэн гараар шувтрах буй заа гэх сэтгэгдэл төрнө. 

	Ч. Мөнхбаярын “Насаагийн нэг өдөр” (мит’н зохиомж) өгүүлэг нэлээд өөр юм. Оросын нэг бөглүү хотын Их сургуульд Насанбат улигт хэвшил, зан суртахуун, хүмүүжлээс залхаж аяншсан (бохир ширээний ард өвчилж, солиорлын ирмэгт тулжээ) ч өөрийн зоригжуулагч, итгэл бишрэлтэй хүн юм. Тэр нь Мерилин Монрогийн дүрд шингэсэн эрхэм бүхний цогц болой. Тэр бүгд ММ-ээр дамжин, түүний хамаг хэрэгт залуур, хүч урмыг хайрлах тул өчүүхэн ч айх аюулгүй, аливаа шаналлыг эс хэрэгсэнэ. –Владимир саксафоноо авч айдас хүрмээр үлээлээ... оюутнууд заан болж хувирсан байх агаад... тэмээн гөрөөс ч хөгжимчнийг бүлтэлзэн гайхна. Харин юунаас ч айх сэхээгүй болсон Насаа зохиол дээрээ унтаж байлаа. Улигт диамат юуны тул нь эс мэдэгдэх хий их зүтгэл, хэзээний үзэж чаддаггүй юмны нь нэг. Тийм учраас хичээлдээ ирсэн нэг өдөр “Монголын төлөөлөгч ирсэнд баяр хүргэж”, харин манай төлөөлөгч ширээ тэгнэн суусаар “шархаддаг”. Гэтэл Насаа өөрийн гэх телемерилинийг бий болгож чадсан нь “Эх орондоо ч амар тайван сууж болохгүй. Орос руу хөөгдсөн” хэнд боловч тун чухал билээ. Гагцхүү Ч. Мөнхбаярын бүтээлд “Шинэ цус-хязгааргүй хамтлаг” present; гандан бууршгүй модернист, постмодернизмыг сонгож байна гэх мэтээр нэр хаяг зүүж байгаа нь оновчгүй болжээ. Түүний бүтээлийг реалч зохиолд авч үзвэл зохилтой. Орчин ахуйг бодитойгоор тусган, залуу хүний сэдвээр өгүүлдэг бүтээлд нь тодорхой хийсвэрлэл ММ-ийн хувьд бий ч бүхэлдээ ахуйч (реалч) дүр дүрслэл, арга хэлбэр билээ. Уран бүтээлчийг шууд өөрийн үзэмжээр аль нэг–измд хүчээр “чихэж нэгтгэсэн” нь эргэлзээтэй, хэрэв хэлж болбол соёлгүй гэмээрт хамаарахуйц болжээ. Шинэ хэлбэрээр туурвисан жүжиг, жишээ нь, “Явалт” абсурд бүтээл (С. Соёмбобаатар)-ийг “дэвшил хөдөлгөөнгүй зогсонги амьдралд сүргээрээ амьдран, идэш тэжээлийн тул мөлхдөг. Харин хөгжлийн явцад сүргийн байгуулал задарч, тэр чинээгээр янз бүрийн хүчинтэй сөргөлддөгийг тухай бүр солигдох гэрлийн олон янз өнгөөр үзүүлэн гаргажээ” гэх мэт санааг харуулсан хэмээн тайлбарлаж болох ч “хаалгаар” орсон гурван жүжигт төдийлөн гүн гүнзгий боловсруулалт, ур чадварын дэвшилгүй, нэлээд хуучны аргаар, хэн нэг тодорхой бүтээлч (тухайлбал С. Беккет)-ийн илэрхий нөлөөн дор бичигдсэн гэхүйц болсныг тодруулууштай. 

	Уран зохиолд нэлээд эрчтэй түрэн орж ирж байгаа өөр нэг бүтээл орчуулгаар илэрч байна. –Г. Аполлинер (А. Баасандорж), И. Бродский, Э. Паунд (Б. Галсансүх), Т. Элиот (Б. Одгэрэл) гэх зэрэг. Харин яруу найргийн орчуулгад туйлын анхаарамжгүй хөнгөмсгөөр хандах хандлага газар авсан нь нэлээд хялбар ажлын нэгийг орчуулга гэгдэхэд хүргэж байна. Өрнийн шилдэг бүтээлээс сонгож орчуулах нь дан ганц реалч зохиолчоор өрнөтэй танилцаж байсан уламжлалд шинэчлэл хийн баяжуулж байгаагаараа ололттой ч 1930-аад оны үеийн орчуулгын оролдлогыг сэргээснээрээ ухралт болох ажээ. “Алтан загасны үлгэр”-ийг С. Хасар (Элст, 1937)
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	гэж орчуулж байсан байна. Хэрэв үүнийг:
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	Өнөөдрийн амьдралаа үзэн ядах

	Өөр нэгэн үеийнхэн минь ээ 

	(Э. Паунд)

	 

	зэрэгтэй харьцуулахад ур найруулга тийм ч их ялгарахгүй байгаа нь ихээхэн сонирхууштай зүйл мөн. Дийлэнх орчуулгад хөрвүүлэгчийн хэлбэр ба найруулга илүүтэй тусч байгаа шигээс уул зохиогчийн санаа төдийг буулгаж уу гэх эргэлзлийг төрүүлж болзошгүй. Тухайн хөрвүүлэгчийн орчуулгад тус бүр ижил найруулга, нэг хэвийн хэлбэр зонхилох болсонд орчуулагчийн нь тайлбар шаардагдаж мэднэ. Жишээ нь: Б. Галсансүхийн орчуулгад И. Бродский, Э. Паунд нарын шүлгийг нэг хэвийн ижил найруулгаар буулгасан нь хэний бүтээл болох тухайд маргаан үүсэхүйц. Орчуулга нэг хэвээр гарч байгаагаас цаад эх зохиогчийн төдийгүй орчуулагчийн тухайд “зөвхөн... орчуулав” гэх үгээр л ялгарахуйц болсныг хүлээх нь зүйтэй байна. Эх хэлний зүйн оронд харь хэлнийхийг сольж хэрэглэх хандлага нийтлэгжиж байгааг шинэчлэл гэхгүй биз ээ. 

	 

	Номууд дунд алхах муур

	Мэлмийд дахиад ёрын гэрэл

	Маналзахад хорсол айдас чинь давхацна

	 

	Шүлэг, яруу найргийг орчуулахад хоёр барилыг голлож өгүүлдэг. Энэ нь уул эхийн бүтэц хэмнэл, зохион байгуулалтыг буулгаж хэлэндээ хэвээр хадгалан, эхийг эвдэлгүйгээр буулгах, нөгөө нь чөлөөт хэлбэрээр, өөрийн хэлний онцлогт тохируулах. Монгол яруу найргийн уламжлалт метрээр бичигдсэн бүтээл цөөнгүй бий ч тууштай биш, өөрөөр хэлбэл нийтлэг бус шинжтэй. Үүнд, академич Б. Ринчен, польшийн шүлэгч А. Мицкевичийн бүтээлийг эхийн нь дагуу орчуулсан. Харин чөлөөт арга монгол яруу найргийн уламжлалд нийтлэг хэдий ч тусгал бүрд уул эх зохиогчийн хэлний онцлог, шүлэглэх урлагийг хадгалж иржээ. Энэ учир уншигч, хэл, найруулгын ярууг эх зохиолын өвөрмөц онцлогийн хамт мэдүүлэхийг шаардаж, хөрвүүлэгч хүлээн дагадаг. Зөвөөр хэвшиж тогтсон энэ журамд “шинэчлэл хийж эвдэж” байгаагаар соёлт олон нийтийн хүлээн зөвшөөрсөн найрагчийн нэрийг аль нэг орон зай, газарт зүй бусаар унагаж мэдэшгүй юм (өө хө өө, ийм юм бичээд тийм ийм шагналтай... )

	Шүлэг, яруу найргийн орчуулгад цэвэр өөрийн арга барилаар зориглон гүйцээх эрмэлзэл, эх хэлэнд хийж байгаа шинэчлэлийг сонины нийтлэл хүлээн дагасан нь эерэг үзүүлэлт биш юм. Монгол хэлний жинхэнэ нэрийн тооны айд олон тооны зүүврийг нэлээд цэгцтэй хэрэглэдэг, ерөнхий ганц тоогоор тодорхойгүй олны санааг заах нь нэн түгээмэл. Жишээ нь, сонин зарж явна гэхээс сонинуудыг гэж олон тоогоор хэлбэржүүлдэггүй, учир нь уул юм (сонин)-ын цорын ганц бишийг сонсогч, өгүүлэгч хоёул шууд сэрэн мэдэрч байдаг. Монгол хэлний хэмнэх энэ чадвар “орчин үед” бүтээлчийн яруу үйлдлээр европын хэлний зүйд уусаж мэдэшгүй нь харамсалтай, “-модернистууд хаалгануудаа нээн, “Санчир”-ын дугаарууд ямар их өөрийн өвөрмөц санчирлаг өнгө төрхтэй байхыг та бүхэн, санчир бүрд харж байх юм гэж бид нэгэнтээ өгүүлсэн (доод найруулгын, болхи ярианы өнгөөр бичиглэжээ). Үүнд, бид удалгүй “шинэнүүд, хаалганууд, хонхнууд жингэнэлдэцгээж” гэж магадгүй. 

	Орчуулгын ажилд хөнгөмсөглөн хандсанаар монгол дуун хөрвүүлэгчийн арвин өвд өөдгүй зүйлийг нэмэрлэсэн хэрэг бүтээнэ. Чингэж хөрвүүлэх нь ерөөс хөгжил биш бөгөөд харин хэн нэгний нэрийн урд “... -нийг орчуулсан” гэсэн цол нэмэхэд л дөхөм болох биз ээ. Өрнө, дорнын гарамгай шүлэгчид аль нэг хөрвүүлэгчийн нэрд мандат төдийгөөс үл хэтрэх хиймэл эд болон манай газар буувал “сонин бахархалт өвөрмөц үйл” болох биз ээ. 

	 

	“Улаанбаатар”. №06 (465). 1994. 01. 08.

	 


ОНОЖ АЛДАХ ЗАЛУУ НАС ХИЙГЭЭД УТГЫН ЭРЭЛЧ Д. ГОМБОСҮРЭН

	Анхны учрал, анхны болзоо, анхны юм бүхэн мартагддаггүй хийгээд ариун гэгээн дурсамж, гуниг харуусал, алив бүхнийг агуулдагчлан анхны ном бас тийм шиг ээ. Төв аймгийн утга зохиолын нэгдлээс бичих, шүлэглэх гараагаа эхэлсэн Д. Гомбосүрэнгийн эхний ном гарсан байна. Нэр нь “Тув тунгалаг”. Үнэхээр тув тунгалаг уу, эсхүл був булингар уу. Түүний шүлэгт: 

	 

	“Норсон болжмор жиргэдэггүйн адил болоод

	Нойтон сормуус дэрвэдэггүй байнам”

	 

	“Гоо охидын бэлхүүс бэхийн сав болоход

	Гэгээн тунгалаг шүлэг төрөлгүй яах вэ, надаас”

	 

	зэрэг содон дүрслэл цөөнгүй. Гоо сайхныг хэрхэн мэдэрснээ үгийн урлагаар илэрхийлэгч хүмүүнд сайхан бүсгүйн бэлхүүс гэдэг бичгийн нь эрхэм хэрэгсэл-бэхийн саваар сэрэгдэж, тэр л бэхийн савнаасаа ундаалах нь зүй ч юм уу. Мөн:

	 

	“Олон намрын бороо шиг орчлонд

	Олон намрын бүсгүй шиг амьдралд”

	 

	гэж “Олон намрын бүсгүй” шүлэгтээ бичжээ. Амьдрал нээрээ ч олон намрын бүсгүй шиг уйтай, тунирхуу, бас ялархуу гэлтэй. 

	 

	“Нарнаас сүүдрээ нуусандаа би

	Амьд яваа юм

	Надаас жимээ нуусандаа амьдрал

	Амттай байгаа юм”

	 

	Тийм ээ, амьдрал нуугдаж тоглодог овтой учраас л амттай, иймээс түүнийг сэрж мэдрэх нь эрхгүй таатай биз. Түүнчлэн:

	 

	“Онож алдах залуу нас

	Эрэлчин юм хойно”

	 

	“Намайг ирэхэд шувуу бүхэн дуулж, цэцэг бүхэн инээхгүй ч

	Намайг буцахад тэнгэр уйлж, газар эмгэнэнэ”

	 

	гэсэн эрдүү омгорхол бас бий. Дурлалыг дуулж, бүсгүй хүнийг бахдах нь цаг цагийн шүлэгч хүний мөнхийн сэдэв. 

	 

	“Халаглах тусам бороо ширүүсэж ордог

	Хайрлах тусам бүсгүй норж алхдаг

	Цэцгийн тоосыг намрын бороо угааж өгдөг

	Бүсгүйн сайхныг намрын бороо чимж өгдөг

	Сэтгэл дотуур норсон бүсгүй ороод л гардаг

	Сэмээрхэн санаа алдсаар би норж хоцордог”

	гэсээр “бороотой өдрийн гоо бүсгүйд дурлах хэцүү” хэмээн санааширчээ. Нэгэнтээ Р. Чойном:

	 

	“Зуны сэрүүхэн бороо

	Хөшиг татан зүсэрнэ

	Зулын гол шиг цэмцгэр

	Хөөрхөн бүсгүй зутарна”

	 

	гэж догдлон бичсэн нь “Шилдэг санаа гэдэг агаарын циклон шиг дэвэн дэлхийгээр нүүж явдаг бололтой” (Ц. Хасбаатар) гэсэн үгийн үнэнийг нотлох мэт ээ. Үе үеийн гүн ухаантан, яруу найрагчид үхэл гэдэг ердөө л үйлийн үр боловсрохын цагт үндэс нэгэн зүйл сэлгээ, шилжилт, тохиол байдаг гэх буюу үүнд:

	 

	“Амьдрал миний тавилангаар дэнчин тавиад

	Алсын алсад сэм сэмхэн үдэж байгаа нь

	Аймшиг бус, учирлал мэт л санагдаж байна” 

	(Ж. Болд-Эрдэнэ)

	 

	“Үхлийг давж үүрд үлдэх үнэмшилгүй ч гэлээ

	Үхлээс би айдаг хэвээрээ

	Үхлээс айдаггүй болохоороо

	Үхнэ гэдгээ мэдэхэд л үнэмшилтэй” 

	(Б. Галсансүх)

	 

	хэмээн бичжээ. Харин “Тув тунгалаг”-ийг бичигчийн тухайд үхэл түүний “сүүлчийн амраг” агаад

	 

	“Үхэл миний сүүлчийн амраг

	Тэврэх гэж яардаг

	Үйл заяаны эрхээр янагийн хөнжил хуваалцахад

	Харддаг биз ээ, яадаг юм бэ”

	 

	гэжээ. “Олон намрын бүсгүй шиг амьдрал”, “Хагацаж саламгүй амраг шиг амьдрал” гэж эсрэг хэлцийг эхийн төвшинд хэрэглэсэн байна. Бүсгүй хүнээс буй бүхнийг нь булааж аваад хариу юу ч өгч чадаагүйгээ халаглан харууссан бичлэгт бид дассан. Харин эл түүвэрт энэ тухай арай өөрөөр хэлсэн шиг. Үүнийг:

	 

	“Надаас чи бүгдийг минь авсан

	Нинжин сэтгэл, хайр энэрлийг минь авсан

	Нарт ертөнц дэх залуу насны минь эдлэнг авсан

	Надаас чи бүгдийг минь авсан

	Өглөгийн эзэн явсан миний

	Өмчлөхийн хясланд ганцаардах гунигийн дууг үлдээж дээ

	Одоо надад өгөх юм алга”

	 

	гэснээс харж болно. 

	 

	“Цасан дор агь нүдлэхэд

	Тастаж би нүгэл үйлдэхгүй

	Цагаасаа өмнө буцсан анд минь байгаа юм” 

	(Арван хоёр сарын цас)

	 

	“Яг өчигдөр төөрүүлж

	Ялгуун саран дор гээсэн

	Өнөөх муу гуниг минь

	Өдөржин намайг хайсаар

	Хөл дээрээ тогтож ядсан амьтан

	Хүзүүгээр минь тэвэрч аваад уналаа” 

	(Гуниг)

	 

	Энд хүмүүн хийгээд хүмүүн бусыг ч хүнчлэн энэрэн нигүүлсэх, гуниг уйтгараа ч эрэлхийлэх сэтгэл тусжээ. Энэ мэт эрхэм чанарын зэрэгцээ нүүдэлч ахуйгаа дээдлэн бахадсан, “монгол, монгол” хэмээн омгорхдог уламжлалаас номыг бүтээгч бээр гажаагүй байна. Үүнийг:

	 

	“Миний ардын дууг уртын дуу гэдэг юм

	Мөнх тэнгэрийн дууч морин дэл дээр өсдөг юм” 

	(Мөнх тэнгэрийн дууч)

	 

	“Буян нүглийнхээ төлөөсөнд 

	Эрлэгт шүүгдэхийн цагт

	Бие сэтгэлээ шингээсэн

	Эх орноо зааж өгөхгүй 

	(Эх орон)

	 

	зэрэг шүлгээс харж болно. Өсөж төрсөн орчин ахуй нь одоодоо нөлөөлсөөр байгаа биш хэмээн үзэж болох талтай ч дээрх сэдэвт шүлэг их төлөв боловсруулалт гүйцээгүй, ур чадварын хувьд тааруу байгаа нь хэн хүний шүлгээс нийтлэг ажиглагддаг нь манай нэгэн судлаачийн “Ерөөсөө нүүдэлчин амьдрал гэдэг маань нөөцөө шавхчихсан юм биш үү” гэснийг эрхгүй санагдуулдаг. Бидэнд хотын уянга, хотын шүлэг, хотын уран зохиол нэн үгүйлэгдэж байна л. Ус нутагтаа өнгөрөөсөн зуны амралт, айлын бүсгүй, сумын наадмын тухай уянгын халил нь дэндсэн нялуун дурсамж, онгон дагшин байгалийн дүрслэлээр бид дутаад байна гэж үү. 

	 

	“Сая жилийн домог дэрлэсэн өвгөн уул Богд

	Салхин цэнхэр орчлонг бүсэлнэ ээ аав уул Богд

	Бэр цэцгэн дунд өлгийдүүлэн ургасан энэ уул Богд

	Бүүвэйн дууны намууханд уяраад унтдаг байлгүй энэ уул Богд

	(Богд хан уул)

	 

	Дээрх асуултад доктор Ч. Билигсайханы “Богд уулыг өнгөт фотогоор авчихсан байхад түүнийг мянга дүрслэх хэрэггүй” гэсэн үг хариулт болж чадна. Лоозон маягийн уриалсан, чиглүүлсэн мөр ч цөөнгүй. Тухайлбал:

	 

	“Мандах нарнаар Төрийн дуулал эгшиглэж шинэ өдөр эхэлдэг

	Маргаашийн төлөө миний өвгөд шинэ үеийг хүмүүжүүлсэн

	Маргаашийн төлөө миний ард түмэн шинэ ертөнцийг бүтээнэ”

	 

	гэснийг шүлгийн шад гэхэд төвөгтэй. Анхны бүтээл бүхэнд алдаа, оноо, алив бүгд байх хэдий ч Д. Гомбосүрэн дөнгөж өнөөдөр шүлэг эхлэн бичээгүй тухайд тус номын ариутган шүүгч “Одоогоос арван намрын өмнөх дугуйлан дээр Д. Гомбосүрэн хэдийд ч цээжээрээ л шүлгээ хэлдэг, зарим үед шууд зохиогоод уншчихдаг байсан сул задгай авьяастай...” (Ц. Эрдэнэбат) хэмээн бичсэн нь нотолж байна. Гэлээ гэхдээ дээрхийг дэлгэрүүлж, үл өгүүлэхүл ерөөс түүний шүлэг эгэл энгийн аясархаг ажээ. 

	 

	“Маргааш миний аав болсон өдөр

	Мөнх хөх тэнгэрийн элчийг

	Манцуйлж тэвэрсэн гэгээн өдөр

	Маргааш миний охинд шинэ өдөр” 

	(Маргааш миний охины төрсөн өдөр)

	 

	“Намар оройхон бороо орно

	Надад оройхон хайр ирнэ” 

	(Хайр ирнэ)

	 

	Хамгийн эрхэм бүхэн эгэл, энгүүн байдагчлан ерийн буюу дундаж найруулгын гэгддэг тэр л үгсээр ер бишийн уянгыг бүтээснээрээ чухам тэр “Тув тунгалаг” нэрдээ дүйх шиг ээ. Тэрээр:

	 

	“Хулан дэлхийг тоосоороо хучих гэж хурдална

	Харин би дэлхийг шүлгээрээ уяраах гэж сууна” 

	(Хулан)

	гэж ам алджээ. 

	 

	2007. 04. 13. 

	“Утга зохиол урлаг”. №015 (2248). 2007 он. 

	 


ЗҮҮД АМЬДРАЛ БУЮУ ШИДЭТ РЕАЛИЗМЫН ТӨЛӨӨЛӨГЧ Н. БАДАМЖАВ

	Нэгэн гол баатар Амулиар зангилагдсан мүсэр (зохиол) гарчээ. Үүнд “Амуль”, “Усны чоно” өгүүллэг, “Цэнхэр цас” роман, “Траука Бульда” тууж багтсан байна. Эдгээр зохиол нэг талаасаа цаатан буюу тайгын хүмүүсийн аж амьдрал, ертөнцийг үзэх үзэл, хүсэл тэмүүлэл зэргийг харуулсны дээр байгаль, хүн хоёрын харьцаа, ойлголцол, тэмцлийг үзүүлсэн нь бишгүй. Мөн тус түүвэрт үлгэр домгийн үгүүлэмж их оржээ. Энэ нь ч аргагүй. Учир нь тэдгээр тайгынхны учир битүүлэг, далд сонин (иргэншлээс хөндий гэмээр) аж төрөл, бодол санааг үүнгүйгээр бичиж болшгүй юм. Ялангуяа зүүд зөн билгийн ертөнц тод гарчээ. Үүнийг хэвтэрт орж доройтосон хүнд өвчтэй ээждээ мөнхийн хутаг гуйж байгаа Сэгуа охины хүсэл, бүхнийг эрхлэн мэдэгч далдын эрхшээлтэн Үл үзэгдэгч (бурхан)-тэй хийх наймаалцаан, тэр нь биелсэн хийгээд

	— Охин минь, намайг бүү зовоо. Хэн нэгний цаг хугацааг нөгөөгийнхөөр сольж би чадахгүй. Гэхдээ... 

	— Юун гэхдээ гэж. Та юу хүсээ вэ? Надад байдаг л юм бол би бүгдийг нь өгч чадна. Харин ижийг минь л бүү үхүүлээч гэж Сэгуа яаран асуухад Үл үзэгдэгч их л хүйтнээр

	— Чи надтай бүр наймаалцахыг хүсэж байх шив. Би сануулсан шүү... Харин чи танай манант ертөнцөд унадаг цэнхэр цасаа яг одоо надад өгч чадах уу?

	Сэгуа гайхширан, 

	— Та тэрүүгээр... 

	— Чамд хамаагүй ээ. Одоо шийд гэхэд Сэгуа тэсэлгүй баярлан, 

	— Тэгэлгүй яах вэ. Би зөвшөөрч байна. 

	— Харамсах вий дээ. Ахиад жаахан бод л доо гэхэд Сэгуа энэ үнэт агшныг алдахыг үл түвдэн, 

	— Татгалзах шалтгаан надад байхгүй. Би зөвшөөрч байна. 

	— За яах вэ, би ижийд чинь хэн ч биш, юу ч бишийн ариун усыг өгье. Ээж чинь үхэлгүй мөнхийн хутгийг олох болно. Харин цэнхэр цас чинь минийх боллоо шүү гэхэд

	— Бурхан минь, танд баярлалаа. Таны үйлс ариун, амьд, гайхамшигтай ажээ хэмээн дотроо сүслэн залбирч байлаа. 

	— Ижий та тэрүүнд санаагаа зовоогоод яах вэ. Би нэг сонин зүүд зүүдэлсэн. Тэр зүүдэнд... гэснээ гэнэтхэн бурханд өгсөн амлалтаа санан хэлээ хазаад

	(цэнхэр цасыг) өнгөрсөн болоод хожим хойчийн явдал хэрхэн өрнөж гүйцэх тухай дэлгэрэнгүй өгүүлжээ. Харин шийдэл сонин. Мөнөөх үйл явдал маань (эх нь өвчнөөс ангижирч, өнө удаан наслах хийгээд өчнөөн он жил өнгөрөх ажээ) Сэгуагийн зүүд ажгуу. Гэхдээ зүүд бол амьдралын нэг хэсэг, нөгөө үргэлжлэл нь болохыг үзүүлжээ. Зүүдэнд “цаг хугацаа зогсож, бодит амьдрал дээр цаг хугацаа урсан өнгөрч байдаг” нь тогтсон ойлголтын хүрээнд л болохоос өөр хэмжээст орчинд зүүд-амьдрал өрнөсөөр л байдаг бололтой юм. Өөрөөр хэлбэл өөр өөр ертөнц, тэс ондоо цаг хугацаа зэрэгцэн орших агаад бид заримдаа өөрийн мэдэлгүй зорчилцох бөлгөө. Энэ санаа “Траука Бульда”-д бас бий. Зохиолын баатар Сэмүн ажлаасаа халагдаж байгаагаар тууж эхэлнэ. Ямар ч зорилгогүй алхсаар тэнгисийн эрэгт хүрээд сүүлийн үеэс өөрийг нь гайхшируулах болсон үл таних бүсгүйг хүлээж, бас мөрөөдөж сууна, энэ зуураа нэгэн зоогийн газар орж, цай ууна. Моли хэмээх зөөгч бүсгүйг өмөөрөөд хамгаалагч нарт нь хөөгдөж, зодуулж гарна. Тэнгисийн эрэгт танилцаж дотноссон Амуль бүсгүй Сэмүнийг тайвшруулж, мөн өөр нэг орчинд очдог. Тэнд өнөөх зоогийн газрын үйлчлэгчтэйгээ хайр сэтгэлийн холбоотой болсон байх бөгөөд хүсэл биелж шөнийн цэнгүүнээр амиа алдаж байх юм. Тэгээд сэрлээ (чухамдаа Амуль бүсгүй сэрээж байна. “Сүүлчийн цацрагийг мэдэр. Юу ч бодох хэрэггүй. Зүгээр л аньсагандаа мэдэр... гэх бүсгүйн дуу аажмаар тодорсоор бүр дэргэд нь, чихэнд шивнэх шиг болоход Сэмүн сая л нэг сэрлээ). Тэгэхдээ тэнгисийн эрэг дээр биш гэртээ хэвтэж байх ажээ. Удалгүй Сирус найз нь ирж, ажил руугаа очно, хоёр өдөр тасалсан тул халагдана. Хураасан мөнгөөрөө мөнөөх үйлчлэгч Молигийн өрийг төлөөд эрх чөлөөтэй болгож бүр гэрийнхээ түлхүүрийг хүртэл өгнө. Чингээд Амулийг хайн, “тэнгисийн эрэг захлан, удтал алхлав”. Зүүд нойрны үзэсгэлэнт гүнжийнхээ ачаар нарны сүүлчийн цацрагийг мэдэрсэн тэрээр “жигүүрээ дэлгээд дэвэн нислээ”, улмаар зүүдний ертөнц, Амультай нэгдэн уусаж байна (Сэмүний үснээс шинэсний анхилам сайхан үнэр ханхалж, өрөө тасалгаа дүүрэн сэнгэнэлээ). Зохиолд хэдий үеийг дүрсэлсэн нь тодорхойгүй ч тайгын хүний хүсэл тэмүүлэл, дэгжиж дээшлэх эрмэлзэл туссан нь ажиглагдаж байна. Үүнийг “Би тайгын охин байх дургүй. Цаа хариулах бүүр ч дургүй... гэж бодолхийлснээ –Тэгэхээр би лав удган болох байх аа” гэснээс үзэж болно. Эрдэм ухааны оргил нь удганы эрдэм болох тухай өгүүлсэн нь санамсаргүй хэрэг биш агаад тайгын хүний хувьд удган нь чухам хамгийн дээд эрдэмтэн байна. Тэрээр ер бишийн хүн байж, хар багадаа сонгогддог, хэлсэн зөгнөсөн нь яг ёсоор болдог шидтэй. Үүнийг “Усны чоно”-оос хару болно. Энд удган болоор одогч зээ охин, хүргэж өгөгч өвөө хоёрын яриа голложээ. 

	— Өвөө, би хүнийг тэнгэрт одуулж чадах болов уу?

	— Удган хүн үхлүүт хүнийг амьдруулаад байж чадаад байдаг юм чинь... 

	— Тэгвэл би таныг хамгийн түрүүнд тэнгэрт одуулна аа. 

	Тэд зорьсон газраа хүрээд өвөө буцах замдаа сураггүй болжээ. (Энэ явдлаас хойш гурав хоногийн дараа өвгөний үйсэн завь, тор хэрэгсэлтэйгээ бүрэн бүтэн загасч отгийг яг чиглэн хөвсөөр Агнуурын эрэгт хайрдан зогсжээ. Харин өвгөний хаачсаныг хэн ч мэдэж эс чадав. Эрэл сурал хэд хоног үргэлжилж, Кексикуль тэнгисийн хаяа хормойн бүхэл отог аймгуудаар түүнийг хайсан авч Үсэхүн отогт зээ охиноо хүргэж өгөөд буцсан гэх хэл чимээнээс өөр сураг ажиг гарсангүй эрэл мухарджээ)

	Зохиолын хэл найруулга сүрхий чамбай товч болоод зураглал сайтай. Ялангуяа зохиолчийн өгүүлэмжийн нэг бүрдэл болдог байгалийн дүрслэлийн хувьд бүр тод илэрнэ. (Тэнгисийн мандал дээр зайдагнасан нойрмог манан зүүднээсээ өндийх мэт алгуурхнаар хөөрнө. Отгон манангийн хаа нэгтэйгээс шол полхийн ус алгадах сэлүүрийн чимээ ойртсоор түдэлгүй цалгиатан намилзах их усан манангийн цайвар хормойг яран, дунд зэргийн үйсэн завины мөлгөр хошуу бидэр татуулан дайвалзсаар цухуйлаа (Усны чоно). Тэрийг хар. Хариг цасан доороос саарал аалз бөөн бөөнөөрөө гарч ирээд байгааг харж байна уу. Тэр чинь мөдхөн цас унахын шинж. Бас манангийн хөл шингэрсэн атлаа дээрээ өтгөрөөд байгааг хар л даа. Тэр манан зүсэж байгаа нарны цацрагийн өнгийг хар. Цагаан цэнхэр байгаа биз. Энэ чинь л шуурга эхлэхийн өмнөх шинж байдал (Цэнхэр цас). Элдэв чимэг зүүлт, уянгын халилаар хахсан дүрслэл үеэ өнгөрөөжээ. Тиймээс бидэнд энгийн атлаа нүдэнд буусан тодорхой дүрслэл чухал юм. Мөн зохиолын баатрын хэл яриа нь тэднийхээ насны онцлог, хэн болохыг нь тун чадамгай харуулж чаджээ. Үүнийг өвөө, зээ охин хоёр (Усны чоно)-ын хийгээд хэдий жаахан хүү ч амьдралын нугачаанд хэрсүүжиж, буурь суусан Аня хүүгийн Амуль дүүдээ зөвлөж зааж байгаа (Цэнхэр цас) зэргээс төвөггүй харж болно. 

	Зохиолын хэл чамбай гэдгийг дахин тэмдэглэе. Дүрслэл нь ч содон сонин. “Ядаж байхад ийм хүйтэн салхитай бүрсгэр саарал өдөр тэр муу байшинд ёстой яс янгинаж, зүрх зүсэм даанч уйтгартай. Ханыг нь ганцаардал цөхрөлөөр хулдчихсан юм шиг байдаг... Царай муутын туйл болсон тагжгар бүдүүн тэр эрхмийг хэн ч хуурч чадахгүй гэж цөм итгэнэ (Траука Бульда). Энэчлэн эшилсээр байж болох ч “орчин үеийн” сонины хэлээр бичигдсэн гэлтэй “өвлийн цагт тайгын халцгайд энэ зэргийн шуурга ганц хоёроор ч тогтохгүй торойно. Харин энэ удаагийнх харьцангуй аядуу” (Цэнхэр цас), “Бүх зүйл Жүмисийг хөл хүнд болсноос эхэлсэн юм. Хэрвээ тийм явдал болоогүй бол бүх юмс дэндүү амар хялбар, ойлгомжтой байх байсан биз ээ” (Амуль-дэндүү ойрхон давталт) зэргийг учиргүй буруутгаж боломгүй ч ямар цаг үе, юун тухай өгүүлсэнтэй нь харьцуулбал нийцгүй болжээ. Өнөө цагийн шар сонины мэдээнд дүйхүйц найруулгаар бичигдсэн өгүүлбэр үе үе харагдах нь нэгэн цагт Ц. Дамдинсүрэн авгайн бичсэнчлэн “сайхан цэцэрлэгийн дотор муухай хогтой өндөр төмөр сав “Юуг яаж гутаах вэ” гэсэн юм шиг ёрдойж байдаг”-ийг санагдуулна. 

	Зохиолч хотын сэдвийг адал явдалтай “Траука Бульда” туужаараа харуулахыг зорьжээ. Дээдсийн тансаглал, баян ядуугийн ялгаа, их хотын хүний ганцаардал, бухимдал, хүсэл хяслантай хайр дурлал гээд уг нь цөм бий мэт ч уг тууж зорилгодоо хүрсэнгүй нь харамсалтай. Хэрэвзээ 

	 

	Эд эс, судас шөрмөс, нулимсанд шингэсэн танил

	Эрт багын хот 

	(О. Мандельштам. орч. Г. Аюурзана) 

	 

	тань биш л бол эл сэдвээр бичээд дэмий. Мөн “Цэнхэр цас”-ын II бүлэг, хөдөөх газрын бяцхан суурин, буурчийн бохир газар, архидаж согтуурсан гөрөөч Аня, уугуулууд хийгээд ус нутгаас нь хүчээр хөөгч эрхүүдүүд, тэдний явдал зэрэг нь байдаг л нэг адал явдал юм. Магадгүй зохиогчийн хүч авьяасаа сорихыг хүссэн өөр нэг төрөл үүгээр илэрч байж ч мэднэ. Зохиол цөм нэгэн гол баатар Амультайг өгүүлсэн. Тэд цөм цэнхэр нүдтэй, бас их гоо сайхан эмэгтэй, эсхүл хэт нь тийм эмэгтэй болох буюу тодруулбал “яг л төсөөлж байсанчлан намирсан хав хар урт үс, дэрвэгэр урт сормуустай давхраатай том цэнхэр нүд, цаснаас ч цагаан ялдам булбарай нүүр царай, нэг их өндөр биш ч өөртөө зохицсон гойд үзэсгэлэнтэй бие галбир, төгс төгөлдрийн цогц” байгаа нь зохиогчийн хувьд эрхэм дээд итгэл бишрэл, гоо сайхны туйл нь бололтой. Үүнээс улбаалахад зохиолд цэнхэр өнгө голлосон нь сонин содон. Тайван байдлыг бэлгэдэхийн дээр тайвшруулагч нөлөөтэй эл өнгө бухимдаж бачимдсан баатрууд (Аня, Сэмүн... )-д хэрэгтэй мөчид нь ямагт шидэт нөлөөгөө үзүүлдэг. 

	“Амуль”-ийн зохиол бүр тус, тус бие даасан хэдий ч нэгэн санаатай. Тэр нь хүн зүүдний ертөнцөд оршиж, аж төрж байдаг, амьдрал өөрөө зүүд юм гэсэн санаа. Зохиогч бээр өмнө нь “Дайсику” нэрт зохиол бичиж, шидэт реализмын төлөөлөгч болохоо мэдүүлж байсан билээ л. 

	2007. 06. 18-21. 

	“Утга зохиол урлаг”. №020 (2253). 2007 он.

	 


ТУНХАГТАА ҮНЭНЧ НАЙРАГЧИЙН ТУНХАГЛАЛ-“ҮХЭР ТЭРЭГ”

	Ертөнцийн хүн төрөлхтөнд 

	Төрөлх хэлнээс өөр мөнхийн рашаан үгүй

	 

	хэмээн омог төгөлдөр шүлэг найргийнхаа утга учир, мөн чанарыг заан тунхагласан яруу найрагч Б. Батхүүгийн “Үхэр тэрэг” гэсэн содон нэртэй номын ертөнцөөр зорчвой. Хүмүүний дээд-ээждээ зориулсан, эхийн ачийг магтан бахадсан олон шүлэгтээ эх үрийн холбоо, ээжийн хайрыг үрийн сэтгэлээр өгүүлсэн нь их ээ. 

	 

	Даяар Монголын талдаа

	Уртын дуугаар шуранхайлсан

	Билигт төгсийн дээд-Би монгол хүн... 

	 

	хэмээн үндэс угсаа, өвөг дээдсээрээ бахдан омогшжээ. Б. Батхүүг “Хэнтийн” хэмээн тодотгодог. Зохиогч маань ч шүлгийн номынхоо нүүрийг “МЗЭ-ийн гишүүн, яруу найрагч Хэнтийн Батхүү” гэж адисалжээ. Эзэн дээдсийн язгуурт төрөлх нутгаараа овоглосон түүнээс

	 

	Цэцэн хааны охид надад дурлах шиг хавар ирэхэд

	Цөн түрсэн Хэрлэнгийн цуурайнаас үүр цайна

	Цэцэрлэгээ нээсэн найрагчийн сэтгэлд хайрын шүүдэр буухад

	Цэвэрхэн гоо бүсгүйчүүд өлмийгөө жиндээж гуниглана аа 

	(х. 30)

	 

	Хоосон чанар, төгс үнэнийг өгүүлэгч

	Хан сэнтий хаан уул мину

	Харахад ялдам, гоо үзэсгэлэнг бишрүүлэгч

	Харц тунамал хатан Хэрлэн мину 

	(Өндөрхааны магтаал, х. 44)

	 

	Бурхан Халдун ууланд буумал хүлгүүд шилгээв

	Бургаст цэнхэр Ононд найман шарга эвшээв 

	(Найман шарга, х. 77) 

	 

	зэргийн шүлэг төрөн гарахад гайхахын учир үгүй юм. Түүнчлэн:

	 

	Энэ тунгалаг өглөөг чамд бэлэглэе

	Урьд шөнө би нарны алтан гургалдайг

	Дуулуулж байна гэж зүүдэллээ

	Сарны мөнгөн туулайг уйлуулж байна гэж зүүдэллээ

	Эргэх дөрвөн цагт би чамайг л зүүдэллээ

	Энэ тунгалаг өглөөг би чамд бэлэглэе 

	(Тунгалаг орчлон) 

	 

	зэрэг тунгалаг гэгээн олон шүлгийн тухайд тайлбарлан тоочих нь илүүц биз ээ. 

	 

	Би чиний төлөө уйлахгүй ээ

	Чи нулимс юм чинь

	Уруул даваад урсчихна

	Би чиний төлөө дуулахгүй ээ

	Чи аялгуу юм чинь

	Уулс дамжаад өртөөлчихнө

	Би чиний төлөө уйтгарлахгүй ээ 

	(х. 7) 

	 

	гэж эрслэн амласан. 

	 

	Сэвлэг илбэх салхины үзүүрээс амраг ирдэг

	Сэтгэлийн гүнд зовлон тээж л хайр ирдэг 

	(Амраг, х. 32)

	 

	Цавьдар шөнийн салхи сарны үнэртэй байдаг

	Цагаан гүүний саам нарны амттай байдаг 

	(х. 70) 

	 

	зэргийн өвөрмөц дүрслэлтэй шүлэг их бий. 

	 

	Орчлонгийн жам ёс, ухааран танихуйн учир бэрхийг

	Дасгаж хагацааж зовоодог нь дэндүү хяслан гай юу

	Даллаж дуудаад учруулдаг нь даамай хүслийн шид үү дээ

	Холдуулж ойртуулж зүдрээдэг нь хоёргүй амьдралын жам уу даа

	Хоёр үзүүртэй зүүний учиг нь хэд байдаг юм бэ

	Хатуу зарлигийн эзэн-бурхан хэд ч байдаг юм бэ 

	(Хагацахуйд, х. 10) 

	 

	хэмээсэн бол орчлонгийн эрээн бараан хэр нь татан дасгах увдис, амьдралын амт шимтийн сайхныг хийгээд хуурмаг ертөнцийн өнгийг:

	 

	Тооноор тусах нарны гурвалжинд ялаа давхралдан дүнгэнэх шиг

	Тоож хармааргүй томоогүйтэж бүр сонсмооргүй

	Торго урмаар, тоосыг нь гөвмөөр, тойрч зугтаамаар

	Буг чөтгөрөө дуудмаар, бурхан буянаа мартмаар

	Буцаж хэзээ ч ирмээргүй ийм л нэг бузгай орчлон

	Манан дунд төөрмөөр, манцуйдаа эргэж төрмөөр

	Эвшээмээр, эрвээхэй хөөмөөр ийм л нэг элдэвтэй орчлон доо 

	(Элдэвтэй орчлон) 

	 

	гэж урласан нь цөөнгүй. “Дөрвөн цаг” шүлэгт эргэх орчлонгийн дөрвөн улирлыг өгүүлэхдээ тухайн улирлыг өвөл, хавар, зун, намар гэж цохлон нэрлээгүй буюу эсрэгээр, шинж тэмдгээр нь таниулж дүрсэлсэн нь:

	 

	Хултай айрагт талын зэрэглээ согтчихож

	Хувилгаан хүлэг гүйдэл дундаа сульдчихаж

	Задгай усны адуу үсээ хаяад гэдэслэчхэж

	Зүс нь гоо охин гоёлын тэрлэгээ өмсчхөж... 

	(Дөрвөн цаг) 

	 

	гэсэн нь олзуурхууштай содон юм. Өөрөөр хэлбэл сайхныг сайхан, гоё хэмээн уншигчдадаа хүчлэн тулгалгүйгээр нүдэнд үзэгдэж, сэтгэлд хоногштол дүрсэлсэн гэж болно. Хэрэв монгол найраг гэж бий ахул чухам монгол хүний л мэдрэх торгон хэллэгтэй шүлэг байна. Түүнчлэн:

	 

	... Эрэлд явсан аавын минь

	Исгэрээ уяан дээр сонсогдоход

	Ээжийн минь бүс сэмхэн алдуурна 

	(х. 23) 

	 

	гэсэн цагаан зүггүйтэл, хөнгөн хошигнол ч цөөнгүй бол “Миний залуу нас надад гомдохгүй” гэдэг эрхэмсэг үгийн тайллыг

	 

	... Мөргөж сөгдөж үзээгүй залуу насны аагт

	Морин дэл дээр болзож, үлгэрийн юм шиг явлаа

	Найрын эгшиг хадаах цэцэн хааны хөндийд

	Навчин чихтэй борлогоо эмээллэнхэн өслөө

	Найман цэнгийн товруутай мөнгөн хазаарын чимээгээр

	Насан багын дурлалтай симфони тоглож явлаа даа 

	(Дурсахуйд, х. 13)-гаас 

	 

	үзэж, залуу халуун насны хавтай сэтгэгдэлд автаж болно. 

	Жич: Дээр нэгэн цагт С. Батмөнх агсан бээр нэгэн шүлэгчийн номд оршил бичихдээ “магтуулав гээд малийж байгаа нүүрэн дээр чинь алгадаж орхиё” гээд нөхөрсөг шүүмжилсэнчлэн Б. Батхүүгийн зарим шүлэгт

	 

	Шулга шувууд айдас төрж, үүргээсээ дэрхийхэд

	Шөнийн гөрөөс үргэж, тэнгэрт үүлс займчина

	Цагаан занд шиг үнэр анхилуун хархан үс 

	(Үрчлээт дух, х. 14)

	 

	Тэнгэрийн эрх дагинас нарны аймгаар өртөөлөн

	Сарны цэв цэнхэр сархдыг

	Огторгуйн хүрэл жүнзээр мэлтэлзүүлэнхэн 

	(Галт шувууны домогт хууч, х. 49) 

	 

	зэрэг хүчилж өгүүлсэн чамирхалт дүрслэл

	 

	Одоохон одоохон гэж элгээ урна

	Очлоо доо, очлоо доо гэж энгэрээ зурна 

	(Зүрх тарни, х. 18) 

	 

	“өвөөгөөн”, “өөрийгөөн”, “тавилангаан” зэргээр ярианы хэллэгийг шууд хэрэглэсэн нь яруу найргийн яруу хэмээх чанарт хэр нийцэж буйг харгалзан бодох нь зүйтэй болов уу. “Адуу цэнхэр салхи” (х. 19), “Жирмэн сүлжээ”, 

	 

	(Буцах шувуудыг хараад

	Хөөрхий дөө, нуур минь өнчирлөө гээд

	Ээж минь санаа алдана

	Эргээд л ирнэ шүү дээ тэр чинь гэж

	Ээжийн сэтгэлийг аргадаад аав минь тамхи нэрнэ

	Өнчирсөн биш амсхийсэн байвал

	Яах вэ гэж би бодолхийлнэ) 

	 

	зэрэг зарим шүлгээ гүйцэд боловсруулаагүй тал ажиглагдаж байгааг цухас дурдъя. Номын шүлгийг хэлбэрийн талаас тоймлон үзэхүл

	 

	Хүслэн өндөр хавцалд бурхны зургаар гарлаа ч 

	Хяслын гүн ангал буцах замд минь отох юм 

	(Хазгай хэвлий, х. 25) 

	 

	гэж сөөлжүүлэн давтсан бол

	 

	Халуун бүлээн амьсгалд чинь амь тавьж уйллаа

	Хагацал үлдээн одох хяслаа аргадаж уйллаа

	Ханьсаж чамайг хоргоосон хүслээ хүсэж уйллаа

	Харь холын аянд хайраа үдэж уйллаа 

	(Учрал-Хагацал, х. 56) 

	 

	гэж сүүл давталтыг хэрэглэжээ. 

	 

	Санаа алдах чинь санчгийн үс шиг буурал

	Салаад явахад сарны туяа саарал

	Харц чинь миний сэтгэл шиг гэгээн

	Хайр минь чиний амьсгал шиг үнэн 

	(Чиний амьсгал шиг үнэн, х. 66) 

	 

	гэж тэмдэг нэрийг их хэрэглэсэн нь үгсийн аймгийн найруулгазүйн сургалтад ач холбогодлоо өгөх юм. Ер түүний бүтээлд

	 

	Өчүүхэн би бээр хөх монгол шигээ домогтой

	Хөх тэнгэр шигээ омогтой

	Хөх бороо шигээ гунигтай

	Хөх өвс шигээ жаргалтай

	Хөх Монголын хөсөрт хэвтэх

	Хөх найрагч аа 

	(х. 81)

	 

	“Ялааны цагаар май тавьсан цэнхэр үдэш” 

	(х. 66), 

	 

	“Хөх өвсний жаргал, хазаар өвсний зовлон” 

	(х. 48), 

	 

	“Сарны цэв цэнхэр сархдыг огторгуйн хүрэл жүнзээр мэлтэлзүүлэнхэн” 

	(х. 49) 

	 

	зэргээр хөх цэнхэр өнгийг түлхүү хэрэглэсэн нь монгол найргийн дүрслэлтэн мөнийг илэрхийлж байна. 

	Б. Батхүүгийн шүлгийн онцолбол зохих шинж нь гүн ухаанлаг өнгө аясыг урнаар илэрхийлдэгт оршино. Үүнд:

	 

	Би үхэр тэргээ хөтлөөд

	Тэр л уулсын зүг алхаж явна

	Миний хойноос хэн хараад юу бодож зогссоныг

	Мэдэж байгаа болохоор би эргэж харахгүй

	Үхэр тэргээ алдчих вий л гэж эмээж явна 

	(Үхэр тэрэг) 

	 

	хэмээн цагийн урсгал (үхэр тэрэг)-ыг сөрж яваа “би”-гийн дүрээр хүний удмын үл тасалдах, үргэлжлэх ёсны дорнын шүлгийн монгол хэлбэрээр харуулсан хийгээд

	 

	Үхэр тэргээ хөтлөөд өвөө минь

	Тэнгэр уулыг давж харагдсан

	Тэр минь эргэж ирээгүй

	Үхэр тэрэг маань харин ирчихсэн байсан, 

	Үүнд аав нь ч мөн тийн одоод эргэж ирээгүй, 

	 

	харин үхэр тэрэг нь аанай л ирчихсэн агаад харин хүү (“би”)-гийн тухайд эргэж харалгүйгээр, үхэр тэргээ алдалгүйгээр уулсын зүг алхаж буйгаараа хүний үр хойч улам илүүг харж, амьдралыг дагаж биш сөрж алхдагийг өгүүлжээ. 

	 

	Танил болсон зовлонгоосоо зутгаж

	Танихгүй зовлонгийн хойноос хөөцөлдөхийг

	Амьдрал гэдэг юм 

	(Хүний амьдрал)

	 

	Алтан дэвүүрт үхлийн салхи

	Амьдын заяаны алтан дэнлүүг бөхөөхөд

	Сүүлчийн хонх нүглийн үүдийг хааж дуугарна

	Сүнс минь амарлингуйн үүдийг нээж холдоно 

	(Алтан дэвүүрт үхлийн салхи, х. 51) 

	 

	зэрэг олон шүлэг дээрх сэдэвт хамаатай. Тус номын нэрлээгүй байж үл болох нэг онцлог нь шүлгээ орос хэл, буриад аялгуу (аялгата hайхан буряад хэлэмни шилэгдэмэл шүлгүүдэй суглуулбари)-наа хадмаллан буулгасанд оршино. Шүлгийн орчуулгыг ОХУ-ын Буриад улсын чадварлаг гүүш Р. Шоймарданов агсан хийсэн агаад

	 

	Үхэл амьдрал руу урсана

	Смерть перетекает в жизнь

	Амьдрал хүүг минь урсгана

	Жизнь в потоке своем несет моего сына

	 

	гэхчлэн хадаж тайлбарлажээ. Бас хоёр нүүртэй анхны яруу найргийн ном. Түүнийг постмодернист найрагч хэмээн онцолсон (Л. С. Дампилова)-ыг хүлээхгүй байхын аргагүй юм. Мөн монгол бичгээр давхар буулгасныг үзэхүл нийт монгол туургатандаа хандсан, даяаршлын цагтай хөл нийлсэн бүтээл болсныг харуулж байна. Түүний багш, яруу найрагч, соён гэгээрүүлэгч Л. Нямаа “Батхүүгийн “Аялгат сайхан буриад хэл”, “Буриад угийн дуулал” болон эх орон, ард түмэн, буриад өв соёлоо магтан дуулсан олон сайхан шүлгүүд нь Буриад улсын дунд сургуулийн сургалтын хөтөлбөрт хамрагдаж, бага дунд ангийн сурах бичигт ашиглагдаж байгаа нь багш миний хувьд бахархал, бас бардамнал юм” хэмээн бахдан үнэлснийг бид анхаарахгүй байж болохгүй юм. Дээр өгүүлсэн бүхнийхээ сүүлд дүгнэн үзэхүл найрагч

	 

	Ертөнцийн хүн төрөлхтөнд

	Төрөлх хэлнээс өөр мөнхийн рашаан үгүй

	гэсэн тунхагтаа үнэнч байж чаджээ. Түүнчлэн:

	Сөрсөөр л яваад дуусах зөрүүд зангаа дээдэлж

	Сүйрч хоосрох ертөнцөд шүлгэн эрихээ хэлхье дээ 

	(Сүйрч хоосрох ертөнц, х. 11) 

	 

	гэсэн нь яруу найрагчийн л сэтгэлээс ундрах ёстой үг юм. 

	 

	Өрөөлийн өмнө би боол байх дуртай

	Өөрийнхөө хүссэнээр л боол явах учиртай

	Хүсээгүй юм бүхнийхээ өмнө би хаан байх дуртай

	Хэн нэгэнд биш зөвхөн өөртөө л хаан явах учиртай

	 

	хэмээсэн дагуугаа өөрийгөө ирлэж, хаан явахыг бэлгэдэн ерөөж байна. 

	 

	“Утга зохиол урлаг”. №09 (2332). 2010 он. 

	 


“ҮРИЙН ГУЙЛГА”-ЫН ЭЗНЭЭС ӨӨР САЙН ЗОХИОЛ ХҮСНЭМ

	Зохиолч Ж. Заяабаатарын “Долоовор хуруугаар нулимс арчдаггүй юм” ном гараад удаагүй байна. Нөгөө талаас үзэхүл удсан байна. Удаагүй гэдгийн учир нь өнгөрөгч оны бүтээл хэмээгдэн огноологдсон бол “Үг аргадаж нялхарсан өчигдөр... ”ийн өгүүллэгээсээ шилж сонгон оруулснаараа удсан гэгдэж болох буй заа. Номд “Шандын цэцэрлэг”, “Үрийн гуйлга”, “Амьдралыг аргадах ухаан”, “Хүний нутгийн тэнгэр доор” зэрэг гучаад өгүүллэг орсноос “Үрийн гуйлга”-ыг эхлээд онцолъё. 

	Ж. Заяабаатарын “Үрийн гуйлга”-ыг анх уншсан минь лав л арваас доошгүй жилийн цаана ч цээжинд хадаатай байсаар ирсний учир юу сан билээ. Сонгодгуудын аль нэг зохиолтой зориуд нэр заан жишиж мэдэмхийрэхийг эрэлгүйгээр “Үрийн гуйлга” бол эмэгтэй хүний гансарсан сэтгэлийг сонгодог төвшинд гаргаж ирснээрээ өнгөрөгч зууны II хагасын мүсэр (үргэлжилсэн үгийн зохиолын уламжлалт монгол нэр, прозатай дүйнэ)-ийн сод бүтээл төдийгүй хаана ч аль ч хэлээр хэвлэгдсэн бай Монголын уран зохиолын нэрийг сэвтээлгүй авч гарч чадна гэдгийг бардам хэлье. Гагц эхний хагас хэсгийг дүүргэсэн илүү олон үг, өгүүлбэр, бясалгалаа л таначихвал зүгээр. 

	Уг өгүүллэгт хоригдол нэгэн бүсгүй байцаагчаасаа үрийн хутаг гуйн нүцгэрч зогссондоо ч гол нь бус харин ганцаардал, гансрал гэгч нь хүмүүнийг яаж мохоож чаддагийг, хүнд хэзээд хань (анд нөхөр, хүлэг морь, унших ном, хийх ажил, бас нялх үр) хамгийн эрхэм гэдгийг л тун содноор гаргасандаа чухал байгаа юм. Өөрөөр хэлбэл тухайн бөхийн барилдах нь сонин биш, харин тус мэхийг яаж хийж байна гэдгийг харах сайхан гэдэгчлэн үр гуйгаад уйлагнан зогсох бүсгүйн эрэлт сэдвийн хувьд сонирхолтой, бас тэр гуйлтыг хэрхэн үзүүлсэн нь бүр ч сонин байгаа нь эл өгүүллэгийг өндөрт өргөх, үгүй бол хөсөр шидэх эсэхийг шийдэж өгч байгаа юм. 

	Үртэй болохын мөрөөсөлд автаж гүйцсэн шаналж зүдсэн (Бидэнд үр хүүхэд заяахгүй нь гэдгийг сар, жилээр бус өдөр хоногоор мэдрэх тусмаа улам бүр бэтгэрэн гэгэлзэж, гансраад... ) залуу эрийн дурсамжаар эл өгүүллэг бүтжээ. Хоригдол бүсгүй түүнээс “Манайхан гэж таван үеийн бутач хүмүүс байдаг юм, миний л мэдэхээр шүү дээ. Бүсгүй болгон нь хорин хоёр насныхаа дээсэнд охин насаа үдэж, хорвоод нэгэн хүмүүн төрүүлэх бурхан багшийн захиастай юм гэдэг” хэмээн гэрээслэл, уламжлалаа даган биелүүлэх чин хүслээ хэлэн эрэлхийлж зориглосон нь уг бүтээлийн зангилаа бол “Хөл нүцгэн хулгайч” өгүүллэгт өнөө цагийн хатуу урсгалыг сөрж биш дагаж урссан, урсах урсахдаа арай ядан урсмаар аядаж буй мянга мянган хөөрхийсийн аж төрөл, бодол сэтгэлийг нүдэнд харагдтал зурж бичсэн нь гайхалтай. 

	Өлөн ходоод тархи оюуныг дийлдгийг буюу хүний эн тэргүүн хэрэгцээ хоол хош, байр сууц (орогнох газар) болохыг Сүхдорж гэх ядарсан эрийн чадарсан аж төрлөөр үзүүлсэн нь, үзүүлсэн нь гэлтгүй үзүүлж чадсан нь үгээр зураглах зохиолчийн үүргээ Ж. Заяабаатар хэрхэн биелүүлдгийг харуулсан гэлтэй. Энд “Сүхдорж хүүгээ өвөр дээр нь нойрссоныг сая анзаарч, сэрээчихгүйн тулд элгэндээ шахан тэвэрч өндийгөөд, газарт хэвтүүлж, дээрээс нь хуучин муу тэрлэг нөмөргөв. Тэр зуухныхаа өмнө суугаад, энгэрийнхээ халаасыг тэмтрэн, янжуурын үлдэгдэл гаргаж асаагаад сороход ходоод руу нь хурц үзүүртэй юм яваад орчих шиг янгинан хатгуулав” гээд шууд зураглан буулгачихуйц аясаар өгүүллэг бүхэлдээ бичигджээ. 

	Энгийн хүүрнэх өнгөөр бичигдсэн “Эцгийн совин” өгүүллэгт эмгэнэлт амьдралын нүцгэн үнэнийг огтын нэмэр чимэггүй гаргажээ. Хатуу амьдралд хөл алдсан нэгнийхээ араас харуусаж эвийлсэн нэгэн этгээд өнгөрсний дурсамжаа өгүүлэн байх шиг ээ. 

	Хайр дурлалтай амьдралд тохиох сонин адал түүхийг хөгжөөнтэй өгүүлсэн “Дотоожгүй дурлал”-ыг бас онцолъё. Нэгэн цагт ирээдүйн хадмынхаасаа (бас физикийн багшийнхаасаа) нүцгэн хөөгдөж гараад, чанга зуунги багшийн шүүлт даалгүй унаж, дээд сургуульд элсэж чадалгүй хоцроод, саналаараа цэрэгт одсон “Би” баатрын бүтэлтэй анхны хайрын явдал бас ч содон сонин байж уншигдах нь гарцаагүй. Амьдралын хат суусан хойноо ярьж байгаагаар бичигдсэн уг бүтээлд “Одоо миний том хүү арван найман нас хүрч байна. Заримдаа гэртээ ирж хонохгүй болохоор нь багын энэ явдал санагдаж, хэнийхээс дотоожгүй хөөгдөж байгаа бол доо гэхээс нүүр улалздаг л юм. Цаг цагийн түүх өөрийнхөөрөө бичигддэг хойно доо” гэж бий нь аливааг ухаарсан, туулсан хүнээс л гарах үг буй за. Уншигч та эл хэдэн өгүүллэгийг тогтож заавал үзээрэй. 

	Зохиолч Ж. Заяабаатарын хэллэг бас чиг содон тансаг. Үүнд, “Өвөл ойртсоныг зарлах мэт өлөн зэлмэн нүдээр өнгөт орчлонг хар цагаанаар ажин суугаа өд сөд нь өрвийсөн өвгөн хон хэрээ”, “өлөн зэлмэн туулж өнгөрүүлсэн хүүхэд насныхаа борог амьдралын сэмэрч урагдсан зах сэжүүрээс хөвөрдөн, бас зангидаж суухдаа”, “элдэв одон тэмдэг зүүх дуртай хэнхэг туссан өвгөн хүний энгэр шиг цоохортсон тэнгэр”, “гуниг хүлхсэн уйтайхан харц”, “охид нууцлаг үзэгдэж, одод нулимстай харагдах нас” гэх мэт олон жишээг дурдаж болно. Мөн “нар цуцаж, бороо шиврэх нь ихсээд ирэхээр намрын аялгуу салхины үзүүрт тэмтрэгдээд эхэлдэг”, “хүний амьдрал гэдэг хар цагааны дээсэн дунд эргэлдэн эрчилдэж дуусдаггүй, амар сайхандаа жарган цэнгэж удаан үргэлжилдэггүй уртын урт үлгэр юм санж”, “хайрыг хүлээнэ гэдэг амархан ч хадгална гэдэг амаргүй юм байж” гэхчлэн онч мэргэн үг болохуйц нь ч цөөнгүй. Дээрх мэт дүрслэл сэлт тэгтлээ савлаж цалгиад байдаггүй, яг л өөрийн нь “Мэнгэ төөрсөн сэтгэлийн амраг” гэх алдарт ганц дууны нь үг адилаар илүү дутуу чимэг хачиргүй, оносон голдуу байдаг. “Үнээ тугал хэвтрээсээ өндийх цаг”, “эр тамгалж, арван найман нас хүрч”, “болзоондоо яарсан морьтон шиг довтолгоно” гэсэн монгол ахуй, сэтгэлгээг илтгэсэн содон дүрслэл цөөнгүй байна. Эдгээр нь товч, бас тун ойлгомжтой. Түүнчлэн “Зуны бүгээн шөнийн бүрхэг тэнгэрээс шиврээ цагаан бороо үе үехэн дусагнаж, сэтгэлийн чанадын ботгон бор туулай бидний зүрхнээс зүрхэнд дэгдэн, үүр шөнийн мөнгөн шувуу Сайншандын цэцэрлэг дундуур уруул шүргэн нисэлдсэн хорин таван насны маань тэр алтан хором эдүгээ ер мартагдамгүй”, “өнгө гэрлийн бүгээн айзам цацан, эр хонгор аялгуу өрөөнд нь намуухан эгшиглэж, зуны шөнийн толбот цагаан сарны туяа цонхоор нь асгарсан эл хульхан гудамж ширтэн зогсоход уйтгар ганцаардлын нөмгөн бараан сүүдэр улам бүр нөмөрнө" гэсэн яруу найрагч, зохиолч хүний л онгод цалгисан, сэтгэл хөөрлийн торгон мөчийг илтгэсэн догдлолтой дүрслэл байгаа нь соньхон. 

	Зохиолч өгүүллэгээрээ уламжлуулан, утга зохиол, урлагийн талаарх бодрол бясалгалаа ч, ертөнцийг үзэх үзлээ ч гүн ухаалаг хэр нь хөнгөхөн аясаар “Сарны туяа яруу найрагчийн сэтгэлд л гуниг төрүүлдэг болохоор тэд гоо үзэсгэлэн хийгээд архи дарс, янаг амрагийн тухай дуу зохиодог байж таарна. Бас үхэл хагацал болоод хүсэл хяслын дуулийг ч бичдэг биз... Ерөөс мартагдаж улирах амьдрал гэж юу сан билээ”, “Дуу бол зовлонгоос үүдэлтэй гэнэм. Тиймээс ч зовлон гуниггүй амьдрал тийм ч жаргалтай байдаг сан бил үү”, “Амьдрал гэдэг байснаасаа байхгүйг нь үгүйлэн санах нь цөөнгүй” гэж хүүрнэсэн байна. 

	хөдөө төрж өссөн, хотод боловсорсон хүний хувьд хотын тухай, гэхдээ өөрийн сайн мэддэг хөдөөгийн хот, буйдхан суурины тухай бичдэгийг сайшаагууштай. Бусад шиг хотод суурьшчихаад хөдөөгөө санагалзан үгүйлэх (хайр зарлах ч гэж хэлж болно) юм уу, хот орноо муушаасангүй. Байгаа суурин газрынхаа, өөрийн мэддэг, мэдэрсэн юмаа л бичдэгт нь талархнам. 

	Эмзэг сэтгэлтэй, эерүү бодолтой бүтээлчийн хувьд зөөлөн, сул доройчуудыг өмгөөлөн хүндэлж, энэрэхүй сэтгэлээ харамгүй зориулсныг “Шөнө дунд болоогүй”, “Хайртыгаа битгий мартаарай” зэрэг олон өгүүллэгээс үзэж болно. Амьдралд хөл алдсан, сөхөрсөн бүсгүй хүнийг хайрлах учиртайг ухаалгаар үгүүлжээ. Тэрээр үе үе ботгон нулимсаараа хорвоог аргаддаг өр нимгэн эр билээ л. 

	Шүүмж бичнэ гэхээр заавал ч үгүй сануулсан, анхааруулсан, зэмлэсхийсэн өнгөтэй цөөн үг дагалддаг тэр жишгээс энэ удаа зориуд цааргалснаа эцэст нь тэмдэглэсүү. 
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СОРМУУСНЫ ЦААНААС ХАРСАН Ц. МӨНХ-ОЧИРЫН ЕРТӨНЦ

	Яруу найрагч Ц. Мөнх-Очирын “Сарны сормуус” (долоо дахь) ном саяхан гарч, шүлэг мэдэрдэг хүмүүсийн дунд нэлээд яригдаж байна. “Нэлээд яригдаж” гэснээ нотлох үүднээс доорх цөөн үгийг хэлхлээ. Юуны өмнө, номоо зузаан болгох үүднээс хуучин шүлгээсээ нэмж хамж бус дандаа сүүлд бичсэн шүлгээсээ шигшиж оруулсан нь олзуурхууштай санагдлаа. Энэ ном, 

	 

	“Тохойны чинь хээ өчигдрийнх шиг бүлээхэн

	Тэр, хүрэн ширээний дэргэд би суулаа... 

	... Хурууны чинь хээ өглөөнийх шиг дулаахан

	Хүрэн ширээний дэргэдээс би бослоо”

	 

	гэсэн гэгэлзүүр, 

	 

	“Зүүдэндээ би сормуустай сарыг харсан

	Зүлгэн дээр чамайг зогсож байхыг харсан

	Санан санан яарсаар чам дээр очоод

	Сарны сормуус чинийх болохыг би сая л анзаарсан”

	 

	гэсэн хожуу ухаарал, санаашрал агуулсан хайр сэтгэлийн сэдэвт багц шүлгээс бүтжээ. Тэрээр буяны үйлд шамдан, орчлонгийн явдал, элдэв ёсыг тунгаан эргэцүүлдгийнхээ хэрээр танин мэдэж ухаарсан аясаар туурвижээ. Энэ ч зүй ёсны, яруу найрагт байх ёстой амин чанар. Хорвоотой танилцах тусам аливааг ухаарч ойлгодог хүний ёсыг

	 

	“Хүнийг гэрт нь хүргэж өгөх хэцүү биш

	Хүнийг гэргийд нь хүргэж өгөх хэцүү биш

	Хүнийг хүн чанар луу нь хүргэх хэцүү

	Хүнийг өөр лүү нь эргүүлж хүргэх бүр хэцүү”

	 

	“Ялааны нулимс

	Ялаанаас том

	Сэтгэлийн нулимс

	Сэтгэлээс том”

	 

	“Уурласан бараан царайнаас

	Борооны үүл бүрджээ

	Уйлсан олон нүднээс бороотой тэнгэр бүтжээ”

	 

	гэхчлэн ганц бадагт багтаан өгүүлсэн нь үхрийн махыг үнхэлцэгт нь хийдгийн үлгэр санагдуулав. Сургаал, танин мэдэхүйн яруу найргийн уламжлал манайд зузаан. 

	 

	“Чи бид хоёр

	Хоёр талдаа шонгүй

	Хоосон цагаан дээсэн дээр

	Хэзээ ч унахгүй юм шиг

	Хэчнээн ч удаан зогсов доо... 

	Хоёр талдаа тулаасгүй

	Хоосон чанарын дээсэн дээр

	Хэнд ч харагдахгүй, хэн ч атаархахгүй

	Хэчнээн удсан ч яах вэ дээ

	Чи бид хоёр”

	 

	Нээрээ л сэтгэл гэгч хоосон дээсэн дээр хүмүүн оршдог буюу. Тийм хоосон учраас харагдахгүйн хэрээр харагдаж, харагдахын хэрээр үзэгдэхгүй болж өнөд оршдог, бас зуурдхан ч байдаг ажээ. Харин тэрээр хуурай номчирхсонгүй, гүн ухааны аясаа хайр дурлал, дэврүүн сэтгэл, уяралтай уяж нэгтгэжээ. Ийм учир уншихад хөнгөн ч эргэцүүлж тунгаах юм ихтэй байна. 

	 

	“Чиний шилбэ

	Чинжаал хутгаар цагаан төмрийг 

	Чимээ гаргалгүй зорсон юм шиг... 

	Томруулдаг шилээр хос савхыг

	Тодруулан, тохируулан харсан юм шиг”

	 

	гэхэд зэрвэс үзэгдээд зөрөөд одсон сайхан эмэгтэйн гоо хөлийг, гоо сайхны нэгэн гол илтгүүрийг яруу найрагч л ингэж дүрсэлж чадах буй за. Мөн:

	 

	“Чамтай уулзсан өдрүүдээ

	Хэц дээр тохоод

	Харж суумаар санагдлаа”

	 

	“Цаг хугацааг чи ээмэг болгон унжуулдаг байсан”

	 

	“Гомдоод явааг минь

	Чи мэдрэх сайхан

	Гомдсонд минь гомдсоныг

	Би мэдрэх бүр сайхан”

	 

	гээд олон содон дүрслэл, давууллыг задалж, тайлбар хийлгүй тоочих нь зүйтэй болов уу. Бас онцлууштай нэг шүлэг бий нь төрж өссөн хотынхоо хороолол болох 40 мянгатаа санан үгүйлж, 

	 

	“Дөчин мянгат 

	Миний нутаг”

	 

	гэх эхлээд

	 

	“Түр зуурхан амсхийхдээ

	Явуугийн хөшөөнөө мэхийдэг

	Дөчин мянгат

	Миний нутаг”

	 

	гэж төгсдөг нэргүй шүлэг юм. Тэнд, 

	 

	“Ард кинотеатрын нэр 

	Арилж үгүй болсон ч

	Нарлаж суудаг өвгөд эмгэд

	Намрын навч шиг байхгүй байгаа ч

	Хоёрдугаар номын дэлгүүр

	Хувираад хоолны газар болчихсон ч

	Тамхи зуусан атаман ах

	Танихын аргагүй өвгөн боллоо ч

	Танхил согоо шиг хөөрхөн эгч

	Таягаа даахгүй эмгэн болсон ч

	Залуу нас минь

	Засмал зам дээр

	Зогсож л байдаг”

	 

	гэж ямар романтик, залуу халуун насны ааг омгоор бичиж зураглаа вэ. Тийм ээ, хүн болгонд л өөрийн нь дөч, тавин мянгат, төмөр зам, микр буй. 

	 

	“Үлдээгээд явлаа

	Чи намайг. 

	Үргээгээд үдлээ

	Би чамайг”

	 

	“Чамаас би

	Энэ дэлхийн эхлэлийг

	Энэ хорвоогийн төгсгөлийг

	Зэрэг хардаг”

	 

	гэсэн эротиклог мөрүүдэд ч бодрол оршжээ. Номд “Үрийн сэтгэл”, “Эхийн сэтгэл” гэсэн хоёр найраглал оржээ. Үүнээс “Үрийн сэтгэл”-ийг онцолъё. Охин, эх, эцгийн дор дорын бодлын нийлэл энэ найраглал бодит явдлаас сэдэвлэжээ. Өөрөөр хэлбэл, зохиол бүтсэн түүхийг үүнийг бичигч мэдэх юм. Энэ оны нэгдүгээр сарын 14-ний өдөр МЗЭ-ийн гишүүний оны татвар тушаахаар МЗЭ-ийн байранд биднийг очих үеэр тус газрын ажилтан В. Сэлэнгэ, яруу найрагч Ай. Төмөр-Очирын бие чилээрхүү байгаад, Энэтхэг улсад очин, элэг шилжүүлэх мэс засалд орох болсон тухай, бас таарах донор олдохгүй байтал охин үр нь элгээ өгөх болсон сэлтийг Ц. Мөнх-Очирт ярьсан нь найраглалын сэдэв болоод, төд удалгүй бичигдсэн байна. Сонин нь В. Сэлэнгийн ярьснаас өөрийг үл мэдэх тул баатруудынхаа талаар ургуулан бодож бичсэн нь лав гурван зүйлээр эх дүртэйгээ таарчээ. Үүнд, 

	 

	“Анагаахын дундын “сэргэлэн шар”

	Аймагтаа ингэж дуудуулдаг байж”

	 

	гэж охины ээжийг сувилагч болгож бичсэн нь найраглалын баатрын эх дүртэй яг тохирчээ. 

	 

	“Гоё охидтой вальс эргэсэн

	Гуя шалдан залуу насандаа

	Сувилагчийн ангийн цэмцгэр охинтой

	Сугадалцаж явснаа арай чиг би мартаагүй ээ”

	 

	гэж байгаачлан охины эцэг эхийн дотносол нэгэн цагийн учрал байсан гэнэ. Мөн охины ээж ч “Ургаа биеэрээ чамайг ундалсан Удамгүй би” гэж өөрийгөө хэлж байна. Үнэхээр ч анхны эрээсээ хойш өөр хүнтэй ханилаагүй юм санжээ. Түүний баатрууд ийнхүү цавхийн таарсныг (Цагаан сараар засал ном уншиж, гэрт нь очихдоо) А. Эрдэнэ-Очироос Ц. Мөнх-Очир сүүлд сонсож мэдээд, өөрөө ч гайхжээ (ёстой шүлэгчийн зөн гэж энэ байх). Бас тэр очсон өдөр нь Ай. Төмөр-Очироос Эрдэнэ-Очирын утсанд хагалгаа амжилттай болсон хэмээн мессеж ирж таарсан байдаг. Энэ бүхнийг барилдлага гэхээс өөр үг олдохгүй байна. 

	 

	“Өдгөө, 

	Эхийн гэрээс оргож

	Эцгийн гараас хөтөлж

	Эмчийн эрдмийг шүтэж

	Энэтхэгийн орныг би зорилоо”

	 

	гэсэн охины хүссэн зорьсон нь бүтжээ. Харин Ц. Мөнх-Очир зорилгоо

	 

	“Үг өрж шат бүтээгээд

	Доошоогоо, дотогшоогоо

	Авирч үзэх сэн” 

	 

	гээд

	 

	“Цаг хугацааны эмзэгхэн хуудас дээр

	Шүлэг бичдэг би... ”

	 

	“Надад хуучин хүрэм байдаг

	Надад хуучин хүрмээ солих бодол байдаггүй

	Хүн чанарын мөсөн хонгилд дагжиж чичирч суухдаа би

	Хуучин хүрмээ, хуучин сэтгэлээ нөмөрч дулаацдаг”

	 

	гэж өөрийгөө илэрхийлжээ. Нэгэнтээ манай яруу найргийн томоохон төлөөлөгч Д. Цоодол авгай үетэн нөхдийнхөө бүтээлийг үзэж танилцсан тухайгаа “Би түүнээ нээж байгаа юм” гэсэнчлэн би анд нөхөр Ц. Мөнх-Очирын ээлжит номыг уншингаа түүнийг ийн нээлээ. Энэ удаад үнэхээр нээв хэмээн хэлж болж байна. Тэрээр яруу найрагч юм аа гэдгийг баттай хэлэхийг үүгээр хичээлээ. 

	Жич: “Утга зохиол урлаг” сонины тугаархны дугаарт шүлэг нь гарсан байна. Шинэ номын зарим шүлэг ч байгаагийн дотор “Шөнө бол Өдрийн хальс юм” гэж байсан нь сонины хуудаснаа “Шөнө бол Өдрийн НАР юм” болж оржээ. Энд ганц үг сольсон мэт харагдах ч “хальс” гэж номд байгаа нь шүлэг найргийн гэхээсээ махбодлог сонсогдох ч шиг ээ. Нэг үгэнд учир оршихын жишээг үүгээр нэрлэж болох мэт. Шөнө бол өдрийн хальс/Шөнө бол өдрийн НАР (харьцуулмуу). 

	 

	2013. 03. 24-27. 

	“Утга зохиол урлаг”. №11 (2415). 2013 он. 

	 


ХОВДЫН ЗОХИОЛЧДЫН ХОЁР НОМЫН ТУЛААР ЦУХАСХАН... 

	Тугаархан Ардын уран зохиолч Т. Галсан, МЗЭ-ийн гүйцэтгэх захирал Г. Мөнхцэцэг тэргүүтэй зохиолч, орчуулагч, судлаачдын баг алс баруун хязгаарын Ховд нутагт тус аймгийн ЗДТГ-аас санаачлан хэрэгжүүлсэн “Ном-Авьяас” хөтөлбөрийн хүрээнд утга зохиол, номын сайхныг уншигч сурагч, оюутан нийт 8000 гаруй хүнд бүх 17 сумаар зочлон сурталчилж, хуучин засгийн хэлээр “Уран үгсийн чуулган” хийгээд ирлээ. 

	Ховд нутгийн 16 гишүүнтэй Зохиолчдын салбар хамгийн олон МЗЭ-ийн гишүүнтэй орон нутгийн салбар төдийгүй дор бүрнээ сум сумаа хариуцан ажиллаж, төр, хувийн хэвшилд ажиллахын хамт бүтээлээ туурвисаар байгаа юм байна. Бас “Утга зохиол урлаг” сониноо бүгд захиалдаг, захиалсан эсэхийг нь ч салбарын эрхлэгч Х. Эрдэнэбаатарын батлан хэлснээр шуудангийн салбараараа дамжуулан хянадаг нарийн арга технологитой салбар зөвлөл гэнэ. 

	Олон газраар явж, өчнөөн хүнтэй уулзаж хөөрөлдсөнөөс нутгийн зохиолчидтой дотносон хуучилж, урт богинын аянд дөрөө ганзага хоршуулж, А-аас Я хүртэл ярьж хэлэлцсэний дотор зохиолчид маань бидэнд дор дороо уран бүтээлээсээ дурсган барьсан нь сэтгэл дэнсэлгэсэн сайхан үйл явдал байлаа. Бас манай “Ном-Авьяас” хөтөлбөрийн нээлт эхэлсэн эхний өдөр 10-р сарын 12-нд “Ховд ТВ”-ийн захирал Н. Баасанжав МЗЭ-ийн гишүүний батламжаа гардсан дурсгалтай нэгэн үйл явдал тохиосон. Тэрээр одоогоор МЗЭ-ийн хамгийн отгон гишүүн болж байгаа ч удахгүй нутгаасаа олон гишүүн дагуулах булган сүүлтэй байна буй за. 

	Надад зохиолч А. Жаргалсайханы “Ах нь арван онд нэг ийм ном гаргасан, одоо ирэх хавар олныг нэг мөр гаргана аа” гээд барьсан “Ганцаар дутдаг орчлон”, Г. Төрмөнхийн “Цаг хугацаа мөнхийн анд минь” гэсэн хоёр ном байгааг бараглан гүйлгэсэн сэтгэгдлээ дор өгүүллээ. Дийлэнх зохиолч шүлэглэх болсон энэ цаг дор мүсэр (Үргэлжилсэн үгийн зохиол гэдгийн монгол уламжлалт нэр. Мөчирлөсөн, мөч болж бүтсэн гэсэн утгатай) туурвин, М. Горький төгссөн яруу найрагч М. Баттөмөрийг “Өгүүллэг бичиж байгаа л гэж ярьсаар яваад, тэр үгээ бараг мартчихсан болов уу гэж бодож байтал арван найман өгүүллэгээ авчраад цочоогоод авсан” А. Жаргалсайханд талархаж байна (гэхдээ 18 өгүүллэг бүгд шэдээвэр биш гэдгийг хэлэх нь зүйтэй). “Зүрх сэтгэлдээ нэгээс илүү хүн багтаах зайгүй над шиг ийм ядмаг эр хүн энэ хорвоод хэд байдгийг би мэдэхгүй” гэж гол баатар нь гоморхонгуй хэлдэг, анхны хайртаасаа зуурдаар хагацаад, ахиж хүнд сэтгэл алдрахгүй гэж тангараг тавьсан Жамц хошуучийн тухай “Ганцаар дутдаг орчлон” өгүүллэг боловсруулалт дутмаг болохоос тун сонин сэдэлтэй, ерөөсөө өгүүллэг биш дурсамж гэлтэй санагдана. Бас эхнэрээ цэрэгтээ алдаад, зүгээр явуулчхаж байгаа, “Чамайгаа хадамд гаргаж байгаа болохоор инжинд чинь юу өгөхөө би өөрөө мэднэ” гээд хамаг хогшлоо ачаад өгч байгаа эрийн шийртэй ч гэмээр, өрөвдмөөр ч гэмээр хурандаагийн тухай “Эр хүн” гэж мөн л амьдрал хүүрнэсэн хачин өгүүллэг бий. Хэрэв өөрт нь тийм явдал тохиолдвол А. Жаргалсайхан зохиолч ч өгүүллэгийнхээ баатартай адил загнаж мэдэх буй за. Энд “Энэ олон жилийн амьдралд чамайг гомдоосон бол уучлаарай. Би чамайг хайрлах хайр, идэх хоол, өмсөх хувцсаар л дутаагаагүй байх гэж боддог. Бусдыг нь чи үнэлж хэлэх биз. Чи энэ гэрт өмссөн хувцастайгаа орж ирсэн. Одоо эд хогшилтой болоод буцлаа. Харин сайхан амьдраарай. Гээпил, чи энэ хүүхэнд эрийн нүнжигтэй зан гаргаж, энэрч хайрлаж явахаа мартав. Орчлонд мартаж болдоггүй нэг зүйл байдгийг мэдэж ав. Хүний хань бол хүүхдийн тоглоом биш шүү” гэж гардаг. Мөн зөн совин ямар хүчтэйг, хүнийг хүлээнэ гэдэг ямар бэрхийг, үхлээ тэвчээртэй угтан, зоригоо чангалж чадахын агууг нүдэнд харагдтал дүрсэлсэн “Тавилан”-г унших сайхан байлаа. Яг л С. Эрдэнэ гуайн “Өвгөн шувуу”-г эргэн унших шиг санагдлаа. “Эмгэн өвгөнөөсөө нэг л зүйлийг асуух гээд чадалгүй шаналан буйг өвгөн эс мэдэгчийн дүр эсгэж өнгөрөөнө... Өвгөн эрүүл хүн шиг эргэж тохойлдон өндийж суугаад, аягатай шөлийг хүчтэй оочлон ууж... “Надаас хөлс гарахгүй гурван сар болсон юм сан. Өнөөдөр харин хөлс хараад сайхан боллоо” гэсэн үгэнд Даваа илт баярлаж, Дулам эмгэн цочирдон сүрхий харав. Ээжийнхээ сэрэмжлэн цочирдохыг хүү анзаарсангүй... “Удахгүй нар тусах нь. Аав нь жаахан амраадахъя. Муу зантгар хүүтэйгээ уулзсанаас хойш юундаа ч хоргодох вэ” гэж шийдэн шуударсан саарал өнгөөр хэлээд, орон дээрээ хаяа руугаа хараад хэвтчихэв” гэхчлэн гарч байна. Нэлээд том энэ өгүүллэгт үхэл хагацлыг заасан ганц үг байхгүй нь уран зохиол мөн болсныг гэрчилж батална. 

	Харин Г. Төрмөнх өөрийгөө:

	 

	“Ертөнцийн нууцыг булаан авахад дургүй би

	Ер тэгээд сэтгэлийн минь нууцыг эвдэхэд бүр дургүй” 

	(Хязгааргүйн гэрэлт) 

	 

	гэж тунхаглажээ. 

	 

	“Хаврын үнэр бүсгүйн биеэс анхилмал

	Хавар цаг зүрхний аниргүйд солонгорно

	Хаврыг зурах шиг сэл сэл салхи салхилаад

	Хатангир улиас нарны орон зайд зүүрмэглэнэ”

	(Хавар цаг үүрдийн тэмүүлэлт минь)

	 

	“Зориг гаргаж хэлэх үгийг минь хүлээж

	Зүрхэн дээрээ гараараа дарах чинь сайхан

	Догдлон санах сэтгэлийг чинь мэдрээд

	Дотроос нар мандах сайхан” 

	(х. 34)

	 

	“Гишгэсэн газар дээр минь хэн нэгэн ирээд

	Гирвэшингүй бас уйдангуй

	Энэ газарт хүмүүний нулимс хатаагүй

	Элэр балрын тэмдэгт цагийн амьсгал цуцаагүй...” 

	(Элэр балрын тэмдэгт) 

	 

	гээд л яруу сайхан мөрөөр чинь амьсгалж бахадсан. Бас:

	 

	“Сүрлэг оргилын хэрлэг зам дээр

	Туяхан бүсгүй сууж үлдээд

	Уянгалаг эгшгээр захидал илгээж

	Гэгэлгэн сэтгэлийг өвтгөнө” 

	(Нэгэн бүсгүйд)

	 

	“Албан газрын хонгилд

	Эгчмэд бүсгүйтэй харц тулгарахад... 

	Зөнгөөрөө тулгарсан харцанд

	Амандаа сулхан дуу алдах нь

	Агшин зуурын гэрэл цахилгаан мэт” 

	(Эгчмэд бүсгүйн энгэр биеэс) 

	 

	гэж үгийг уран холбож саваагүйрхсэн хөөрхөн шүлэг цөөнгүй. Г. Төрмөнх “Нарны бүүвэй”, “Хан Алтайн уулчдын дуу”, “Ороод л ирэхэд чинь” зэрэг олон бүтээлээ “Зохиогч өөрөө аялгуу зохиосон” хэмээн тодотгосноос үзэхүл хос морьтой уран бүтээлч байна. “Номонд минь бас- “... Хаа эртийн балар цагт миний амрагийн дуулсан танил аялгуу” эгшиглэж, “... Хайрлан санах гэнэн инээмсэглэлт, үүрдийн тэмүүлэлт минь намайг дуудсан” тийм нэг “дуудлага хадгалагдана”. “Гар дээр тань очих энэ номын үг өгүүлбэр болгон миний сэтгэлийн алсаас ниссэн шувуу гэж бодоод, “ганц нартай мөнхийн орчлон”-оор хэрэн одох тэр шувуухайг минь алган дээрээ суулгаж, аялах дууллыг нь сонсоод, аясаар нь чөлөөтэй нисгэгтүн” (Зохиолчийн өчил) гэж буйгаас үзэхэд нэлээд цэцэлсэн аяс давамгайлжээ. Уран бүтээлч хүн ийнхүү цэцлэх хэр оновчтой бол... “Үл мартагдах агшинд-үл мэдэгдэх шижмээр-үнсэлт мэт амтлаг, зөөлөн үдшийн сэвэлзүүр салхи мэт хайр төрнөм” (Наран ертөнц гарыг минь атгаад... (Сэтгэлийн зураглал))-д цэг цэглэлийн нэг махбод богино зураас ямар учиртай орсныг ойлгосонгүй. Ерөөс манай зохиолчийн бүтээлд богино зураас их байгааг чамирхал гэмээр юм уу даа. Нэгэнт энд сэтгэгдэл бичиж байгаа болохоор шүүмжлэлт өнгөө үүгээр байлгая аа. 

	 

	“Үл ялиг гашуудалт хийгээд мөнхөд сэрэх чадалтай

	Үнэн хийгээд эрх чөлөөний амьсгалаар зүрхээ тэжээж амьдарнам” 

	 

	хэмээсэн Танаас үнэнчээр тийнхүү туурвихыг хүсье. 

	Уран бүтээлийн эрхэм анд болон дотноссон Ховдын цэнхэр хязгаарын бүтээлч туурвигч н. Батчулуун, Н. Баасанжав, н. Даваасүрэн, н. Пүрэвдаш, мөн эчнээгээр өндөр түвшинд танилцсан н. Батхуяг нартаа ном бүтээлийн арвин ургацыг хүсэн ерөөе. 
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	“Утга зохиол урлаг”. №021 (2452). 2014 он. 

	 


ХЭЛНИЙ БОЛОВСРОЛЫН ТУХАЙ ӨГҮҮЛЭЛ

	МОНГОЛ ЛАТИН ҮСЭГ ХӨГЖЛИЙН НЭГЭН ТҮЛХҮҮР

	Саяхан болтол (магадгүй одоо ч гэсэн) боолын гинжинд хүлээтэй эсэн манай нийгэмд улс үндсээ сэрэн мэдрэх үзэл ухамсар сэргэн хөгжөөд бусдын зүгээс хүчээр хүлээлгэсэн алив бүхнийг эргэн харж байгаа билээ. Тиймээс ч манай сэхээтнүүд, эх орончид өөрийн үндэсний үсэг бичгээ дээш дэвшүүлж мандуулах санааг үүсгэснээр, асар удалгүй монгол бичгээрээ төрийн хэрэг хөтлөх болж байна. 

	Гэхдээ энэ нь зөвхөн төрийн хэрэгт хамаатай, тийм ч учраас нийгмийн дотор монгол кирилл хоёр үсэг зэрэг хэрэглэх, кирилл үсгээ хэвээр нь авч явах, монгол бичгээр бүхнийг хөтлөх зэргийн санаа санал бий бөгөөд монгол бичгийн хажуугаар монгол латин үсгийг харилцаа холбоо аливд хэрэглэе гэсэн туйлын нэгэн оновчтой санааг “Улаанбаатар” сонины ажилтан сэтгүүлч Ч. Мөнхбаяр дэвшүүлсэн байна.

	Тэрбээрмонгол түмний оюуны соёлд олон зууны тэртээгээс онцгой үүрэг гүйцэтгэж ирсэн монгол бичгээр төрийнхөө хэргийг төвшин хөтлөхийг машид зөв хэмээн үзээд хүчээр тулгасан орос үсгийн хуулга хөрвүүлгийн оронд Монгол латин үсэг хэрэглэе гэсэн байна. 

	Монгол орны соёл боловсролын цаашдын хөгжилт нь гагцхүү ЗХУ-ын ард түмэнтэй ах дүүгийн холбоог бэхжүүлэх, түүний баялаг соёлыг эзэмших замаар цааш явах тул хэмээгээд 1946. 1. 1-ээс орос кирилл үсгийг хүчээр тулган хоморголон сургасан тэр цагаас хойш хүний хэдэн үе шувтарч, нийгмийн үсрэнгүй хөгжлөө дагаад монголчуудын оюун, сэтгэхүй бүр ч өвөрдсөн нь илт юм. Лавтайяа мянган жилийн тэртээгээс хэрэглэж ирсэн монгол бичгийг бүх сонин сэтгүүл, мэдээ хэрэглэхүүн, хаяг шошгод шууд тусгавал зохих хүндрэл гарах нь мэдээж бөгөөд ийм ч учраас зөвхөн төрийн хэрэгцээнд, өөрөөр хэлбэл албан хэрэг, албан бичгийн найруулгад монгол бичиг хэрэглэсүгэй гэсэн байна. 

	Харин бусад харилцаанд кирилл үсгээ хэвээр авах уу? Тэгж болох хэдий ч энэ нь тусгаар шинэ улсын нэр сүрд халтайн дээр боолчлогч большевизмынхоо бахим савраас гарч чадаагүйн нэг илрэл болох биз ээ. Анх кирилл бичгийг монгол хүнд тулгахдаа цаашид зөвхөн орос хэлээр дэлхий дахинтай золгон танилцаж, ЗХУ-ын ард түмэнтэй нөхөрлөх тул гээд хүлээлгэсэн ч өнөөдөр нэгд ЗХУ гэж байхгүй болоод эзэмшил байсан улсууд цөм өөрийн хэл бичгээ дэвшүүлэн өргөж (тэр тусмаа латин үсгээр хэргээ хөтлөх г. м.) байгаа:

	- Орос хэлний төдийгүй ямарваа хэлний ач холбогдлыг хэрхэвч үгүйсгэж болохгүй хэдий ч шинжлэх ухаан, соёл, техник боловсролын хэл нь англи, франц, герман хэл болохыг бид л хүлээх дургүй байснаас дэлхийн улс түмнүүд нэгэнт зөвшөөрсөн, 

	- Зөвхөн орос үндэстний хэргээ явуулдаг орос кирилл үсгийг НҮБ-ын гишүүн бүрэн эрхт нэгэн улс нийт даяараа даган хэрэглэдэг нь тус улсын нэр хүнд, биеэ даасан байдалд яахин үл нөлөөлөх, 

	- Дэлхийн улс түмнүүдийн харилцаа дээрх гурван хэлээр, тэгэхдээ нэгэн язгуурын үсэг бичгийг гүүрээ болгодог төдийгүй дэлхийн соёлт улс бүр латин үсэг хэрэглэдэг. Монголчууд бид ч боолчлолын илрэл болох тулгалтын кирилл үсгийн оронд соёлт улс түмний адилаар өөрийн латин үсэг (монгол латин үсэг) хэрэглэн үүнийхээ зэрэгцээ үндэсний бичгээ ч үл огоорох, харин ч улам дээдлэх гэсэн нүдээ олсон санаа юм. Хүний өлгий-Төв Азийн өндөрлөгийн уугуул эзэн Монголчууд дэлхийн авианы үсгийн бүхий л тогтолцоог авч хэрэглэсэн соёл түүхийн баялаг өв сантай агаад латин үсгийг үүндээ багтаажээ. Финик авианы үсгээс салбарласан латин үсгийг (хуучин грек-баруун грек-этрус-латин) 1930-аад оны үед зөвлөлтийн хэл шинжлэгчдийн туслалцаатайгаар дүрэм зохион туршиж байв. Мөн их зохиолч Д. Нацагдорж 1932. 03. 16-нд ШҮХ-ийн тэргүүлэгчдэд өргөсөн ажлын тайландаа монгол хэлний ба латинчлалын дүрэм гурван бүлэг, 60 гаруй зүйлийг зохион хэвлэлд бэлтгэснээ дурсжээ. Монголчуудын дунд оргүй хоосон хий санаа байгаагүй энэ зүйл 1990-ээд оны эхээс сонин сэтгүүлийн хуудаснаа цухас гарч эхлээд өнгөрөгч жилээс тус сонины хэд хэдэн дугаар дамнаж уншигчдын сонорт нэгэн шинэ дэвшлийн харанга дэлдэн эхэлсэн гэж болох юм. 

	Би энд тус сонины 1992 оны 11-р сарын 12-ны №74-д нийтэлсэн латин үсгийн дүрмийн талаар өөрийн саналаа дурдъя:

	Кирилл үсгийн я, ё, ю туслах эгшгүүдийг гийгүүлэгч ба эгшгээс бүтсэн үе (й+э+эгшиг) болохын нь хувьд йа, йо, йу, йү гэж бичнэ гэсэн нь латин үсгийн системт дэлхийн олон орны цагаан толгойд уул үсгээ дүйцүүлсэн зөв хэрэг болжээ. Хэлний дундуур хэлэх й гийгүүлэгч авиа ар дахь эгшгээ ямагт тагнайшруулан зөөлрүүлдэг бөгөөд бидний бичиж байгаа я нь й+а гэсэн үе үсэг болохыг нүдээр үзүүт таних нь өөрийн болоод өрөөлийн хэн хүнд амар зурлага юм. Кириллээр бид Йорк, ёотон гэдгийн эхний үе нь ижил гэдгийг мартаж бичдэг. Зүй нь Йорк, йоотон билээ. 

	- Урт эгшгийг үсэг давхардуулахгүй уртын тэмдгээр ялгана. Энэ нь ямар ч талаас хэчнээн хэмнэлттэй болох нь илт юм. 

	- Зохиогчоос ч, ш, ц, с үсэглэвэрийг титмээр ялгасан нь нэгэн оноосон шийдэл хийгээд нүдээр үзэн хүртэхэд гоо зүйн хувьд аятай болжээ. Латин үсэгт орнууд дээрх Ч, Ш, Ц үсэглэврийг сх, цх, тсцх гэхчлэн хос, гурамсан бүр дөрвөн гийгүүлэгчийн нийлэмжид оруулсан нь байдаг. 

	- Шинэ үсгийн дүрэмд зааснаар эр үгийн араас Ы, эм үгэнд ИЙ нөхцөл залгадаг нь өнөөгийн хүний сэрэл сэтгэхүйд арилшгүйгээр шингэсэн дүрэм юм. (Үнэн хэрэгтээ Ы гэдэг нь эр үгийн араас орох урт ИЙ бус, хэлний хойгуурх И авиа агаад Монгол хэлний эрт үед байсан, одоо гагц даригангын аялгуунд үлдсэн). Тиймээс “гар-гэр” гэхэд латин үсгээр ижил нөхцөл оноох нь төвөгтэй болох төдийгүй амьд хэлийг баригчид шууд хүлээхгүй нь мэдээж билээ. 

	Зохиогч, уг Ы-д I буюу латин И үсэглэвэрийн дээр тэмдэг (циркумфлекс) тавьж оноосныг зүйтэй гэж бодно. Энэхүү циркумфлексээр Грект өгсөн уруудахыг, слав хэлнүүдэд уруудах аялгыг заадаг төдийгүй европын зарим хэлнээ энгийн дээд оноох утгын ялгаа гаргадаг. Дуудахдаа уртаар татдаг нь дээрх циркумфлексээс болж байгаа хэрэг. Манай нөхцөлд эр урт И-гийн дээр циркумфлекс (^); эм урт И-ийн дээр уртатгалын тэмдэг оноосон нь зүйтэй байна. 

	Энэхүү монгол латин үсэг дэлхийн бусад улс орны латинжин үсэг бичигтэй нийтлэг тал ихтэйн дээр монголын гэж өвөрмөц шинжийг бас агуулжээ. Тэдгээрээс зөвхөн нэгийг онцлон дуудвал Монгол хэлний Ө авиалбарт Ө үсэглэврийг ер халалгүй тааруулсан явдал болно. 1993 оны 1-р сарын 15-ны өдрийн “Улаанбаатар” сонинд латин үсгээр туйлын сонирхолтой нүүр бэлтгэн гаргасан нь монгол латин үсгийн ирээдүй хэттэйг харуулж байгаагийн дээр соёлт улс түмэнтэй хөл нийлэн дэвших гэсэн монгол хүний, монгол сэхээтний эх оронч үүсгэлийн нэгэн илрэл болж байна. Монгол үсгээ хоймортоо залаад, төрийн хэргээ түүгээр хөтөлж улс түмнүүдийн үсэг бичиг, өндөр ололтоос хүртэн боловсрохын чухал нэгэн түлхүүр, туурга тусгаар нэгэн улсаа түмэнд харуулахын бас нэгэн илрэл Монгол Латин үсгээр бичицгээе. 

	 

	“Улаанбаатар”. №12 (224). 1993. 01. 22. 

	 


МОНГОЛЧУУДЫН ҮСЭГ БИЧИГ-ХӨГЖИЛ ДЭВШИЛ, БҮРЭН ЭРХИЙН БАТАЛГАА МӨН

	Ардчиллын үзэл санаа Монгол нутагт түгэн дэлгэрснээр нийгмийн гишүүд санаа бодлоо чөлөөтэй илэрхийлэх, хэвлэн нийтлэх эрх чөлөөг зохих хэмжээгээр баталгаажуулсны нэгэн илрэл нь 1990-ээд оны эхээс цухас дурдагдан наашилсаар өдгөө нэгэнт бодит зүйл болон хөгжсөн Монгол латин үсгийн санаа юм. 

	Төвийн нэр хүндэт хэвлэлийн хуудсаар (“Монголын залуучууд”, “Улаанбаатар” г. з.) цухас төдийхөн анх гарч эхэлсэн энэ санаа өнөөдөр бодит зүйл болж биеллээ олоод байгаагийн илрэлд Монгол латин үсгийн нийгэмлэгийн зохион байгуулах хурал болж, Гүйцэтгэх зөвлөл, зөвлөлийн тэргүүн (сэтгүүлч Ч. Мөнхбаяр)-ийг сонгосон явдал орох болно. Нийгэмлэгийн гол зорилго нь Монгол латин үсгийн санааг нийгмийн дунд түгээхэд оршино. Сэтгүүлчид, инженер-техникийн ажилтан, тооцоолуурын мэргэжилтэн, оюутан, хэл шинжлэлч, зураач, сурагч гээд янз бүрийн ажил мэргэжлийн хүмүүс нэгдэн орж байгаа бөгөөд энэ хандлага цааш улам боджих нь гарцаагүй. Тус нийгэмлэгийн ажилд Монгол хэлний судлалаар шинжлэх ухаанд зохих мөрөө нэгэнт үлдээсэн доктор Д. Ёндон, Ш. Гаадамба, С. Мөөмөө, ахмад судлагч Б. Осор нарын зэрэг эрдэмтэн мэргэд мөн нэгдээд байна. 

	Нийгэмлэгийн ойрын зорилгод Латин үсгийн санааг нийтэд түгээх (сонин хэвлэлийн хуудсар голлон сурталчилж), үүний хамтаар хүчээр тулган хүлээлгэсэн боолчлолт ёсны үлдэгдэл орос үсгийн монгол хувилбарыг халж, дэлхийн улс түмний жишигт нийцэхүйц монгол латин үсгийг дэвшүүлэн гаргахад оршиж байна. И. В. Сталины үед, түүний үг зааврыг Монголдоо ёсчлон гүйцэтгэгчдийн үед Монголын хүн ардын хүсэл зоригийг ер үл асуун, хүчээр тулган хүлээлгэсэн олон зүйл монгол хүний сэтгэхүй, нэр төрд түмэн гай авчирсан, чингэж авчрахад Монгол орон, Монголын ард түмний сурч боловсрох зүйл нь гагц орос хэл бөгөөд монголчууд хойшид зөвхөн ЗХУ-ын ах дүү олонтой орос хэлээр дамжин харилцах тул, монгол бичиг орос үсгээс хоцрогдсон тул гээд тулгасан кирилл үсгийн монгол хувилбар зохих үүрэг гүйцэтгэлээ. Хэрвээ хэл сурахынхаа тоогоор өрөөлийг хуулаад байвал өнөөдөр бид урд хөршөөсөө дүрс үсэг (иероглиф)-ийг нь авахад хүрнэ. Саяхан болтол, өнөө ч гэсэн орос хүн монгол сонин үсэглэж ядан “уншаад”, за тэр, манай үсэг, манай үсэг гэж баярлах бөгөөд орчин цагийн монгол цагаан толгой нь орос үсгээс шууд авсан гэж, хэл шинжлэлийн бүх сурах бичиг, хэвлэл мэдээллийн хэрэгслээр бахдан ярьдаг нь аргагүй хэрэг юм. Гэтэл, өөрийн бичиг үсгээ хүртэл бусдаас хуулан зээлэгч уул этгээд нь олон улсын нэр хүндэт олон байгууллагад тодорхой сонгууль суудалтай, дэлхийн 100 гаруй оронтой эрх тэгш дипломат харилцаатайн дээр дэлхийн II дайныг нугаслан эцэслүүлэхэд бас ч үгүй хувь нэмрээ оруулсан гавьяа бүхий улс байлаа. Гэтэл энэ улс өнөөг хүртэл өөрийн тусгаар тогтнол, бие даасан байдлаа илтгэх хамгийн энгийн хэр нь маш нарийн зүйл болох үндэсний бичиг үсэггүй мэт явж ирсэн бөгөөд хүчээр хүлээлгэсэн уул шинэ үсгийн нь дүрмийн боловсруулалт шинжлэх ухаан, техникийн үсрэнгүй хөгжилт 50-иад жилийн дотор ч шинжлэх ухааны зүй жамаар хөгжин боловсроогүй, үсгийн шүтдэг монгол үсэгзүйч нэрийн “Тийм үсгийг тэр үсэг дагана” гэх уламжлалыг үхширтэл барин хуулснаас хэлшинжлэлд огт байхгүй эгшигт, заримдаг, дараалан орсон гийгүүлэгч зэргийг зохион гаргаж ирсэн байна. Орос хэл, ЗХУ-тай холбон үзэж хүчлэн тусгасан тухай түүхийн баримт гэрчилсээр бий билээ. Цагийн хүчит урсгалд хэрэггүй болон хоцорсон олон зан суртал намайг март хэмээн өөрөө биднээс (нийгмээс) шаарддагчлан Монгол дахь орос үсгийн ихэд зэрэмдэг хувилбар ч үүнийг манаас нэхэж байна. Учир нь орос зан оростоо, монгол ааль монголдоо, тогоруу үнэгийнд хоол идэж чаддаггүйчлэн, үнэг ч мөн тогоруугийнд идээ хүртэх гээд бардаггүй. 

	Дэлхийн олон улсад нийтлэг үйлчилж, соёл шинжлэх ухаан, арилжаа солилцоо, техник тооцоолуурын хэргийн гол түлхүүр, хэл яриа, үсэг тэмдгийн талаар монголчуудын ойлголт бусдын адил нийтлэг байсан ч тэр л нэг цагийн эрхийг хэт дагаснаас ганц орос хэл, зан суртал, хүн амьтныг хүртэл хэт өргөмжлөн хоосноор шүтэж, улмаар өөрсдийн хэлбичгээ дэд зэрэгт аваачиж байв. Энэ нь Монгол улсын тусгаар тогтнол, бүрэн эрхт байдлыг цаасан дээр л байлгахад том хүчин зүйл болж байсан юм. Хоёрт, ах дүүгийн барилдлагат ЗХУ өдгөө нэгэнт хар аяндаа (хүчилсэн бүхэн бутардагчлан) сарнин задраад, бүрэлдүүлж байсан улсууд өөр өөрийн латин үсгийг (латин үсэг нь дэлхий нийтийн тул аль ч үндэстэнд тэгш үйлчилдэг), Орос улс ч хуучин орос цагаан толгойгоо сэргээн авахаар завдаж байна. Тэгэхээр, Сталины тэр тулгалтыг зөвхөн бид л хадгалсаар хоцрох уу? Манай зүгээс энэ тухай ухаалгаар хандаж төрийн хэргийг монгол бичгээр хөтөлсүгэй гэсэн нь мэргэн ч мянга илүү жилийн урт наст энэхүү бичгийг өнөөгийн монголчуудад, нийтэд нь хүлээлгэвэл дор хаяж ихэд өвөрдөлд орсон сэтгэхүйд хүчтэй нөлөөлөн, нийгмийн дотор үл ойлголцлыг төрүүлнэ. Тиймээс ч латин үсгийн нийгэмлэгийн гишүүд зүй зохист энэ байдлаас өөрсдийн дүгнэлтээ хийгээд монгол бичгээр төрийнхөө хэргийг хөтлөн явуулаад, Монгол латин үсгээр бусад хэргээ хөтөлье хэмээн түмэн ологдоо, төр засагтаа хүргэж байна. 

	Латин үсгийн санаа нь оргүй хоосноос, цулгуй цөлөөс урган төлжөөгүй, 60-аад жилийн тэртээ Монгол улсад латин үсгийн комисс байгуулан, латинчлалын дүрэм зохион, бүх нийтийг сургаж, хэвлэл сониныг үүсгэн, 1933 оноос төрийн хэргийг латинаар хөтлөх чиг барьж байсан ч хүү сангийн зэрэг гачаалаас биелж хэрэгжээгүй юм билээ. Гэсэн хэдий ч нийгмийн дотор энэ санаа амьд хэвээр оршиж агсаар өнөөдөртэй золгов. Монгол бичгийг төрийн хэрэгт төвшин хэрэглээд, бусад зүйлд монгол латин үсгийг голлосугай гэсэн нь монгол бичгийн үүрэг холбогдлыг улам өндөрт өргөхөөс ер бууруулахгүй, харин ч Монголын гэх алив зүйлээ, өөрийн үндэсний бахархалт бүхнээ хоймор залан хүндэлье гэсэн эх оронч сэхээтний санаа зориг билээ. Үүнд бид монгол дээлээр жишээ татсугай. Өнөөдөр монгол дээлээ асаан алхах нь номч мэргэний эрхэм бэлгэдэл, билгүүн ихийн шинж төгсийн илтгүүр болох тул ерийн нэг шавилхан банди Их багшийг дуурайн дээл хөөргөн бүсэлсхийгээд алхаж явах нь инээд эгдүүцэлд хүргэхээс өөр юу болох. Үүний адилаар монголчуудын тусгаар тогтнол, бүрэн эрхт байдал, монгол болохын нь нэгэн бэлгэ монгол бичгээрээ бүх зүйлийг хамж шимээд нэлийтэл нь гаргах уу? 2200-аас хол илүү жилийн төр ёсны их өв сант Монгол улсын Ерөнхийлөгчийн эрхэм зарлигийн үг үсгийг хэний ч нүдэнд тусахаар, хэн ч бишрэн үзэж тогтом анхаарам монгол бичгээрээ дурайтал сайхан буулгасан хэр нь доорхон нь бас бусдыг бичиж байх гэж үү? Тэргүүнд асаадаг малгайгаа тэргүүнд байлгалтай. 

	Монгол үсгийн хажуугаар кирилл үсгийг хам зэрэгцүүлж хос бичигтэн болъё гэлээ ч хамгийн энгийнээр үзэхүл Монгол зан монголдоосон, орос юм оростоосон. Хүнийх л бол хүнийх, хүний юмаар хүүдгэнэмээргүй. Өөрийн латин үсгийн тухайд бол өөр хэрэг ээ. Латин үсэг нь дэлхий нийтэд дэлгэрч үйлчилж ирсэн авианы үсэг агаад арлын Япон хүртэл техник, харилцааны бүхий л бичиг баримтаа өөрийн дүрс үсэг, хоёр цагаан толгойгоороо биш латин үсэгт гаргадаг. Бид, Монгол үсгийн тухай ярихдаа өнөө хүртэл монгол бичгийг гол болгон ирсэн Өвөр монгол, үүх түүхийг нь НТӨ XV зуунаа эхлэн дурсах утга үсэг (hieroglyph)-ээ хэвээр хадгалсан Дундад улсаар жишээ татдаг. Өвөр монголчуудын чингэж монгол бичиг хэрэглэх нь нэг ёсны өөрийгөө хамгаалах зэвсэг болж байгаа ч гол төлөв түүхийн зохиол сурвалжийг идэвхийлэн гаргаж, гадаад ертөнцийн элдэв хэргийг дан ганц хятад үсгээр ухааран хүртээд, Монголын өнгөрсөн түүхийг их гайхан шагширч, дуу алдан алга ташиж, бүхнийг тэндээс олж хардаг тул орчин үеийн шинжлэх ухааны талаарх элдэв бүтээлийн нь найруулгын өнгө ая, ур чадвар үнэхээр сул дорой өрөвдөм байдаг. Үүнийг хэн нэгэн өвөрлөгчийн нэрийн хуудас дээрх албан хаяг, тушаал зэргээс илхэн үзэж болох юм. Нангиад нарын хувьд ч бичиг үсгийн шинэчлэлийг зохих хүрээнд хийхийг машид хичээдгийг, барааны элдэв шошго дээрх латин хаяг зүүлт гэрчилнэ. Нангиад нар 1950-иад оноос латин цагаан толгойг суурилсан өөрийн үсэг бичгийг гарган хэрэглэхээр шулуудаж, 1956 онд “Хятад үсгийн авианы цагаан толгойн төсөл” гарган нийтлүүлж, сурахад төвөгтэй дүрс үсэгтээ шүүмжлэлтэй хандсаар ирсэн нь үнэнтэй ажээ. Хятад уламжлалаар, хэн их дүрс үсэг цээжлэн тогтооно (нийт 50 мянган үсгийг бүртгэсэн гэдэг), тэр нь боловсролтойн шинж болж, өсөн дэвших гэдгийг дан ганц эртний үсгийн ой тогтоолоор хэмжиж, энэ нь иргэнийг зөвхөн өөрийн гэх аливаа юмыг хий хоосноор шүтэн, өрөөлийг үл ойшоох хачин байдалд хүргэдэг байна. Энэ мэт үндэстнийг гадаад ертөнцөөс тасалж өөрийн явцуу умгар байранд, нэг л зүйлийг бишрэн судлахад хүргэх ба улмаар оюуны хоосрол, түгжигдмэл, харанхуйд хүргэдэг. Энэ байдал Өвөр монголчуудад бол туссан бөгөөд тэдний боловсрол нь өчнөөн тольт монгол бичиг, ханз үсгийн мэдлэгээр хязгаартай болж, үзэн дээдлэх өнгөрсөн үеийн түүхэн хэрэг явдлын гэгээтэй тал (Чингис эзний түүх гэх мэт), хуучин утга зохиол болох тул монгол хэл соёл, бичиг, монгол сонгодог найруулга нь дан ганц манайд буй гэсэн алдаатай гэнэн бодолд автаж, ингэснээрээ өөрийн мэдэлгүй өөрсдийн гараар монгол усан найруулгыг үүсгэн мандуулж байгаа бөгөөд энэ бүхний нь цаана нарийн тооцсон дотор бодлого оршдог байна. Тэдний хувьд доройтон сулрах нь зүй жам бөгөөд үүнд монгол бичгийн буруу гэж үгүй, хятад ханз үсгийн гэм ч гэж алга, гагцхүү нэг зүйлийг хэт шүтэн, учиргүй хөөргөснөөс хэлбийхэд хүрчээ. Тийм учраас Өвөр монголын сэхээтнүүд кирилл үсгийн дугуйлан байгуулж, монгол кирилл хоёр үсгээр хадмал толь зэргийг барлаг гаргаж, сонин хэвлэлд зарим зүйлийг кириллээр нийтэлж байгаа нь тэдний хувьд аргагүй дэвшил болох ба өнгөрсөн үеэ хэт харах өрөөсгөл үзлийн шүүмжлэл уран зохиолд нь ч туссаар байна. Энд бид хэдэн жилийн өмнө манайд хөрвөн буусан “Түүх” хэмээх нэгэн жижиг өгүүллэгийг жишээлье. Энд, нэгэн идэр эр түүхч болсугай хэмээн зориод өнгөрсөн түүхийн бүх л ботийг үзэн судалсаар үс цайж, нас хэвийсэн хойноо ч мөн үз үзсээр тэр бүрийдээ баяслыг олсоор түүхээ арайхийн судалж гүйцээд сая эхлэн бичсүгэй гэтэл насан зүгийг олж хорвоогоос халин оддог. Өвөр монгол түмний өрөвдөм хувь тавилан энэ жижиг өгүүллэгт нэн томруун, тун тодоор гарсан бөгөөд нэгийг хэт шүтэж бусдыг үл ойшоох, эс мэдэхийн хор урхгийг энд үзүүлжээ. Хэчнээн идэр оюун энэ мэт бөхөө бол? 

	Эрх чөлөөт нийгэмд ямар үсгээр хэвлэн нийтэлж, түгээмэл болоод явцуу үйлчилдэг 7000 илүү хэлний чухам алинаар нь ч хэл үг, санаа бодлоо харилцан дамжуулах боломжтой хэдий ч тус улс орон бүрд албан ёсны хэл, бичгийг хуульчлан тогтоодог. Монголчууд бидний хувьд энэ нь төрөлх Эх Монгол хэл, бичиг маань билээ. Төрийн албан хэргээ монгол бичгээр хөтлөөд, алив бусдад зүйлээ араб, кирилл, ханзны аль алинаар хэрхэх эсэх нь тухайн эрхлэгчийн хэрэг зориг мэт ч өөрийн үүх түүх, олон улсын нийтлэг хэв ёс, соёл боловсролын зэрэг бодит олон хүчин зүйлийг хянан үзвэл Монгол латин үсэг нэн тохиромжтой бөгөөд араб, түрэг хэлт улс орнууд цөмөөр латин үсгийн тогтолцоот цагаан толгой бүхийн дээр сэргэн өндийж буй бусад олон улсад ч (хуучин Зөвлөлтийн эзэмшлийн) мөн л латин үсгийг авахаар завдаж буйд учрыг хянан үзүүштэй юм. Гэхдээ Монгол латин үсгийн үзэл санааг дэмжигчид нь Монгол бичгээ төрийн хэрэгт зориулаад, бусад зүйлийг монгол латинаар хөтөлсүгэй гэсэн санаа зориг бүхий бөгөөд чингэж хөтөлснөөр эртний их түүхт Монгол улсын туурга тусгаар бүрэн эрхт байдлын баталгааг монгол бичиг харуулах бол, дэлхийн улс орнуудтай хөл нийлэн алхаж, шим соёлын их далай дахь сувд таныг идэвхийлэн шүүсүгэй гэсэн монгол хүний сэрэл сэтгэхүй, энгүй эх оронч их нийтчийн нэгэн нугалааг Монголын монгол латин үсэг түмэн гүрэнд үзүүлэх тул хөгжил дэвшил, соёл боловсролын нэгэн их түлхүүр монгол латин үсгээр бичицгээе. 
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ЭХ ХЭЛ-ҮНДЭСНИЙ БАЯЛАГ

	Ардчилсан хувьсгалаар монгол түмний үндсээ гэх бахдал үзэл ахин сэргэж, харь хэлний нөлөөнөөс хамгаалах, зөв сайхан ярьж бичихийг эрхэмлэснээр зарим үр дүнд хүрч байгаа билээ. Гэсэн ч гадаад хэл үзэгчдэд заан сургаж байгаа эх хэлний хичээлийн цаг тун цөөн, суралцагчдын дунд “би мэргэжлийн хүн биш, монгол хэл надад хэрэггүй” гэх хандлага нийтлэг байгааг үгүйсгэх аргагүй. Үүнд хөтөлсөн нэг гол шалтгаан бол гадаад хэлний ангид элсэхийг хүсэгчдээс бусад улсын хэлээр суурь шалгалт авч монгол сургуулийн оюутан болгодогт оршино. Үе улирсан энэ тогтолцоонд эерэг гэхээсээ сөрөг тал нь давамгайлах биз. Нэгэнт эх хэлээ бусад хэл үзэх суурь болголгүй, харин ч гадаад хэлийг хожим монгол хэл үзэх дэвсгэр болгосноор үндсээ гэх сэтгэлгээтэй монгол дуун хөрвүүлэгч, орон судлагч, гадаад хэл заан сургагч багшийг бэлтгэнэ гэдэгт ихээхэн эргэлзээтэй юм. Хэл шинжлэлд хэл сэтгэхүйн холбоо хамаарлын тухай ярьдаг. Хэрэв үнэхээр л хэл сэтгэхүй хоёр холбоотой бол монгол хүний сэтгэхүй нь монгол хэлээрээ л дамжиж илрэхээс бус бусад хэлний сэтгэхүйд ямар нэг хэмжээнд автсан тохиолдолд төдийлөн үр бүтээлгүй юм. 

	Гадаад хэлний ангид монгол хэлийг нэг улирал хагас дутуу үзсэн болоод төгсөхөд тухайн оюутанд “Монгол хэлний орчуулагч-багш” диплом олгодгоос эх хэлгүй “эх хэлтэн” олширсоор байна. Зөв сайхан бичих нь бүү хэл зөв бичих дүрмийн алдаагүй бичлэгтэн ховордов. Үүнд, “Одоо манай улсад жинхэнэ дугуй, хавтгай архидалт явагдаж байна”, “Дэлхий маань үүссэн цагаасаа хойш өнөө хүртэл байгалийн ба хүмүүсийн зовлонгоор дүүрэн байна”, “Мөн, зарим амьдралын асар их тэнхээтэй томчууд” гэхчлэн бичих нь туйлын болхи бөгөөд эмгэнэлтэй юм. Монгол хэлдээ ингэж хандаж илүүц гэгчид олширчээ. Санаа оноогоо цэгцтэй, оновчтой илэрхийлж хүчрэхээ больсон нь туйлын харамсалтай. “Серьезный” гэдгийг яаж ч орчуулмаар юм бэ дээ, буурьтай, ноцтой царайлах гэх юм уу, монгол хэл нуршуу хэл, яагаад заавал “тайван” гэж хэлэхгүй “энх тайван” гэж хоёр үгээр хэлдэг юм бэ? гэх мэт. Үндэсний хэл бичиг гэхээс нойрмоглог залхуурч, хэцүү хатууг гайхан шогшрохоос бус “сурсугай” хэмээн хичээдэггүй, боловсон хүчнийг сонгоход эх хэлний бус харь хэлээр шалгалт авдаг нь ийм байдалд хүргэж байна. Гэтэл хэл, соёлоо дээдлэгчдийн нутагт тэс өмнөө ажээ. Эртний холбоотой, гарал нэгтэй гэдэг Унгарт гадаадын иргэн хэн ч бай зөвхөн унгар хэлээр эрдмийн зэрэг хамгаалдаг. “Хэл соёл”-ын хичээлээ бүх шатны сургуульд заадаг байна. Дэлхийн томоохон гүрэн Франц оронд франц хэлбичгийг мэргэжил харгалзахгүй заан сургаж, сургууль төгсөх шалгалтад эх хэлний нь шалгалт ордог гэнэм. Францын үндэсний ассамблейн индэр дээр нь “Францаараа сэтгэгтүн” гэсэн гайхамшигтай уриа байж, тэр уриа дуудлагын доор депутат үгээ хэлэх ажээ. Харин эх оронд маань харийн хэлээрх бичигтэй ариун цэврийн цаас ч үнэт эд болсон нь туйлын хачирхам. 

	Монголд монгол хэлээр харилцдаггүй хамт олон гэж үгүй байлтай. Тиймээс бүх нийтийн хэлний боловсролыг жигд дээшлүүлэх, соёлтой болгох ажил ихээхэн шаардагдаж байна. Их, дээд сургуульд элсэхээр шалгуулагчдаас энэ ч үндсэн дээр эх хэлний нь мэдлэгийг заавал шалгадаг байх, ингэхдээ “I группийн” гэгддэг Хэл-нийгмийн ухааны салбарын суурь шалгалтыг гаднынхаар бус эх хэлээр өгүүлэх, мэргэжлийн үнэмлэх олгодог бүх сургууль анги харгалзахгүй монгол хэлний хичээл заах, монгол бус хэлний анги төгсөгчдөөс эх хэлний шалгалт авах (учир нь, ийм анги дүүргэгчид монгол... хэлний орчуулагч багш болон гардаг), эл саналыг багш, албан тушаалтан, оюутан сурагч, эцэг эх та бүхний сонорт дэвшүүлж байна. Эх хэл соёлоо дээдэлдэг, монгол хэлтэй монгол албан хаагч, иргэнийг сурган төгсгөе. 

	 

	“Засгийн Газрын мэдээ”. №131 (1995. 09. 28) 

	 


СУРАХ БИЧГИЙН САН БАЙГУУЛЪЯ

	Монгол Улсын Засгийн газрын саяхны тогтоол олон түмний дунд ихээхэн шуугиан тарьж байна. Энэ нь үнэ нэмсэндээ бус, харин, хүмүүсийн цалин, тэтгэвэр, тэтгэмж өсөөгүйтэй хамаатай болов уу. Цалинг мөнгөн илэрхийллээр өсгөж нэмэхгүй байх нь зөв, харин бизнесийн таатай орчин бүрдүүлэх нь дээр ч гэж бас ярьж байна. Тэгвэл гэгээрлийнхний хувьд хөдөлмөрийн таатай орчныг хэрхэн бий болгох вэ?

	Их, дээд сургуулийн багш эрдэмтийн ажлын хамгийн гол үзүүлэлт нь сургалт эрдэм шинжилгээний бүтээл туурвиж хэвлүүлсэн эсэхдээ байдаг. Нэг багш тухайн хичээлийн жилд хоёр хүртэл бүтээл туурвин хэвлүүлнэ гэвэл мэргэжлийн тэнхим 10 орчим ном, 1-2 сэтгүүл хэвлүүлээд байх оюуны бүрэн чадавхтай ажээ. Ном гарсан ч худалдан авагчийн дийлэнх нь оюутан, тэдний олонх нь халаас нимгэн, эцэг эхийн халамжид суух тул тэр бүр үнэтэй ном авч хүчрэхгүй. Нэг талд багш, баахан зузаан номтой, түүнээсээ ашиг, баясал, таашаал олж чадахгүй байхад нөгөө талд сурах хүсэлтэй олон оюутан номгүй, 30-40 жилийн өмнө хэвлэгдэж, хэдэн арван мянган хүний гарын хир, шүлсний ор гарч үнгэгдсэн хуучин сурахтайгаа зууралдсаар шинэ зуунтай золгох гэж үү. “Сурах бичгийн сан” байгуулан энэ байдлаас гарч болмоор санагдана. Өөрөөр хэлбэл, сургалтын төлбөрийн тодорхой хэсгийг эрдэм шинжилгээний ном, товхимол, сэтгүүлийн зардалд төвлөрүүлэн салгаад, уг хөрөнгөөр багш, эрдэмтдийн бүтээлийг хэвлэн, оюутандаа шууд тараадаг зарчмаар ажиллавал багш, оюутны аль алины их хэрэгцээг даруй хангаж болох юм. 

	Дэлгэрүүлбэл өнөөдөр аль ч сургуулийн оюутан 100 мянга болон түүнээс дээш төгрөгийн төлбөр төлөн суралцаж байна. Үүний хэд нь сургуулийн байр (анги танхим, бусад өрөө ашигласны хөлсөнд) гэрэл цахилгаанд зарцуулагдаж, хэд нь багш ажилчдын цалинд явдгийг сонирхдог ч үгүй, сургууль ч тайлагнадаггүй. Гэтэл, төлбөр жил ирэх тусам өссөөр байна. Зүй нь сургууль, оюутан хоёр мөнгөнийхөө тоог нарийн хэлэлцэж, зарцуулалтыг нь зүйл бүрээр заасан гэрээ хийж, тэрхүү гэрээнд “сурах бичгийн сан” ч хамрагдах нь зүйтэй юм. Энэ сан ажилласнаар ном, сурах бичиг, эрдэм шинжилгээний товхимол, сэтгүүл хэвлэхэд хүү сангийн гачигдалгүй болно. Сан нь ашгийн бус байгууштай тул хүүгүй зээл өгч ном, сурах бичгийн захиалгаар хэвлэж болно. 

	Хэвлэгдэн гарсан бүх ном, эрдэм шинжилгээний товхимол зэргийг оюутанд “үнэгүй” түгээнэ. Өнөөдөр 100 гаруй мянган төгрөг төлчхөөд ном, сурах бичиг, сэтгүүлд (нэг бүтээл 1000-аас доошгүй үнэлэгдэж байгаа өнөө үед) гаргах мөнгө оюутанд байхгүй нь ойлгомжтой. Энэ нь багшийн цалинг шууд нэмэлгүйгээр хөдөлмөрийн таатай нөхцөлийг бүрдүүлэх нэг чухал арга болно. Мөн их, дээд сургуулийн багш мөн эсэх талаар нэг шалгуур болж, сургалтын чанар, сургуулийн нэр хүнддээ ч тун сайнаар нөлөөлөх дотоод хүчин зүйл болох юм. 

	Ер нь үнийн өсөлттэй уралдан төсвийнхний цалинг нэмэхийн оронд хөдөлмөрийн таатай орчин бүрдүүлэх нь чухал байна. 

	 

	“Ардын эрх”. №178 (1396). 1996. 09. 06. 

	 


СУРАХ БИЧГИЙН САН ХЭРЭГТЭЙ

	МУИС-ийн харьяа Ховдын Багшийн дээд сургуулийн нэг оюутны сургалтын төлбөр хоёр дахин өсөж, 190-220 мянган төгрөг болсон тухай төрийн төв хэвлэлд мэдээлжээ. Гагцхүү Ховдын Багшийн дээд сургуулийн ч биш, бүх их, дээд сургуулийн төлбөр дунджаар 220 мянга болон нэмэгдсэн байна. Ингэж нэмэгдсэн нь эцэг эх, суралцагч залуусын ихэнхийн хувьд нэлээд хүндхэн тусах нь эргэлзээгүй. Төсвийн байгууллагын ажилтны бараг хагас жилийн орлоготой дүйхүйц эл мөнгийг төлж, үр хүүхдээ сургах, энэхүү төлбөр нь хичээлийн танхимд сууж лекц, дадлагад оролцох, сургуулийн номын сангаас ном авч хэрэглэх, хувцсаа өлгүүлэх, зарим нэг үдэшлэг зохиох (нэмэлт шалгалт өгөх) төдий л зардал буюу аль нэг танхимд сууж байсны хөлс юм. Гэтэл цаана нь хичээлийн хэрэглэл цуглуулах, оюутны байр, нийтийн тээвэрт суух гэхчлэн сургалттай холбоотой үй түмэн зардал, өчнөөн хувиар өсөн нэмэгдээд хүлээн тосож байгаа билээ. 

	Бид өнөөдөр иргэн бүрийн эрхлэн гүйцэтгэх бизнесийн аятай орчныг зөв бүрдүүлэх тухай ихэд ярьж, дор бүрнээ чармайн байна. Тэгвэл гэгээрлийнхний хувьд хөдөлмөрийн таатай нөхцөлийг хэрхэн буй болгох вэ? Үүнийг их, дээд сургуулийн багш нарын хувьд авч үзье. Их бөгөөд сайн мэдээлэл шаардсан эрин үед профессор багш тухайн хичээлийн жилд хоёроос доошгүй эрдэм шинжилгээний бүтээл хэвлүүлж байгаагаас үзвэл оюутан хүнд 10-20 хүртэл тооны ном, сурах бичиг зайлшгүй шаардагддаг. Харамсалтай нь тэр бүх бүтээлийг өөрийн болгож авах боломж дутагдалтай байдаг. Энэ нь хүсэлгүйдээ бус харин өөр шалтгаантай юм. Ийм ч учраас өнөөгийн оюутан тун сул, юм уншдаггүй гэсэн яриа түгсэн бөгөөд ном хэвлүүлэх зардал өсөж, хүмүүсийн худалдан авах чадвар доройтсонтой холбоотой. Өөрөөр хэлбэл хэрэгтэй чухал ном гарсан ч эцэг эхийн халамжид суугч, халаас нимгэн оюутан тэр бүр авч дийлдэггүй. Олон сайхан бүтээлтэй ч оюуны бус амьжрахуйн таашаал төдийлөн үл хүртэгч судлаачид болоод сурах хүсэлтэй ч ном бүтээлгүй олон мянган оюутан, 30-40 жилийн өмнө хэвлэгдэж, хэдэн түмэн хүний гарын хор, шүлсний ор гарч үнгэгдсэн, элдэв өвчний үүр ч болж мэдэх хуучин сурахын хуудас эргүүлсээр шинэ зуунтай золгох гэж үү. Хэрэв бид сурах бичгийн сан байгуулбал энэ бүхнээс хялбархан гарч болно гэж бодож байна. Тодруулбал сургалтын төлбөрийн нь тодорхой хэсгийг эрдэм шинжилгээний ном товхимол, сурах бичиг, сэтгүүл худалдан авах зардалд төвлөрүүлэн салгаад шинэ гарсан ном сурах бичгийг оюутандаа шууд (үнэгүй маягаар) тараах зарчмаар ажиллавал багш оюутны аль алины нь хэрэгцээг даруй хангаж болох юм. Өнөөдөр нэг оюутны төлбөр 200-220 мянган төгрөг гэж бодоход чухам үүний хэд нь ямар зориулалтаар хаашаа орж байдгийг эцэг эх, оюутны хэн ч сонирхдоггүй, сургууль ч тайлагнадаггүй. Гэтэл төлбөр жил тутам өсөөд, зайлшгүй үзэх ном, сурах бичиг ч ар араасаа гараад байдаг. Энэ бүгдийг оюутан хүн дийлнэ гэдэг амаргүй. Харин үүний оронд суралцагч хүмүүсийн төлбөрөөс 20%-ийг ч юм уу, зөвхөн ном авахад зориулж салгавал зүйтэй болно. Оюутан хичээлдээ ирээд зайлшгүй үзэх ном, сурах бичгээ гар дээрээ бөөнөөр нь шууд (халааснаасаа нэмэлт зардал гаргалгүй) хүлээгээд авчихдаг, мөн тэр хичээлийн жилд гарсан шинэ шинэ номыг ч өөрийнхөө эрэлтээр өнөөх 20%-ийнхаа мөнгөнөөс “үнэгүй” маягаар худалдаад авчихдаг, номын зохиогчид бүтээлийнхээ үнийг нэгмөсөн авдаг болбол ном хэвлүүлэх, борлуулах, зээл хуй авах зэргийн түмэн уяат ээдрээт утсыг амархан тайлж хөрвүүлж болно. 

	200 гаруй мянган төгрөг төлчхөөд амьдрал ахуйгаа залгуулж ядан буй оюутан нэмж мөнгө зориулахаас татгалзаж буй нь энэ цаг үедээ аргагүй юм. Харин дээрх сангийн ачаар чөлөөтэй уншиж, амжилттай суралцах үүд нээгдэнэ. Номын зохиогчдын хувьд ч элдэв гачаалаас салах болно. Оюутны хувьд эрдэм шинжилгээний бүтээлийн зэрэгцээ шинэ гарсан уран зохиол, адал явдал, улс төрийн зэрэг элдэв ном, нийтийн хэвлэлийг хүртэл тэрхүү хуримтлалаасаа захиалан авч ч болох талтай. Учир нь СБС-ийн хөрөнгийг сургалтын төлбөрийн тодорхой хэсгээс л бүрдүүлэх билээ. 

	Номын дэлгүүр байхгүй болоод, номын худалдаа нь мэдэх мэдэхгүй улсын эрхэнд орсон өнөө үед эрдмийн байгууллагын хамт олон (суралцагч+сурагч)-ы энэ мэт эвсэг сан байх нь ихэд зохимжтой мэт санагдана. Ер нь үнийн өсөлттэй уялдуулан цалин хөлс нэмэхийнхээ хамт хөдөлмөрийн таатай орчныг бүрдүүлэх нь чухал байна. 

	 

	“Ардын эрх”. №192 (1670). 1997. 08. 23. 

	 


ЛАТИН ҮСЭГ ХӨГЖИЛД ХӨТӨЛНӨ

	Ардчиллын үзэл санаа Монгол нутагт түгэн дэлгэрч, хүмүүс санаа бодлоо чөлөөтэй илэрхийлэх, хэвлэн нийтлэх эрх чөлөөгөө баталгаажуулсны нэг илрэл нь 1990-ээд оноос эхлэн өрнөсөн монгол латин үсгийн санаа юм. Төвийн томоохон хэвлэл (“Монголын залуучууд”, “Улаанбаатар”, “Хөдөлмөр”, “Өнөөдөр”г. м.)-ийн хуудсаар дамжин олон түмний сонорт хүрч асан тэрхүү санаа бодит зүйл болон зарим талаар биеллээ олоод, латин үсгийн бичил-сонин гаргаж, улмаар Монгол Латин Үсгийн Нийгэмлэг байгуулж байсан (Ч. Мөнхбаяр. 1993) нь саяхан мэт санагдана. Сэтгүүлч, инженер, оюутан, хэл шинжлэгч, багш, эрдэмтэн, зураач, улс төрч гээд нийгмийн янз бүрийн давхаргын төлөөлөгчид нэгдэн үзэл бодлоо илэрхийлж асан нь өнөө ч эрчээ хариулсангүй, харин ч улам бүр дэлгэрэн түгж байна. 

	Өнөөг хүртэл орос хэлтэн, монгол сониныг үсэглэж ядан уншаад “за тэр манай үсэг, та нар чинь манайхан шүү дээ” гэж баярлан, ам асуусаар ирэв. Орчин цагийн монгол цагаан толгой нь орос үсэг хэмээн хэл шинжлэлийн сурах бичиг, хэвлэл мэдээллээрээ ярьдаг нь ч аргагүй хэрэг. Зөвхөн орос үсэг сурч, орос зөвлөлтийнхөнтэй нөхөрлөнө хэмээж, энэ үсгийг хүчээр тулгасан тухай түүхийн олон баримт гэрчилдэг. “Шинэ” хэмээх кирилл үсэгт албадан сургаж, хангалттай хичээллээгүй албан тушаалтны нэр хүндийг сонин хэвлэлээр гутаах, донгодох, сануулах зэрэг олон башир арга хэрэглэжээ. Тэгвэл тооцоолуурын эрин үед аливаа нэгэн доромжлол хүчирхийлэлгүйгээр латин үсэгт шилжих боломжтой. (угаас латин үсгийн дэвсгэрт компьютерт кирилл үсэг нэмэн суулгахад үсгийн зөрүү ихээхэн гардгаас уг техникээ хурдан түргэн эзэмшихэд төвөгтэй байдаг бол латин үсгийн тухайд дор хаяж ийм зовлон учрахгүй болно). 

	Дэлхийн тооцоолох техник, программын жишгээс бичиг үсгээ зөрүүлэхгүй байх нь технологийн хүндрэл үл учруулж, элдэв нэмэлт зардал эс гаргах тухай мэргэжилтнүүд ярьж байна. Эл санааг дэлгэрүүлэн өгүүлэхэд монгол бичгээр бичсэн зүйлийг кирилл рүү буулгахад хэмжээ нь лавтайяа 2-2, 3 дахин багасаж тэр чинээгээр цаас, хүч хэмнэгддэг (Монголын шилдэг яруу найраг, II (1980), Л. Түдэв. Оройгүй сүм зэрэг олон бүтээлийг буулгаснаас харьцуулан үзэв) бол өнөөгийн бидний хэрэглэж буй кирилл үсэг бичвэрийг одоо шинээр дэвшүүлж буй монгол латин үсэгт буулгавал бүр ч хэмнэлттэй, гадна дотнын хэн хүн чөлөөтэй хэрэглэж болохуйц, дэлхийн хөгжлийн их алхаанд хөл нийлсэн болох нь нотлогдож байна. Тухайлбал кирилл үсэгт урт эгшгийг “аа, оо, уу” гэхчлэн эгшиг давхарлуулж бичдэг бол Монгол латин үсэгт “а, о, и” гэж өргөлтөөр тэмдэглэнэ. Үүнд өргөлтийн ач холбогдлыг дурдъя. Өргөлт хэрэглэснээр эдийн засгийн ихээхэн хэмнэлт гаргахын дээр янз бүрийн гадаад үгийг зөв дуудаж уншихад тустай болно. Жишээ нь Махаабхараата, Галидаас, Нибелүүнг гэхчлэн, өргөлт оногддог үеийг эгшиг давхарлуулан бичих нь зохисгүйн дээр уншихад ч эвгүй, харин үүний оронд тэмдэг тавивал харааны багтаамж, амьсгалын хувиралтад нийцэх юм. 

	Эдийн засгийн хувьд ч ихээхэн ач тустай. Үүнд жишээ авъя. “Ардын эрх” сонины нэг дугаарын тэргүүн нүүрт 2600 гаруй урт эгшиг орсон нь нийтдээ 60-70 мөрийн хэмжээний зай эзэлжээ. Өөрөөр хэлбэл 500 мөр бичиж байсан газар 560 мөр бичих буюу хоёроос гурван шинэ мэдээ багтаах зай эгшиг давхардуулснаас болж үргүй үрэгдсэн байна. Тэмдэгтийн багтаамжийн хувьд бусад нүүрийнхээ 80 орчим хувьтай тэнцэх эл ганцхан нүүрээс ийм их хэмнэлт гарах нь байна. Энд бид зөвхөн урт эгшгийн тухайд бүдүүвч тооцоо гаргав. Мөн хос эгшгийн “ай, ой” гэж дөрвөн баганаар бичихийг монгол латин үсэгт “ai, oi” гэж гурван баганаар бичнэ. Мэдээллийн их эринд дээрх мэт хэмнэсэн цаас, цагт багтаан өөр чухал хэрэглэгдэхүүнийг өгч болно. Тийн багтааж өгөхийг ч цаг үе биднээс шаардаж байна. Улс хоорондын гэрээ хэлэлцээр, захидал харилцаа, холбоо хэлхээний бүхий л баримт латин тогтолцоот бичигт суурилж буй бөгөөд шуудан холбооны тухайд гэхэд л дугтуйн дээрх аливаа хаяг, нэр ус зэргийг өөр өөрсдийн латин үсгээр бичдэг (польш хэлээр польш латин үсгээр г. м.). 

	Бүхнийг шалгагч цагийн урсгалаар хэрэггүй болон хоцорсон олон олон зан суртал эд өлгийн зүйл “намайг март” хэмээн нийгмээс шаарддагчлан орос үсгийн монгол дахь хувилбар ч биднээс үүнийг нэхэн байна. Дэлхийн олон улсад тэгш үйлчилж, соёл шинжлэх ухаан, арилжаа харилцааны гол түлхүүр болсон үсэг бичгийн талаар монгол түмний үзэл ойлголт бусад улс зоны нэгэн адил нийтлэг байсан ч тэр л цагийн эрхэнд автан дагасан нь үнэн юм. Латин үсгийн санаа нь оргүй хоосон, цулгуй цөлөөс урган төлжөөгүй, 60-аадхан жилийн тэртээ Монгол Улсад латин үсгийн комисс байгуулагдаж, латинчлалын дүрэм зохион, бүх нийтээр сурч, 1933 оноос төрийн хэргийг хөтлөх тухайд ч шийд гарч байжээ. Хэдийгээр цаг бусын гадаад орчноос шалтгаалан биелж чадаагүй ч тэрхүү санаа нийгмийн дотор хэвээр оршсоор өнөөдөртэй золгов. 

	Ази, дорно дахинд ч латин үсэг түгэн дэлгэрчээ. Япончууд техникийн болоод элдэв гадаад баримтаа латин үсэг, эсвэл англи хэлээр үйлддэг бол БНХАУ-д бичиг үсгийн шинэчлэл хийж, 1950-иад оны дундуураас латин цагаан толгойд суурилсан үсэг хэрэглэхээр шулуудаж, төсөл боловсруулан, амжилттай хэрэгжүүлж буйн жишээг наад захын ахуйн хэрэглээний барааны шошгоос харж болно. Турк, Индонез, Малайз, Сингапур, Вьетнам зэрэг олон улс латинчлалд нэгэнт хамрагджээ. Дэлхий нийтэд латин үсэг түгэн дэлгэрсэн нь нийгмийн хөгжлийн бодит зүйн дагуух жам ёс агаад нэгдэн нягтарч буй энэ их үйлсийн гадна монголчууд бид туурга тусгаарлан зожгирох ёсгүй. Эрх чөлөөт нийгэмд ямар үсгээр хэвлэн нийтэлж, санаа бодлоо илэрхийлэх нь хувь хүний хэрэг хэдий ч улс орон бүрд хуульчлан хэвшүүлсэн албан ёсны бичиг байдаг. Монголчууд бидний хувьд тэр нь төрөлх монгол хэл бичиг болно. Төрийн ёслолын албаны хэргийг монгол бичгээр хөтлөөд, алив бусад зүйлд араб, кирилл, дүрс үсгийн алиныг зориулах нь эрхлэгч этгээдийн хэрэг мэт хэдий ч үүх түүх, олон улсын нийтлэг хэв, ёс, шинжлэх ухаан-техник, соёлын зэрэг бодит хүчин зүйлийг хянахул Монгол латин үсэг нэн тохиромжтой хийгээд түрэг, араб хэлт орнууд, Зөвлөлтийн бүрэлдэхүүнд багтаж асан Дундад азийнханд ч латин үсгийн санаа түгэн дэлгэрч байна. Эл бүхнийг хянан харгалзахдаа бусдын зохиож буй латин үсэгт дөрөөлөлгүй, өөрсдийн өвөрмөц үсгийг гаргах нь чухал юм. Хорвоо ертөнцийн чиг хандлагаас хоцорч, хомоол хаман сүүл барьж явахын хэрэг юун. Хэрэглээний хүрээ хаагдмал кирилл үсэг хэрэглэх нь нэгэн гүрний дагуул улс хэвээрээ байгаагаа соёлын гол илтгүүр үсэг бичгээрээ нотлон харуулж хүлээн зөвшөөрсөөр буйн нэг илрэл мөн гэж үзэж болно. 

	Эртний их түүхт Монгол Улсын соёлын их өвтэйг монгол бичиг илтгэх бол дэлхийн улс орнуудтай хөл нийлэн алхаж, соёлт ертөнц хэмээн их далайн сувд танаас идэвхийлэн шүүсүгэй гэсэн монгол хүний сэрэл сэрэхүй, эх оронч, их нийтийн нотолгоог Монголын Монгол Латин үсэг түмэн гүрэнд үзүүлэх тул хөгжил дэвшил, соёл боловсролын нэгэн их тулгуур Монгол Латин үсгээ дэвшүүлэн бичицгээе. 

	 

	“Ням гараг”. №39 (186). 1997. 09. 28. 

	 


УЛС ТӨРЧДИЙН ЯРИАНЫ МООД

	Төвийн нэгэн хэвлэлд улс төрийн зүтгэлтний “Монголын ард түмний гайхамшигт хүү С. Зориг, алуурчдын гарт зэрлэгээр амь үрэгдсэнд...” гэхчлэн айлдсан тухай бичсэнийг үзээд хачирхан гонсойсноо нуух юун. Учир нь, “зэрлэгээр танхайрах, зэрлэг загнах” л гэж сонсож явснаас биш “зэрлэгээр амиа үрэх” тухай ер ухаарахгүй юм. Чухам үүнээс үүдэн “Төрийн түшээдийн маань хэл ярианы соёл ямаршуухан юм бол оо” гэж сонирхон лавшруулж үзлээ. УИХ-ын гишүүд бүгд дээд боловсролтой агаад бараг 60 хувь нь инженер, эдийн засагч, 12 орчим хувь нь хуульч (9), үлдэх 26-27 хувь нь багш, сэтгүүлч зэрэг мэргэжлийн улс байна. Нийт гишүүдийн арав нь хэлбичгийн ухаантай ямар нэг сэжмээр холбоотой ажээ. Хавар, намрын аль нэг чуулганы бүрэн эх хараахан эс олдох учир радио телевизийн тойм, гишүүдийн хэлсэн үг, илтгэл, хэвлэлд өгсөн ярилцлага зэргээс бяцхан ажиглалт хийсэн болно. Манай түшээд, улс төрчдийн чамгүй хувь нь хилийн чанадад сургууль дүүргэж, боловсрол эзэмшсэн болоод ч тэр үү, яриандаа гадаад үг хавчуулах нь нийтлэг байна. Үүнд, Х. Хулан, С. Баярцогт, улс төр судлаач Л. Эрдэнэтуул нар зүй ёсоор багтана. 

	Л. Эрдэнэтуул: Би энэ явдалд үнэхээр философский хандаж байгаа. Пускай, тэр ялаанууд нь, цөөвөр чононууд нь явж л байг л дээ (“Нөгөөдөр” №2. 1998)

	Х. Хулан: Баабар намайг хайрласандаа загнадаг байх. Гэхдээ энийг хаалт дотор “любовь” биш гэсэн утгаар ойлгохгүй юу. (“Өнөөдөр” сонинд 1996 оны сонгуулийн дараа өгсөн ярилцлага)

	Ж. Бямбадорж: Энэ их серъёзный асуудал... (Үндсэн хуулийн цэцийн дүгнэлттэй холбогдуулан, УИХ-ын чуулган дээр, Засгийн газрын гишүүдийн бүрэн эрхийн тухайд хэлсэн үгээс) 

	 

	гэжээ. Эрхэмсэг гишүүдийн хэлэх дуртай гадаад үг нь “серъёзный, де-факто, институция, фракция, гарантия” гэхчлэн үргэлжлэн хөврөх янзтай. Харь гаралтай үг хэрэглэх нь гишүүдийн маань гадаад хэл, соёлын талаарх өргөн их мэдлэгийг илтгэх мэт ч “Эгэл олны дундаас итгэлийг нь олж сонгогдохдоо чухам ямар хэлээр ярьж, дэвшсэн юм бол?” гэж бодох үе ч байх юм. Мэдээллийн зуун гэгдэх хөгжлийн энэ эрин үед хүмүүний хэл ярианд зарим өөрчлөлт гарсны тод жишээ нь сонгодог буюу уламжлалт (хуучны ч гэж болох) хэлбэр, урт урт өгүүлбэр, түүнд тохирсон оршил, уран чамин чимэг үг, дүрслэлийн эзлэх хүрээ багасаж, санаагаа аль болох товч оновчтой илэрхийлэхийг чухалчлах болсноор богино өгүүлбэрээр, товч ярихыг эрхэмлэж буй билээ. манай улс төрчид ч энэ жишгээс гажаагүй буй за. 

	Тэдэнтэй нүүр тулж, ярилцах үес өдөр тутмын хар ярианы үгийг маш их хэрэглэхийн зэрэгцээ нэг үгээ олон давтах, янз бүрийн сул үгийг яриандаа олонтоо хавчуулдаг болох нь анзаарагдана. Эл онцлог гэр ахуйн орчин, дотно нөхдийн хүрээнд байвал зохилтой бөгөөд албан ёсны хурлыг танхим, радио телевизийн дэлгэц, студиэс олон түмэнтэйгээ ийн харьцвал ихээхэн зохисгүй мэт атал өнөөдөр бараг “үлгэр жишээ найруулга” болсон гэлтэй. Өөрөөр хэлбэл, дэмий сул үг, хачин сонин аялга, зогсоц дэлгэрэв. Энэхүү “соёлыг” түгээгчдэд Т. Эрдэнэбилиг, Р. Гончигдорж, П. Очирбат, Ч. Сайханбилиг болон бусад зүтгэлтнийг тоолууштай. Ерөнхийлөгч асан П. Очирбатыг “гүндүүгүй, хээгүй, хэзээ ч нэг янзаараа” гэж тодорхойлдог нь аж ахуйн ажил голлон эрхэлж, элдэв янзын улстай эв зүйгээ олон харьцаж ирснээс л үүдэлтэй болов уу. Түүний ярианд нь нэгэн янзын урт амьсгаа мэт өвөрмөц аялга олонтоо гардгийн дээр “үгүй яах вэ дээ, та минь ээ, энэ нэг тийм юм, аль вэ” гэх зэрэг өвөрмөц сонин холбоос үг, хандсан үг их ордог нь “хөөрхий минь аргагүй л гүндүүгүй сайхан, эгэл биднийхээ нэгэн адил хүн юм” гэж үзэхэд хүргэн, бас ч амжилт олж байсан шүү дээ. Цэгцтэй, товч яриатай Л. Түдэвтэй өрсөлдөж, сонгуульд ялахад хэл яриа нь зохих нэмэр болсон гэлтэй. Учир нь тэр үед ард түмний амьдрал дорой, хүмүүс Л. Түдэвийг үг ярианаас нь л “Хатуу гар, хатуухан боорцог гарч ирэх нь. Социализм сэргэх нь” гэж болгоомжилсон бол удаах сонгуульд тус болоогүй нь мөнөөх хээ шаагүй, эгэл боргилхон хэр үгний хэрэг дуусаж, хөг нь өнгөрсөн цаг үе ирснийх ажээ. 

	Улс төрчдийн илтгэл ярианы чанар чансаатай болох эсэхэд дуу хоолойн өнгө, дохио зангаа, нүүрийн хувирал, нөлөөтэйн дээр тэрхүү үг ярианы эхийг зохиогч, бичээч түшмэлийн мэдлэг боловсрол анзаарга ч чамгүй холбоотой. Жишээ дурдахад, АНУ-ын Ерөнхийлөгч Б. Клинтон “АНУ, Израил, Герман улсууд алан хядагч, салан тусгаарлагчдыг бэлтгэхэд хамтран ажиллаж байна” хэмээн туслахынхаа ташаа бичсэнийг нягтлах завдалгүй, НҮБ-ын индэр дээрээс шууд уншаад хэцүүдсэн түүх бий. 1995 онд, манай төрийн тэргүүн, шинэ жилийн мэнд хүргэж, хэлсэн үгэндээ “Хуучин он улиран одож, шинэ он шилжин ирэх эл цаг мөчид” (ЗГМ №1. 1995. 01. 03) гэжээ. Монгол хүн сар шинээр золгохдоо “Онд мэнд оров уу?” гэхээс “Жилд мэнд оров уу?” гэдэггүй, харин арван хоёрдугаар сарын 31-нд “Шинэ жилийн (баярын) мэнд хүргэе!” гэдэг. Энэ хоёр үгийн хувьд “жил” гэж “бүтэн 12 сар буюу 365 хоногийг” хэлсэн бол “он” нь “мөнхүү жилийг дэс дугаарлан тэмдэглэх үг” ажээ. (Я. Цэвэл. Монгол хэлний товч тайлбар толь. УБ. 1966) Тийм ч учир, “тэдэн жилийн өмнө, хойно” гэж тодорхой хугацаа зааж хэлдэг ба “Сайшаалт Ерөөлтийн, Олноо өргөгдсөний... -р он” гэж дэсэлдгийн адил байгаль, цаг уурын тухайд ч өвлөөс хавар болох эрс өөрчлөлтийг тэмдэглэх, “Он улирав, онд мэнд оров уу, он цагт тарган оров уу” гэдэг байна. 

	УИХ-ын гишүүний энгэрийн тэмдгийг анх хийхдээ гишүүн хэмээх үгийг монгол бичгээр буруу бичиж гаргаснаас, улсад ихээхэн сүйтгэл учирч байсныг саная. 

	Гагцхүү эх хэлээ харьцангуй сайн мэддэг, тэр хэмжээгээрээ хэрэглэдэг, муугаар хэлбэл “хэлэмгий, доломгой”, санаа оноогоо хүргэе л гэсэн хүндээ донжийг нь олоод илэрхийлж чаддагт байгаа юм. Нэг үгээр хэлбэл, монгол хэлний нь мэдлэг ихээхэн тус болдог. Энд, дээрх хоёр гишүүний хэрүүлч, уруулч мэтээр хэвлэлд гардаг мэдээ ярилцлагыг бус сонсогч олноо татахуйц хурц үг хэллэгт авьяасын нь тухайд өгүүллээ. 

	Эх хэлэндээ маруухнаа гайхуулах, тэр чинээгээрээ алдарших дон ч хэл ярианы соёлд нөлөөлж байна. Манай улс төрч, эрдэмтэн, эрхэм гишүүний загвар өмсөгч хүү бээр “Би Монголын зохиолчдыг уншдаггүй. Харин саяхан “Халуун салхи”-ийг уншсан. Гайгүй санагдсан шүү” хэмээн бахархалтайгаар мэдэгджээ. Ерөөс монгол хэлээр уншдаггүй, ярьдаггүй гэж өөрийгөө сурталчлагчид олширч, тэр чинээгээрээ цолгордог хачин цаг ирэв. Эл байдал улам даамжрах аваас Буриадын сүлд дууг зохиосон буриад эр А. А. Андрееваас “Танай гэрийнхэн буриадаар (монголоор Ш. О.) ярьдаггүй юу” гэсэн сурвалжлагчийн асуултад “Юу ч гэх юм бэ дээ. Эхнэр бид хоёр ярья гэхэд хүүхдүүд ярихгүй. Тэднийг нэгэнт л цэцэрлэг, сургууль нь орос хэлтэй болгочихсон юм чинь” (“Ардын эрх” №42. 1995. 03. 07) гэж хариулсантай тун ижил өчил манайхнаас ч удахгүй гарна гэж бодно. Сүүлийн үеийн нэг жишээ татахад МУИС-ийн СДС-д Бээжингээс урилгаар ирэн, багшилж байгаа өвөрлөгч бүсгүй “Одоогоос хятад хэлийг сайн сурах хэрэгтэй. Ер нь Хятадын харьяат болох та нарт сураад авахад илүүдэхгүй” хэмээн аминчлан сургадаг байна. (“Парламент” №25/26. 1998)

	Энэ бүхэн нь эх хэлэндээ манай дээдэс хэрхэн өөриймсөг ханддагийг харуулж байгаа бус уу. 

	 

	“Монголын мэдээ”. №84- (086-). 1999. 05. 20

	 


ЭХ ХЭЛЭЭ АД ҮЗСЭЭР БАЙХ УУ

	Сүүлийн жилүүдэд эх хэлээ цэвэр ариун байлгаж, харь хэлний нөлөөнөөс хамгаалах талаар бид юу хийв? Эх хэлний хэмээх тодотголтой их, дээд сургууль олноороо (монгол хэлбичгийн, монгол мэдлэгийн, монгол үндэсний хэл иргэншлийн гэх зэрэг) байгуулагдсаныг дурдаж болно л доо. Мөн жил бүр уламжлал болгон Монгол хэлний олимпиадыг зохион явуулж байгааг дурдах ёстой. Гэвч гадаад хэл суралцаж буй оюутнуудад заах эх хэлний хичээлийн цаг туйлын хангалтгүй, сургалтын төлөвлөгөө зохиогч хийгээд суралцагчдынх нь дунд “Монгол хэлний хүн биш, эх хэлээ судлах хэрэггүй” гэх үзэл нийтлэг байдгийг үгүйсгэх аргагүй. УБИС-ийн орос, англи хэлний ангид дөнгөж шинээр элссэн оюутны сургалтын төлөвлөгөөнд монгол хэлний хичээлийн цаг ердөө ганцхан улирал байгааг дурдахад л хангалттай. Нэгхэн улиралд авиазүй, хэлзүй, үгийн сан судлал, найруулга зүй гэхчлэн мэргэжлийн ангийн хөтөлбөрийг “бөөндөж” байгаа нь хачирхалтай. Түүнчлэн гадаад хэлний ангид шалгуулагчдаас харь хэлээр голлох шалгалт (70 хувь) авч, монгол сургуулийн оюутан болгодог нь бас л хачирхалтай уламжлал. Үе улирсан энэ тогтолцоонд эерэг гэхээсээ сөрөг тал давамгайлдаг. Уг нь эх хэлээ бусад хэл үзэх суурь болгомоор сон. Гадаад хэлийг монгол хэл үзэх дэвсгэр болгосноор улс үндсээ гэх сэтгэлгээтэй монгол дуун хөрвүүлэгч, орон судлагч, харь хэлний багшийг бэлдэнэ гэдэг эргэлзээтэй юм. Ийм сургалтын үр дүнг телевизийн наад захын киноны модон хэлт орчуулгаас (MN25, UBS гэх мэт) үзэж болно. Мохоо хэлтнүүд тайзны хэлийг гутааж байгаагаас өсвөр багачуудын оюун, сэтгэхүй хордож байна. Хэл сэтгэхүйн холбоо хамаарлыг хэлээ цуцтал ярьдаг хүмүүс ч энэ талаар огтхон санаа зовохгүй байгаа нь харамсалтай. Монгол хүний сэтгэхүй нь эх хэлээрээ дамжиж илрэхээс бусад хэлтний сэтгэхүйд автвал төдийлөн үр бүтээлгүй юм. 

	Тиймээс зөв сайхан ярьж бичих нь бүү хэл дүрмийн алдаагүй бичлэгтэн ч ховордов. “Одоо манай улсад жинхэнэ дугуй хавтгай архидалт явагдаж байна”, “Дэлхий маань үүссэн тэр цагаасаа хойш байгалийн ба хүмүүсийн зовлонгоор дүүрчээ”, “Мөн зарим амьдралын асар их тэнхээтэй томчууд” гэх мэтээр найруулга зүй хийгээд дүрмийн маш том алдаатайгаар бид ярьж бичиж байна. МУИС-ийн профессор Ц. Сүхбаатар эрхлэн 1997 онд, Улаанбаатар хотын ЕБС-ийн сурагчдын дунд цээж бичгийн уралдаан зарлаж дүгнэжээ. Хэл, найруулга муутай бичлэгүүдийг өөр хооронд нь уралдуулжээ. Уг нь мууг бус сайныг нь уралдуулах ёстой сон. Монгол хэлээ иймэрхүү байдлаар “илүүц” үзэгсэд олширчээ. 

	Хэл соёлоо дээдэлдэг улсад бол байдал тэс өөр ажээ. Манай улстай эртний холбоотой гэгддэг Унгарт гадаадын иргэн хэн ч бай зөвхөн унгар хэлээр эрдмийн зэрэг хамгаалдаг (тухайлбал, хэлшинжлэлийн шинжлэх ухааны доктор Б. Ринчен, Ц. Өнөрбаян нар унгар хэлээр бүтээлээ туурвиж хамгаалсан), хэл соёлын хичээлийг бүх шатны сургуульд заадаг байна. Дэлхийн томоохон гүрэн Франц улсад франц хэлбичгийг мэргэжил харгалзалгүй бүгдэд зааж, их сургууль, коллеж төгсөхөд эх хэлний шалгалт заавал ордог байна. Францын үндэсний ассамблейн (манайхаар УИХ) индэрт “Францаар сэтгэгтүн” (Croire en France) гэсэн гайхамшигт уриа байж, тэр дуудлагын доор гишүүд нь үгээ хэлдэг ажээ. Хойд хөршид маань ч эртний уран зохиолоо Их оросын эртний уран зохиол хэмээн зааж байна. Тэр ч бүү хэл, дэлхийн II дайн дууссаны дараахан ч Зөвлөлтийн нөлөөний бүс болоод байхдаа бүх сургуульд заавал орос хэл үз хэмээн тулган шаардахад словак, чехүүд орос хэлний багш гол нь словак, чех хэлний багш байж энэ хэлээр шалгуулж тэнцсэний эцэст орос хэл заах эрхтэй болно хэмээн эх хэлээ хамгаалж байжээ. Манайхны хувьд ийнхүү эх хэлээ ад үзэж харь хэлийг шүтсээр л байх уу?

	Тиймээс бүх нийтийн хэлний боловсролыг жигд дээшлүүлэх, соёлтой болгох ажил шаардагдаж байна. Их, дээд сургуульд элсэгчдээс эх хэлний шалгалт авдаг байх нь ихээхэн ач холбогдолтой бөгөөд энэ талаар зарим ахиц гарч, 1999 оны хичээлийн жилд МХИДС-ийн элсэлтийн шалгалт монгол хэл, түүх болсон байна. Түүнчлэн ГХЯ-наас хэлний тухай хуулийн төслийн эхийг боловсруулсан агаад цаашид дэмжигдвэл тун ч чухал юм. 

	 

	“Монголын мэдээ”. №104 (106). 1999. 06. 18. 

	 


НИЙГМИЙН АМИН СҮНС НЬ САЙД ДАРГА НАР БИШ, ДУНДЧУУД

	Б. Лувсандэндэвийн хамт

	 

	Амьд бүхэнд өөрийн гэсэн хамгаалалтын механизм байдаг. Жишээ нь, хамелеон л гэхэд арьсныхаа өнгийг хувиргаж өөрийгөө хамгаалдаг бол зараа өргөсөө арзайлгаж биеэ нуудаг, үнэг сүүлээрээ хуурч амиа авч гардаг гээд олон жишээ дурдаж болно. 

	Хүн төрөлхтний сэтгэхүй, сэтгэлгээний онцлогийг өрнийн, дорнын гэж ангилж болно. Өрнийх нь бүхэллэг буюу дискрет, өөрөөр хэлбэл, 1 2 3 4... гэхчлэн тоочдог сэтгэлгээ бол дорных нь тасралтгүй буюу нэлэнхүй (континум) сэтгэдэг. Үүний тод жишээ нь манайхны ярьдаг “Хоёрын хооронд гурвын дунд” гэсэн хэлц үг болно. Нэг үгээр хэлбэл “хоёрын хооронд” гэсэн нь тухайн хоёр юмныхаа шинж чанарыг агуулсан бүхий л зүйлсийг хамааруулж сэтгэсэн буюу 1-ийн тоо гэдэг нь 0-1 хүртэлх бүх рациональ болон иррациональ тоонуудыг тооцож байна гэсэн үг. “Гурвын дунд” гэвэл тухайн гурван юм (цэг)-ын шинж чанарыг агуулан хавтгай хүрээнд сэтгэжээ гэсэн үг. 

	Математикт цэгийг 0 хэмжээстэй, шугамыг 1 хэмжээст, талбайг 2, эзлэхүүнийг 3 хэмжээстэй гэж дискретээр үзэж ирсэн байна. Тэгвэл дорно дахины нэлэнхүй сэтгэлгээгээр, дээрх нь бутархай хэмжээст объектууд байж болно. Ийм объектыг (Хаусдорфын утгаар) фрактал гэж томьёолжээ. Тэгвэл фрактал гэдэг нь хамгийн жижиг зүйл ч хамгийн томтойгоо адил чанартай, тэрхүү том нь ч багатайгаа ижил чанартай зүйлсийг хэлдэг юм байна. Аливаа орчин (нийгэм, улс төр, эдийн засаг, биологи, экологи гэх мэт)-д шугаман бус процесс явагдахад тэр орчинд үлдээсэн ул мөр нь фрактал байдаг. Жишээ нь, Говийн манхны хээ, аадар борооны цахилгаан, хүн амьтны гэдэс дэх өнгөр гэх мэт. 

	1997 онд Америкийн физикч Ли, Янг нар соронзон судлалын бүтээлээрээ Кюрийн цэгийн орчим фракталын бүтэц байгааг илрүүлснийхээ төлөө Нобелийн шагнал хүртжээ. Тэгвэл манайхны хувьд олон зууны тэртээгээс мориныхоо гурван хөлийг чөдөрлөж гурван биеийн харилцан үйлчлэлийн бодлогыг ахуй амьдралдаа хэрэглэж ирсэн нь гайхал төрүүлдэг. Чухам энэ чөдөрлөхөд л мөнөөх фракталыг ашигласан дорнын сэтгэлгээний онцлог илэрч байгаа юм. Энэ нь, гурван хөлийг чөдөрлөснөөр морь “самуурдаг” буюу шугаман бус чиглэлээр нар буруу дугуйрсхийж явдгаар тайлбарлагдаж болох юм. Учир нь чөдрийн зөв ба буруу талын хааны уртын харьцааг иррациональ тоо гарахаар бодож хийдэгт оршино. Үүнчлэн, өндөрт үүрээ засдаг шувуудын өндөг зууван, хүндийн төв нь шовх талдаа байдаг ба салхины үйлчлэлээр үүрнээсээ өнхөрлөө ч зууван талаа даган эргээд тогтдог нь яг л чөдөртэй морины дугуйрсхийж явдагтай адил юм. 

	Фракталыг сонгодог утгаар нь тодорхойлохуйц дэлхий дээрх цорын ганц жишээ нь манай Увс нуур юм. Номхон далайгаас Хойд туйл хүртэлх байгалийн бүхий л бүслүүр (далай, хуурай газар, цөл, ойт хээр, тундр)-ийг хиймэл дагуулаас нэгэн зэрэг харахад өчнөөн олон тэрбумын хөрөнгө шаардагдах бол Увс нуур түүний орчин дахь Их Монголын элснээ дээрх олон бүслүүрийн шинж бүгд байдаг байна. Чухам эндээс томынхоо шижийг жижиг нь, жижгийнхээ шинжийг том нь агуулдаг гэсэн фракталын тодорхойлолтын баталгаа харагддаг. Ийм ч учир Увс нуурын хотгор сүүлийн жилүүдэд манай гарагийн эрдэмтдийн судалгааны чухал объект болсон байна. Эл хотгорыг “манай дэлхийн цорын ганц байгалийн лаборатори” гэж хэлж болно. 

	Аливаа систем оршин тогтнох, улмаар цааш хөгжихийн үндэс нь S хэлбэрийн фрактал бүтэц бүхий хамгаалалтын механизмтай байдагт орших ажээ. Жишээ нь, машины урд талын шил бутарч хагардаг нь фрактал бүтэцтэйгээс гадна хамгаалалтын механизмын үүрэг гүйцэтгэж байна. Мөн талын түймрээс урьдчилан хамгаалж гэрээ тойруулан цурам тавьдаг, амьтны хөмсөг сормуус нь нүдийг гэмтээхээс сэргийлдэг хамгаалалтын механизм юм. Завханы Дөрвөлжин, Говь-Алтайн Хөхморьт зэрэг сумын төв элсэнд дарагдаж нүүлгэхэд хүрсэн билээ. Гэтэл их элсэн дунд байдаг Баян бүрд хэмээх нуур олон зууны турш элсэнд дарагдаагүйн учир нь түүнийг тойрч ургадаг зэгс болон бусад ургамал хамгаалалтын механизм болж элсний нүүдлийг зогсоож байдагтай холбоотой. 

	Нийгэмд ч мөн адил, Чингис хааны “харгана зорчил” хэмээх байлдааны тактик нь фрактал бүтэцтэй, хамгаалалтын механизм үүсгэсэнд оршино. Аварга загасыг тойроод дагуул сүрэг явдгийн учир нь мөн л нэгэн жишээ. Аварга загасны өмнө явдаг боцманыг Чингис хааны цэргийн өмнө хошуучилдаг алгинчтай зүйрлэж болно. 

	Үүний нэг адил аливаа ард түмний хэл соёлд ч хамгаалалтын механизм байдаг нь ярианы болоод бичгийн хэл агаад эдгээр нь оюун санааны хамгаалалтын механизм болдог. Үүнд, компьютерын хэл нь хэдхэн түлхүүр үгнээс тогтох тул хөгшин залуу хэн бүхэн хялбар эзэмших боломжтой амал хятад хүний сэтгэлгээг гүйцэд мэдэрч ойлгоё гэвэл олон мянган ханз үсэг, хятад хэлийг сурах хэрэг гарна. Үүнчлэн монгол хүний сэтгэхүй сэтгэлгээг ч монгол хэл, монгол бичиггүйгээр төсөөлөхийн арга үгүй. Гэтэл англи хэлний хамгаалалтын механизм хүчтэй биш тул олон орны хэдэн зуун сая хүн чөлөөтэй сурч байна. Эндээс хятад монгол зэрэг сурахад төвөгтэй гэгддэг хэлнүүд хамгаалалтын механизм сайтай гэсэн дүгнэлт хийж болно. 

	Нийгмийг хоёр үндсэн хүчин зүйл хөтөлдөг байна. Энэ нь улс төр хийгээд эдийн засгийн тогтолцоо агаад хүчтэй байлгая гэвэл мөн л фрактал бүтэц бүхий хамгаалалтын механизмтай байх ёстой. Гэтэл, Ленин улс төрийн системийг фрактал маягаар буюу намыг төв хорооны нарийн бичгийн дарга, түүнийг тойрон хүрээлэгчид гэхчлэн байгуулж чадсан мөртөө эдийн засгийн системийг төвлөрсөн төлөвлөгөөт болгосон нь, нэг үгээр хэлбэл боцмангүй дагуул сүрэггүй нүцгэн акулыг төрүүлчихсэн гэсэн үг. Бидний одоо замнаж яваа нээлттэй эдийн засгийн нийгэм нь корпорац, түүнийг тойрсон компани, түүнийг хүрээлсэн хоршоо, ХЭАА, үүнээс төрөн гарсан ТҮЦ, бүр цаашлаад тамхи, алим ширхэглэгчид гээд байж байх ёстой юм. Гэтэл “тамхи ширхэглэх”-ийг хориглосон хууль гарсан нь амьдралд хэрэгжиж “яг харагдаад” байна. 

	Гэтэл Хятадын шинэчлэлийн эцэг Дэн өвөө Лениний алдааг хамгийн түрүүнд социалист хамтын нөхөрлөлийнхнөөс олж харж, улс төрийн системээ хэвээр хадгалан, зөвхөн эдийн засгийн тогтолцоондоо шинэчлэл хийх замаар улс орныхоо амьдралыг сайн сайнхан болгосон юм. Гэтэл Орос манайх хоёр улс төр, эдийн засгийн тогтолцоогоо зэрэг өөрчилснөөр самуурахад хүргэсний гайг бид биеэрээ амсаж байна. 

	Одоо хөгжингүй нийгмийн хамгааллын механизмыг тодруулахыг оролдон байгалиас жишээлье. Өвөл ичихээр тодорхой нэг газар, тодорхой хугацаанд могой чуулдаг домогтой. Бидний ойлгож, дэвшүүлж байгаагаар могой гурван ангид хуваагдах ёстой. Энэ нь зулзаган буюу богино могой, идэр хийгээд дунд зэргийн урт могой, хөгшин агаад урт могой болно. Чуулганы төвд зулзагууд орооцолдох бол тэдний гадуур идэр, хамгийн гадуур урт могой ороолдсоноор тэд чуулна. Учир нь могой үсгүй тул аль болох олон цэгээр шүргэлцэж орооцолдсоноор орчныхоо агаарын температураас 2 (С) хэм өндөр болж байж чуулах ёстой юм. Гэнэтийн их хүйтрэлтээс чуулган агшихад зулзагууд бүтэж үхнэ. Хүйтний эрч улам чангарахад хөгшчүүл жам ёсоороо хөлдөж үхнэ. Харин энэ хоёрын голд байгаа идэрчүүд амьд гарах магадлал өндөртэйгөөс гадна үр төлөө үлдээх чадвартай хэвээр байдгаараа могойн чуулганы хамгаалалтын механизм болдог. 

	Мөн бор хархны амин сүнс нь сүүлэндээ байдаг (тэд сүүлээрээ хана цоолж, сүүлээ шилтэй тарганд дүрээд долоож уудаг гэх мэт) ба хүйтэнд сүүлээ хөлдөөхгүйн тулд олон арван бор харх сүүлээ орооцолдуулж өөрсдийн чуулганыг үүсгэдэг ажээ. Үүнчлэн дүгнэвээс, хүний нийгмийн амин сүнс-хамгаалалтын механизм нь сайд дарга ч биш, тэнэмлүүд ба эрүүгийнхэн ч биш, харин дундчууд буюу ажилчин, малчин байхаар харагдаж байна. 

	 

	“Өчигдөр”. №05/06. 1999 он. 

	 


НЭР ДЭВШИГЧДИЙН ХЭЛ ЯРИАНЫ СОЁЛ

	Нийгэм маань бүхэлдээ нэг зүйл өвөрмөц өвчинд өртсөн нь УИХ-ын ээлжит сонгууль болов. Гудамж зээл, нийтийн тээвэр, ер хаана л бол хаана “Сонгуульд хэн гарах бол, чи хэнд өгөх гэж байна, тэд ч овоо юм хийж, энэ дэмий, худлаа ярихаас цаашгүй, би намдаа л өгнө” гэх мэтийн яриаг сонсож болно. 2000 оны сонгуульд 76 суудлын төлөө 600-гаад хүн өөрийгөө сойжээ. Тэдний дийлэнх нь дээд боловсролтой, бас ч гэж хурааж нөөсөн хөрөнгө зоорьтой. Сангийн сайд асан П. Цагааны хэлснээр МУ-ын бүх төсвөөс (үүнд нэг ч хүнд нэг өдрийн цалин тэтгэмж өгөлгүйгээр төсөвт шингээхэд) давж гарахуйц их мөнгийг зөвхөн нэг нэр дэвшигч амлаж байгаа ажээ. Сонин хэвлэлийн нүүр ч мөнөөх нэр дэвшигчдийн ярилцлагаар дүүрэв. Ухаант хүнийг үг яриа, үйл ажлаар цэгнэ гэдэгчлэн зарим нэр дэвшигчийн хэлсэн ярьсныг хичээсхийн ажлаа. 

	Тэдний дунд нэгэн нийтлэг онцлог буй нь бүгд л “Монгол орныхоо төлөө зүтгэхээс өөр аргагүй болсны учир ийн нэр дэвшив” хэмээжээ, чингэхдээ “ардчилал нэрийн доор биднийг ядууруулав” гэх юм уу, эсвэл “би л үгүй бол эх орон минь хэцүүдэх нь” гэсэн санаа голлож байна. Үүнд “... улс орны ирээдүй, хүмүүсийн амьдрал сүйрлийн ирмэгт ирлээ. Бүх зүйлийг хэдхэн хүн хуваагаад идчихлээ. Ардчилалтай болгож өгсөн гэдэг нэрээр гул бариад... зүгээр хараад гөлийгөөд суух арга алга”, “өнөөгийн нийгмийн амьдралыг зүгээр хараад, сонсоод сууж чадсангүй” (Ж. Бат-Ирээдүй, Д. Шижирбаатар МАШСН 74, 26-р тойрог) гэснийг үзэхэд “аргагүйн эрхэнд л нэр дэвшив, намайг дэмжээрэй” хэмээн гуйж байгаа ч юм шиг санагдана. Гарал үүсэл, удам судраараа бахархдаг нь хүний л ёсон. Нэр дэвшигчид ч үүнээс гажсангүй, гагцхүү гарал удмынхаа өмнө “жирийн” хэмээх тодотголыг чимэг болгон өргөмжилжээ. “Бид жирийн сэхээтний хүүхэд” (дарга сэхээтнийх биш гэсэн үг бололтой), “би жирийн малчны хүүхэд” (панз үсэргэдэггүй, тоо дардаггүй шударга сайн малчны үр), “жирийн ажилчны гэр бүлд төрсөн” гэх зэргээр “жирийн гаралтай намайг сонгоод өгөөч ээ” гэжээ. Тэд жирийн хэмээх үгийг энгийн, даруу төлөв хэмээн ойлгодог бололтой. Тэгвэл энэ үг “хоёр нүүртэн” гэсэн утгатай. Монгол хэлний жи язгуур ямагт “хоёр, хос” гэсэн санааг илтгэдэг нь нэгэнт тогтоогджээ. (жирэмсэн хоёр юм (давхар юм), жиргуга (2*3=6), жирин сэтгэлт эм (хоёр сэтгэлт эм), жируг (ахин буулгасан эд)) гэх мэтээс үзэхэд “жирийн айлын” гээд яриад байгаа нэр дэвшигчдэд итгэл хүлээлгэмгүй. Зарим нэр дэвшигчийн ярианаас хачин сонин үг өгүүлбэр олонтоо гарах юм. Тухайлбал, “УИХ-ын сонгуульд сонгогдох эрхээ аваад...” (МАШСН 26) гэсэн нь ерөөс ойлгомжгүй юм. Монгол Улсын үндсэн хуульд хүн бүр тэгш эрхтэй, сонгох сонгогдох эрхтэй гэжээ. Намуудын дүрэмд ч ийм заалт бий. Гэтэл сонгогдох эрхээ аваад гэсэн нь ямар учиртай юм бол. “Эрэл”-ийн намын дүрэм өөр байдаг бололтой. Эсвэл “Нэр дэвших болоод” гэх гээд хэл нь халтирав уу. Нэр дэвшигчийг сонин хэвлэлд алдаршуулагч нь түүнийг сайн мэддэг дотно нөхөр, үзэл бодол нэгтэн байх нь аргагүй. Гагц тэрхүү үзэл санаа нэгтэн нь зохих ёсны боловсролтой байвал зүйтэй мэт санагдана. Чухам тийм бусаас нэр дэвшигчээ мэргэжил нэгтнүүдийнх нь дунд шог ярианы баатар болгохыг ч үгүйсгэмгүй. Тухайлбал нэгэн нэр дэвшигчийн намтрын товчоонд түүнийг “АБТА профессор докторант” гэжээ. Энэ цөөн үгэнд хоёр алдаа буй. Өнөөдөр бид АБТА гэдгийг АГТА (Ардын гэгээрлийн тэргүүний ажилтан) гэх болсон. Хоёрдугаарт докторант гэдэг нь хуучнаар аспирант гэсэн үг агаад эрдмийн зэрэг горилогч нь хэзээ ч профессор цолтон байгаагүй. Дор хаяж 20-25 жил ажилласан шинжлэх ухааны доктор зэрэг хамгаалсан арвин туршлагатанд олгодог, хоёр шаттай цол атал докторант хүмүүнд өргөмжилсөн нь хачирхалтай мэт юм. Сонгуулийн хуульд тодорхой өөрчлөлт оруулах талаар бодох цаг болж уу гэлтэй нь өрсөлдөгч бүрийг эмнэлгийн үзлэгт оруулж, бие бялдар, сэтгэхүйн хувьд болно гэсэн дүгнэлт гаргасан хойно Сонгуулийн ерөнхий хороо бүртгэдэг болмоор. “Хүүхэд уйлж, эх инээмсэглэх мөчид л баярладаг” хүн их хуралд дэвшиж! Ямар аймаар юм бэ? Жаахан хүүхэд уйлтал, ээж нь инээмсэглэдэг, нэр дэвшигчийн ч нар гардаг байнам. Садист этгээд мөн үү? гэтэл биш бололтой. Тэрээр эмч хүн агаад амаржих газар насаараа ажиллажээ. Чухамдаа хүн хорвоод мэндлэх тэр л агшинд баярладаг гэсэн үг бололтой. Харин яагаад чингэж хачин илэрхийлэв. Бодох л ёстой. Сайн хүний нэрийг гурав худалдаж идэх гэхчлэн хэн нэг алдартныг өмчлөх, түүний нэрээр улс төрийн бизнес эрхлэгчид олширсон нь харамсалтай. Тийн өмчлөгчид дор бүрдээ С. Зоригийн үйл хэргийг үргэлжлүүлнэ гэж байна. “С. Зоригийн амь насыг бүрэлгэсэн этгээд олдохгүй удаж байгаа тул” гэхчлэн өөрсдийгөө сурталчилжээ. Эндээс нэг асуулт гарч байна. Ерөөс ардчилал хэмээх энэ их үйлс хэн нэгний үйл хэрэг мөн үү? эсвэл анхны алтан хараацайнуудын үйл хэрэг юм уу? Ардчилал, эрх чөлөө, сайн сайхны төлөө тэмцсэн их үйл хэрэгт оройлон оролцогчдын гавьяаг эс үгүйсгэх ч С. Зориг ч бай, Ц. Элбэгдорж ч бай, Ж. Батмөнх ч бай ерөөс хэн нэгэнд өмчлүүлж таарахгүй. Хэрэв өмчлүүлбэл таны ч, миний ч, та бидний бүгдийн минь үйл хэрэг бус уу. Мэдээжийн зүйл биш гэж үү. Түүнчлэн: Мөрийн хөтөлбөрөө боловсруулахдаа юуг гол анхаарав? гэсэнд нэр дэвшигч – Амьдралаас л эх сурвалжийг нь авсан. Өөрөөр хэлбэл өөрт тохиолдож байсан болон... гэжээ. Энэ нь ардчиллыг гүнзгийрүүлнэ, Монгол орноо хөгжүүлнэ гэж ярьж байгаагаас ялгарна гэж үү. Амьдралаас үүдэж л хөтөлбөрөө боловсруулахаас тэнгэрийн диваажин тамаас хөтөлбөр гарч ирэх үү. Надаас бусад нь зүүд нойрондоо хөтөлбөр боловсруулсан гэж байгаатай бараг адил сонстож байна. Сонгууль ойртох тусам нэр дэвшигчид ч догдолж байгаа бололтой. Энэ нь тэдний хэлсэн ярьснаас харагдаж байна. Тухайлбал: “Нутаг ус, уул хангайдаа жилдээ нэг очиж баярлуулахыг их хичээнэ” гэсэн нь яарч хөөрснөөс үүдэлтэй хариулт болжээ. Түүнчлэн Л. Бямбажаргал “Манай намаас салаад гарах тийм зоригтой аавын хүү байхгүй” гэж ярьжээ. Энэ бүхэн нь асууж буй сурвалжлагч, хариулж суугаа нэр дэвшигчийн аль алины нь ярианы соёл, өөрийгөө илэрхийлж байгаатай шууд холбоотой хэмээн үзэж байна. 
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ХЭЛНИЙ СОГОГ-НИЙГМИЙН ГАЖИГ

	1. Хортой алим биед сайн гэж үү?

	Хэлний шинжлэлд найруулгын хэд хэдэн төрлийг тусгайлан судалдгийн нэг нь шинжлэх ухааны зохиолын найруулга агаад энэ нь эрдэм шинжилгээ, эрдэм шинжилгээний хялбаршуулсан найруулга гэж задардаг. Эрдэм шинжилгээний хялбаршуулсан найруулгад уншигч сонсогчийг өдөөж татсан, уриалж дуудсан өнгө аяс голлодог тул телевиз радиогийн зар сурталчилгаа ч зарим тохиолд орох нь бий. Учир нь олон түмэнд шинэ соргог зүйлийг мэдээлж, түүний ач тусыг энгийнээр өгүүлдэг. Гэтэл дийлэнх сурталчилгаа нэг л бишээ. Бараг орой бүр гардаг шүдний ооны зарын цөөн жишээ авъя. Эмгэн шулам гүйж байх юм. Тэрээр “Би өөрийн өрсөлдөгч Цасангоо охинд хортой алим өгөхөөр явж байна. Гэвч идэхгүй гэнэ. Яагаад гээч. Муугаас муу оо хэрэглэсэн тул шүд нь гэж авахын аргагүй болжээ” гэж буюу “Өө, та чинь шүдээ тогтмол угаадаг юмаа. 

	- Тийм шүү. Тогтмол угаадаг. 

	- Тэгвэл танд “Пепсодент” оо хэрэгтэй юм байна. “Пепсодент” нь... ач тустай” гэх зэргийг яахин ойлгох билээ. Хортой, муудсан юм идэхгүйн тулд шүдээ өвтгө, тэгвэл үхэхгүй гэсэн үг үү, эсвэл сайн шүдтэй бол хортой алим идээд, муутгаад бай, тэр цагт манай “Пепсодент” аминд тань орно, түүнээс наана бүү хэрэглэ гэсэн шиг ойлгогдох тул “Пепсодент”-ийг сурталчилж магтсан биш, өөлж гоочилсон лугаа адил болжээ. Учир иймд “Пепсодент”-ийг бус өөр оог сонгууштай. 

	Нэгэнт шүдээ тогтмол угаадаг хүнд “Тэгвэл танд “Пепсодент” хэрэгтэй” гэж тулгах нь ямар учиртай юм бол. Өөрөөр хэлбэл “аминдэм хэрэгтэй, монголчууд цагаан сараар золгодог” гэдгийг мэдсээр хэрэгжүүлсээр атал “витамин ийм тустай, золгох нь зүйтэй” гэж мэдээжийн зүйлийг нуршин лекцлэж, залхаахтай ялгаа юун. Энэ мэт учирзүйн дэгэнтэй уриалга “Даламал”-д цөөнгүй. Бас нэг жишээ. 

	- Аа, энэ бүсгүй чинь “Пепсодент”-ийг хэрэглэдэг юм байна шүү дээ. Тиймээс би ч энэ бүсгүйн төлөө “Пепсодент”-ийг сонгосон юм гээд малилзтал инээн сугадалцсан ази залуусыг бид харсаар удаж байна. Хайр дурлалд хязгаар үгүй ч хэн нэг бүсгүйн төлөө “Пепсодент”-ийг сонгоно гэвэл монгол хүнд хэр тусах бол. Нийгмийн гишүүдийн зарим хэсэг “Пепсодент”-ийг хэрэглээд нэлээд удсан нь лавтай ч “угаасаар байтал нь угаа, угаах хэрэгтэй” гэж сургамжлах нь, энэ ооны ачаар эрүүл шүдтэй байгаад хортой алим идтүгэй хэмээх нь даллан дуудахад бус дайжин үргэхэд хүргэж болзошгүй юм. 

	2. Ямагт “утгадах” нь ямар учиртай юм бол?!

	Хэл нь нийгмийн үзэгдэл болохынхоо хувьд хөгжлөө даган хувьсаж, шинэ үг хэллэгээр баяжиж байдаг. Монгол хэл ч ялгаагүй, сүүлийн үед зарим талаар өөрчлөгдөж буйн жишээд, “энэ утгаараа, би ингэсэн, би тэгсэн” гэх зэрэг сонирхолтой хэллэгийг оруулж байна. Чөлөөт ертөнцийн иргэн болсноор нийгмийн гишүүд үг хэлэх, хэвлэн нийтлэх эрхээр хангагдан, үүнийхээ ч шимийг бишгүй хүртсээр буй. Сайн саар өчнөөн зүйл байгаагийн дотор хэвлэл сониноор өөрийгөө өргөмжлөх, биеэ дөвийлгөх хандлага илэрч байна. Гагц хэлний боловсролдоо төдийлөн эс анхаарсны уршгаар санаагаа оновчтой бус илэрхийлэх нь цөөнгүй мэт. Үүнд: “Огт тийм юм байхгүй. Гэхдээ Дорлигжавын хувьд бол ойлгомжтой шүү дээ. Тэр ямар албан тушаалтай билээ. Тэр утгаараа хэний захиалгаар ийм үг хэлж, над руу давшилсан нь маш ойлгомжтой (Хүмүүс. №27. 1999 он)

	- Ийм учраас монголын иргэд БНСУ-д зорчих виз авахдаа хэрэв манай улсын хил дээр цагаачлалын албанаас саатуулагдвал ЭСЯ тэр хариуцлагыг хүлээхгүй гэсэн утгаар ийм баталгаа гаргуулж байгаа юм (Монголын мэдээ. №199. 1999 он) гэсэн хоёр жишээнд “энэ утгаараа” хэмээн оржээ. Ерөөс манай улс төрч, дээд тушаалтнууд “энэ утгаараа ингэнэ, эсвэл тэгэхгүй” гэдэг үг шөнийн тэнгэрийн эрхэс мэт түгэх болсон нь “олон хэлбэл улиг” гэдгийг санагдуулна. Эсвэл өнөө айхтар “имиж” гээч нь ч юм уу. Дээрхийг хэрэглэсэн тохиолыг үзвэл “иймээс, ийм учир, энэ дагуу, ингэхлээр...” гэсэн шиг л санаа явж буй нь илт атал ямагт “утгадах” нь ямар учиртай юм бол?! Монгол хэл ядуурав уу, эсвэл ингэж ярих ёстой юм уу. Толь бичигт утгыг “гол санаа” хэмээгээд тухайн үгийн олон утгыг тайлбарлан хэлэлцдэг. Гэтэл “манай нам энэ утгаараа эвсэл болно, би энэ утгаараа хэрэг төвөгт хамаагүй” гэх нь хаашаа бол. 

	3. Эртний хуушуур элстэй ч, шороотой ч

	Аль ч нийгэмд хамгийн түрүүнд ашгаа олж, хөгждөг салбар нь үйлчилгээ, тэр дундаа нийтийн хоолныхон гэдэг. Үүнийг бид, тав алхаад таарах олон арван цайны, зоогийн, амралтын, цэнгээний газраас мэдэж болно. Шударга тогтолцооны өрсөлдөөнийг дагаад үзэмж төрх, цэс жор бүгд хувьсаж, нэр хаягийн уралдаан бий болж, олон янзын шинэ шинэ идээ бидний өмнө өнгө алаглав. Үүний тод жишээг өчнөөн төчнөөн үндэсний хоолноос харж болно. Манай уламжлалт зоогийг мах гурилхан хольцтой, “боож шараад хуушуур, жигнээд бууз, шөлөнд буцалгаад гийдаа” гэж егөөддөг тэр цаг улиран оджээ гэлтэй. Жишээ нь хуушуурын тухайд л “Таны, амтат, Монгол” тэр бүү хэл, “эртний” гэж хүртэл байх юм. Энэ ч аргагүй үйлчлүүлэгчийг татаж байна гэлтэй. Харин “юманд учир, суманд гичир” гэгчээр үгэнд утга бий. “Таны хуушуур” гэхэд намайг урьжээ хэмээн ойлгож болох ч “эртний” гэдгийг яахин ухаарах вэ? Эртний монгол хэл-дээд өвөг, Х зууны Хятан нарын хэл аялгуу, эртний Монгол улс-Хүннү, Сяньби, Жужан, эртний зан заншил-хойлго хийх, дэр авах гэх мэт. Эртний явдал-мартагдах шахсан дурсамж, эртний амьтан-динозавр! Тэгвэл эртний хуушуурт ч хэд хэдэн тайлал буй. Үүнд, 

	1. Манай ахмадууд дээр үеийн нэг төгрөгөөр 10 хуушуур авдаг, гурвуул идээд бараг бардаггүй гэж хуучилдаг. 1950-60-аад оны хуушуур. 

	2. Эртний Монголын үеийн эс мэдэгдэх хуушуур. 

	3. Үлэг гүрвэлийн махтай хуушуур. Магадгүй тус цайны газар археологийн үнэт (ашиглаж болох) олдвортой буй за. 

	4. Хэдэн зууны тэртээх технологиор хийсэн хуушуур 

	гэх мэт. Иймээс эртний хуушуурт итгэж болшгүй нь. Наад зах нь 30/40 жилийн өмнөх тул мах гурил нь ч тэр цагийн, олон жил нөөцлөгдсөн байж таарна. Эсвэл, аль эрт үеийн аргаар, монгол гэрт ч юм уу, үгүй бол хаана нэгтээх шавар тагзад хийсэн гэхээр чанарын баталгаагүй. Мөн тэр дээр цагийн араатан гөрөөсний хольцтой тул даагдахгүй, ямартай ч бүгд элстэй шороотой, шажигнах хажигнасан нь гарцаагүй, иймээс эртний бус борцон хуушуур баймаар. Элэг цөсөнд эзтэй байж таарна. “Нэг үгээс мянган утга цацарна” хэмээн нэгэн их ухаантны хэлсэн үг бийг саная л. 

	4. “Надыг толгойгоо ажиллуул” гэсэн

	Ийм үг өгүүлбэрийг өнөөдөр хаа ч сонсож болно. Тэр бүү хэл нэгэн цагийн нэртэй бөх “том” хэмээх Санжаад “толгойгоо ажиллуулаач” гэж нөхөд нь хашхирсныг ойлгоогүйгээс тэмцээнд ялагдаж, хөөрхий аварга эр шог ярианы эзэн болжээ. 

	Толгойгоо ажиллуулах. Үг нь монгол, үсэг нь кирилл. Харин бусад нь? Монголчууд бид “зүрх лугших, дэлсэх, цохилох”, “ажил хэвийн, дэлгүүр хаалттай” гэж ярьсаар ирсэн хэр нь “толгой ажиллуулдаг” болж хэвшсэн нь хачирхам. Үйлдвэр, аж ахуйн нэгж, эсвэл хүн (хүмүүс) тодорхой зорилготой ажил эрхлэхээс зүрх уушиг ажилладаггүй баймаар. “Толгой дүйрэх, манарах” гэж байхаас ажил хийдэггүй ажээ. Монгол хүн цээжийг эрхэмлэн, хүний хүч чадал, билиг оюун нь тэндээ байна гэж үзэх тул Тэмүжинийг цээж эрдэмт хэмээжээ. (Тэмүжин толгой сайтай гэсэнгүй) Билиг ухаан нь толгойдоо оршдог бусад ард түмний сэрэл сэтгэхүйг махчлан буулгаж, ойндоо оруулснаас үүдээд “толгойгоо ажиллуул, толгой ажиллах” зэргийн Төв Азийн монгол хүний цээжинд багтахгүй хачин хэллэг түгэн таржээ. Зүй нь бид “толгойгоо ажиллуул” гэхийнхээ оронд “бодооч, сэтгээч” гэвэл сонсголон нь илүү, биесийг хүндэтгэсэн болох биш байгаа. Чингээд “Надыг жаал бодооч гэсэн” хэмээхэд болохгүй зүйл үгүй мэт ч “надыг” гэсэн ганц үг нандин бүхнийг нь аваад явчхав. “Надаас, надтай, надаар” гэдгийг дуулаад “намайг”-ийг нь мэдэлгүйгээр Коняев нэрт мэргэжилтэн “надыг” гээд хэлчихжээ. Хүмүүс түүнийг шоолсхийн надыг гэж мушийж аснаа нэг л мэдэхүй заримын нь яриа надыгтай болчхов. Чадыг гэлгүй чамайг хэмээдэг хэр нь намайг гэлгүй надыг гэгчдийг Б. Ринчен агсан шүүмжилж байжээ. Энэ мэт надыгтах нь Монгол хэлний зөв дуудах зүй, хэл ярианы соёлд аажим боловч баттай шингэснээрээ Монгол зөв утга зохиолын хэлийг халж буй Монгол буруу утга зохиолын хэлийг үүсгэж байна. Надыг толгойгоо ажиллуул гэсэн-намайг жаал бодооч гэсэн. Аль нь зөв юм бол?

	5. Монголчууд түмэн проблемтой

	Харь гаралтай үг эрт дээр цагаас хүн төрөлхтний аль ч хэлний үгийн санд байнга орж ирсэн уламжлал бий. Энэ ч аргагүй. Үүний мөн адил хүмүүний байдал сайжрах хийгээд доройтохын хэрээр харь хэлний үгс ч элбэгшив. Тэдгээрийн нэг нь өнөөгийн бидний амны уншлага болсон “проблема” хэмээх чамин үг. “Надад нэг ийм проблем байна. Эхнэр бид хоёрын дунд проблем үүсээд, манайхны гол проблем нь” гэхчлэн хэлж ярьдаггүй хүн өдрийн од лугаа болжээ. Хэлж хэвшсэн энэ проблемоо олон улсын ба дотоод ахуйн гэж хувааж болох байна. Хэрэв “Солонгост хууль бусаар ажил эрхлэх явдал зөвхөн монголчуудын проблем биш” (Л. Галбадрах элчин) гэвэл албан ёсны, дээд түвшний (монголоос хальсан), “Манайд нэг проблем гараад” гэвэл дотооддоо дунд түвшинд, “Хөгшин чинь нэг проблемтой” гэвэл доод буюу ахуйн түвшинд хэмээн ангилмаар ажээ. Үг хэл, үйл хэргээрээ проблемдох нь тийм чухаг гэж үү? “Зовлон, бэрхшээл, түвэг, саад” гэхчлэн өчнөөн олон үг бий атал заавал харь үгээр сурталдах нь ямар учиртай юм бол. Орчуулах хэрэгцээгүй олон үг байдаг ч проблем л лав тэдний нэг биш. Орчуулгын онолд үгийн энэ мэт хэрэглээг чамирхал гэдэг. 

	Гэхдээ, эл проблемыг орчуулаагүй гэж ч бас болохгүй. Энэ нь “асуудал” хэмээх айхтар үг. “Наад асуудлаа дээш нь тавь. Чиний асуудлыг судалж байгаа. Нөгөө асуудлаа яаж шийдэв” гэхчлэн хэлэлцэх нь албан тушаалтны амны уншлага болсон гэлтэй. Асуудал-энэ нь “зүйл, байдал, хэрэг, юм тухай (зүйл), талаар, учир” гэх зэрэгтэй дүйж болно. “Наад учраа дээш айлтга. Чиний тухай судалж байгаа, нөгөө юм чинь яаж байна” (харьцуулмуу). Манай албан бичгийн уламжлалыг үзвэл их төлөв “нэгэн зүйл, бас нэгэн зүйл” гэж байдаг нь өнөөгийн бидний “асуудал”-ыг хэлсэн бололтой. Асуудал-албан тушаалтны биестээ ихэрхсэн харь сэтгэхүйт нэг үг ажээ. 

	6. Миний өмнөөс баяр хүргэх нь

	УИХ-ын ээлжит сонгууль дөхөх тусам намуудын удирдлага, нэр дэвшигчидтэй уулзсан шууд ба шууд бус ярилцлага телевизийн нэвтрүүлгийн дийлэнхийг эзлэх болов. Энэ ч аргагүй. Нэвтрүүлгийн бүтэц ижил. Үүнд, нэр дэвшигчийг товч танилцуулж, баяр хүргэнэ, асуулт хариулт, эцэст нь амжилт ерөөл гэсэн шиг байгаа ч нэвтрүүлэгч этгээдийн хэт нялуун яриа нь сонсогчдыг үргээхэд хүрч байна. Тухайлбал, “Бид өнөөдөр.. -р тойрогт нэр дэвшигч.. -тэй уулзаж байна. Юуны өмнө танд үзэгчдийнхээ өмнөөс баяр хүргэе” гэх ажээ. Ийм үгийг сонсуут эгээтэй бахардчихгүй юм. Миний огт танихгүй, ерөөс үл мэдэх нэгэн сэтгүүлч нэр дэвшигч Дорж, Дондогт баяр хүргэн амжилт ерөөж л байна. Магад, тэр нь миний зүгээс таагүй ханддаг хэн нэгэн ч юм бил үү. Эрхэм сэтгүүлч тэрээр ард олноос сонгогдсон Ерөнхийлөгч, УИХ-ын дарга, Засгийн газрын тэргүүн болоо юу, тэд л намайг төлөөлөхөөс өөр хэн ч төлөөлөхгүй. Албан газрын дарга нь байгууллагаа, намын удирдлага намаа төлөөлдөг. Хэн юуг тэргүүлнэ, түүнийгээ л төлөөлж хариуцдаг атал хэний ч үл мэдэх сэтгүүлч мянга мянган үзэгчийг төлөөлж ярих юм. Эдлэх ёсгүй ийм эрхийг хэн түүнд олгоо вэ. Тэрээр, студийнхээ л өмнөөс ярих эрхтэй бус уу? Ерөөс “үзэгчдийнхээ өмнөөс” гэж долдойддог хэлний гажиг хэвших нь үү гэлтэй. 

	Сонгуулийн шоуны үеэр бас нэгэн сонин хэллэг гарсан нь “иргэний зориг гаргахуй” болой. “Миний дотно анд... иргэний зориг гарга, ИЗН-д элсэж, улмаар иргэний зориг эрмэлзлээрээ УИХ-д нэр дэвшсэнд баярлаж байна”. Эр (эрэлхэг) зориг, баатар зоригтон, зүрх зориг гэх үгийн араас иргэний зоригтон гэж шинэ хэллэг гарч ирэв. Иргэний зориг-ямар учиртай үг вэ? Яагаад заавал иргэн гэж? Хүн бүр баатар болдоггүй, чадах ч үгүй, эр бяраа үзүүлэн, юунаас ч үл буцах хүмүүн ч тэр бүр үгүй тул олноос онцгойрсон нэгнээ эрэлхэг зоригтон, Хатан зоригт бүргэд, Зоригт баатар гэж цол өргөн үеэс үед магтан дуулжээ. Харин иргэний зоригийн тухайд? Иргэн хэмээх эл үгийг тайлбар тольд “1. Тухайн улсын байнгын хүн амын тоонд багтах бөгөөд Үндсэн хуулиар олгогдсон бүх эрхийг эдлэх эрхтэй. Үндсэн хуульд заасан бүх үүргийг биелүүлбэл зохих этгээд. 2. Насанд хүрсэн хүн ард. 3. Хүн ардтай харилцах хүндэтгэл” (Я. Цэвэл. 1966, х. 307) гэжээ. Тэгэхээр энэ нь 1. Хүн болгонд байдаг зориг 2. Зөвхөн насанд хүрэгчдэд байх зориг 3. Зоригийг тодотгосон (ямар ч утгагүй гэмээр) хүндэтгэлт мэт үг болж таарах нь. Иймэрхүү иргэний зориг надад ч, танд ч, ер хэн бүхэнд буй. Хүн бүгдэд байдаг зүйл, дэлгэрүүлбээс, хэрийн зузаан номыг уншиж барах, өөрөөсөө илүү хэнтэй тав гурван үг яаж ийгээд сольчих, шавь нь багшаасаа айж эмээлгүй асуултад хариулахтай эн зэрэгцэх зүйл. Үүнийг зориг биш гэх үү? Дээрх тайлбарт дурдсанчлан хэн бүхэнд байдаг тул иргэний зориг, иргэний зориг гэж сурталдах нь илүүц юм. Магадгүй, шинэ содон мэт сонстоод байгаагаас нэг л өөр, тэнгэрийн агаад бурханлаг шигээр дуулдаж буй биз ээ. “Иргэний зориг” гаргаж байж л нойрноосоо сэрлээ гэхчлэн тоглоом шоглоомоор ярьдаг болсон нь эл үгийн утгыг хэлээд байгаа бус уу. 

	7. Хямд эм, сонирхолтой кино

	Чөлөөт худалдаа гарснаар нэг төрлийн үйлчилгээ эрхлэгчид хоорондоо янз янзаар өрсөлдөж буйн нэг тод жишээ нь бүтээгдэхүүний зар сурталчилгаа болно. Тиймээс ч рекламыг хамгийн соёлтой, олонд хүртээмжтэй гэж үзэж, өнгө төрх, хэл найруулгад онцгой анхаардаг. Бид ч энэ жишгээс гажих учиргүй тул олон арван зарыг өдөрт хэдэнтээ давтан түгээх болсон хийгээд “Хэрэв та Зиг-Заг-аар суудлаа бүрүүлээгүй бол бэлгийн сулралтай эр хүн лугаа адил” гэх зэрэг өвөрмөц сонины хажуугаар этгээд хачин, илэрхий гажуу зар ч цөөнгүй буйн зарим жишээг авч үзье. 

	Чөлөөт уран бүтээлчид маань жилд хэдэн арван уран сайхны кино хийдэг болж. Тэр бүртээ ТВ-ээр сурталчилж “Манай кино тийм агуу, ирж үзнэ үү (нэр төртэй бөх, УИХ-ын гишүүн ч кино рекламддаг)” гэх юм. Энэ ч аргагүй. Харин кино бүрийн сурталчилгаанд “Монголын уран сайхны, өнгөт, онц сонирхолтой, адал явдалт, шинэ” гэсэн тодотгол байх аж. Эндээс хэд хэдэн асуулт гарч ирж байна. 

	1. Хуучин киног давтан давтан рекламдах уу?

	2. Сонирхолтой киног рекламдах уу?

	3. Кино адал явдалгүй байна гэж үү?

	4. Жүжигчид л тоглосноос хойш уран сайхны биш гэж үү?

	Мэдээжийн зүйлийг ингэж давтах нь үзэгчийг басамжилсан, өөрсдийн хэр чансааг илтгэсэн хэрэг гэж ойлгогдоно. Эсхүл, огтын сонирхолгүй үйлдчихээд, “ичсэн хүн хүн алдаг”-ийн үлгэрээр “сонирхолтой” хэмээн гөрдөөд байна уу. Аливаа кинонд байх л ёстой шаардлага “сонирхолтой байх, уран сайхны” гэх мэтийг овойж оцойтол өргөмжлөн сурталдах нь зохисгүй мэт. Тэр бүү хэл “зууны кино” хүртэл гарсан нь хачирхалтай. 

	Өвөрмөц содон үг хэллэг, өнгө төрхөөр өрсөлдөхийн дээр үнийн хямдралаар ч тэмцэлдэх нь бас буй. Үүний тоонд өч төчнөөн хувийн sale-ийг оруулж болох ч болохгүй гэмээр зүйл бас байх ажээ. Саяхан нээгдсэн нэгэн эмийн бөөний худалдааны төвийнхөн аанай л ТВ-д хандсан нь: “Манайх ахмад настан, байнгын үйлчлүүлэгчдэдээ 15 хувийн хөнгөлөлттэй үйлчилнэ”. Өтгөс буурлыг өргөн асарч, үнийн хөнгөлөлтөөр бэлэг барих нь зүй ёсны гэмээр ч “байнгын үйлчлүүлэгч” гэдгийн учир ойлгомжгүй “өвдөөд бай өвдөөд бай, эмээ 15 хувиар хямд өгье. Чи олон өвдөх л аваас хямд эм, бөөндөж авна” гэсэн шиг үгээр ойлгогдож болох. Зүй нь эмийн худалдаа аль болох бага л байвал хүн ард эрүүл чийрэг болох бус уу. Эсвэл, бүгдээрээ эмээр байнга үйлчлүүлээд, хөнгөлөлт эдлэн, зовон жаргах хэрэг үү. Хямд эм хүртэж, хачин сонирхолтой уран сайхны кино үзсээр шинэ зуунтайгаа золгох гэж үү. 

	8. Цагдаа-монголынх, police-бусдынх

	Улаанбаатар-ирж үзээгүй юмаа гэхэд эл нэрийг дуулаагүй монгол хүн бараг үгүй. “Хот” хэмээх үгийг Улаанбаатараар л ойлгогч цөөнгүй. Харин нийслэл маань энэ нэрийг хүрттэлээ чамгүй хугацаа туулж, Өргөө, Хүрээ, Их, Да, Нийслэл гэхчлэн олон янз нэрлэгдэж байснаа нүүдэллэхээ больсны эцэст Улаанбаатар хэмээн сая тогтов. Нэр нэгэнт тогтсон хойно олон улст түгээх нь зүй. Дэлхийн улсуудын туршлагыг үзвэл өөрийн орны нэрийг өөрсдөө санаачлан, латин галигт буулгаж, нэг мөр болгон ДХН-ийнхэнд танилцуулдаг байна. Тиймдээ ч тэдгээр нэр нь тогтсон нэг бичлэгтэй, бат бэх хэвээр байж, Tokyo, New York, Moscow гэхчлэн тогтвортой хэрэглэгдэх ажээ. Дээрх мэт бусад үгийг ч өөрөөр бичдэггүй, даян дэлхий интернэтжиж, бичиг үсэг латинжсан тул бүхий л мэдээлэл уул үсгээр нэг мөр дамжих болжээ. Гэтэл манай хотыг Ulanbator, Oulaanbaatar, Ulaanbaatar, Ulaan Baatar гэж янз янз бичиж, бид ч үүнд дасчихсан байх юм. Хувьсгалаас аль өмнө, бүр 1960-аад оныг хүртэл соёлт ертөнцөд Urga (Өргөө) гэсэн нэг л нэрээр тэмдэглэгддэг, тэр нь ч хэвшсэн байжээ (Мехикогийн олимпод оролцогчид эх нутагтаа мэдээ дамжуулъя гэтэл МУ-ын нийслэл УБ бус Urga хэмээн байжээ). Гэтэл шинэ зуунтай золгоод байгаа атал 4 өөр нэртэй нэг нийслэл байгаа мэт аху нь зүйд нийцэх үү. Бид Paris-ыг Парис, Moscow-г Москва гэхчлэн нэг л янзаар бичдэг шүү дээ. Өөрөөр хэлбэл, хэн нэг нь манай хотод дураараа нэр оноох бус бид өөрснөө зөв оноогоод хэвшүүлчих ёстой, тийм ч эрхтэй билээ. 

	Бас нэг зүйл. “Хүчний” хэмээн хэлэгддэг газрынхнаа бид “цагдаа” хэмээдэг. Гэтэл тэд маань “цагдаа” бус Police хэмээх өөр нэртнүүд ажээ. Унаа тэрэгний нь ар өвөр, байгууллагын нь хаяг бүгд Police заримдаа, бид чинь Алтайн монгол хэлтнүүд үү, Америк-европын англи хэлтэн үү гэмээр санагдана. Бусад газар полициа, милиция, карабинер, жандарм гэж цөм өөр өөрийн үгээр үндэснийхээ цагдааг хэлдэг, тэр ч чинээгээрээ гадаад хэлэнд хөрвүүлэггүй бууж, үгийн санд нь ордог атал Монголд л харь үгээр хэлэгддэг нь ямар учиртай юм бол. Яагаад манай хууль сахиулагчид “цагдаа” гэсэн монгол үгээрээ танигдаж, эх орондоо зүтгэж болдоггүй юм бэ. Олон зуугаараа хөлхөх гардныхны хууль ёс чандлан сахихад дээрх ганц үг чухал дуулдах нь зайлшгүй агаад нөлөөтэй. Тэгээд ч нэг монгол үг тогтоолоо гэхэд юу нь буруу байх вэ. Цагдаа бус полици учраас л “монголын хууль харийнханд хамаардаггүй” гэсэн үг гарсан ч юм билүү, хэн мэдлээ. 

	9. Голландад гурван хот босов уу

	Аливаа хэлэнд яриа, бичгийн гэсэн хоёр үндсэн хэлбэр байх агаад бичсэнээсээ зөрүүтэй дуудах, хэлснээсээ өөрөөр бичих нь олонтоо. Жишээ нь, орост солнце гэж бичээд соонце, англид right гэчхээд rait гэхчлэн, түм бум байдаг. Монгол хэлэнд ч нийтийн энэ жишгээс тойроогүй нь Монгол бичгийн үй олон тэмдэглэгээнээс харагдана (jirag-зураг, abu-аав). Орчин цагийн монгол хэлэнд ч энэ мэт зөрүү цөөнгүй. Үүний нэг нь төлөөний үгийн бичлэг дуудлага болно. Тухайлбал, “тэр, энэ” хэмээх заах төлөөний үгийг ярихад “тэрний, энэний” гээд бичихдээ “түүний, үүний” гэнэ. 

	Гэтэл сүүлийн үеийн орчуулгын кино (MN25, UBS)-д дээрхийг хольж хутгах, тэр бүү хэл бичгэрхэж, “түүнийг танихгүй, тэр үүнийг мэднэ, түүнтэй би уулзаагүй” гэж хэтэрхий өрнөжсөн сэтгэлгээгээр ярьж өгүүлэх болжээ. Чухам яагаад “түүний, үүний, тэр” гэдэггүй юм бол. Үүний, түүний гэдгийн уг эх “эгүүнүү, тэгүүнүү” нь эл хэлбэрээрээ нэлээд хэдэн зуун тэртээ аман ярианд хэрэглэгдэж байгаад хөгжлийн явцад бичгийн хэлэндээ л үлдэж хоцорсон байна. Харин аман ярианд “энэ, тэр, энэний, тэрний” болж хувьссан нь амьд хэлний цаг үеэ даган зохицох уян хатан байдалтай холбоотой. Өөрөөр хэлбэл, шууд мэдэрч хүртэгдэх учир заавал эгү, тугү- хэмээн хувилгах нь илүүц болсон тул хэлний хэмнэлт болжээ гэлтэй. Кинон дээр олонтоо дуулддаг “Тэр өнөөдөр ирэхгүй, тэр алга байна” гэх мэт олон жишээний хувьд ч монгол маягийн хөрвүүлэг биш. Бид “цаадах чинь, өнөөх чинь, мань эр” гэхчлэн хэллэг нь гуравдагч этгээдийг хүндэлсээр эерүүлсэн хэллэг юм. Харин “Тэр ирж явна” гэдгийн тухайд “хүн” хэмээх үг давхар агуулагдан буй хэрэг. Түүнчлэн “түүний талаар, тухай” гэж ч ярих юм. Зүй нь “тэрний” гээд л товчилж болом санагдана. Харь хэлний хэрэглэгдэхүүнийг үгчлэн буулгаж хэт итгэх нь тайзны хэлний үлгэр жишээч байдалд муугаар нөлөөлдгийн адил хэвлэлд ч нэгэн гадаад нэрийг хэд хэдэн янз бичих нь бас л сонин сэтгэгдэл төрүүлдэг байна. Тухайлбал, Даамын ДАШТ саяхан болж өнгөрсөн хотын нэрийг Хикен, Хьюкен, Хийкен гэж гурван янз бичжээ. Уг эхийг үзвэл HJKEN бололтой атал манайд буухаараа ийн хувьсжээ. Энэ мэт нь бидэнд өөрийн гэсэн журамласан, сайн, Дэлхийн газрын зураг эс бөгөөс хот, улс зэргийн товьёг нэн чухлыг харуулж байна. 

	10. Өөрсдийгөө доромжилсоор байх уу?

	Монголын радиогоор олон арван зохиолын дуу нэвтэрч, түмэн олонд түгдгийн дотор хүүхдийн нэвтрүүлгийн сүлд болсон нэг дуу бий. Энэ нь монгол хүний сүр жавхланг бахадсан аястай “морьтой хүн шүү дээ, монгол хүн шүү дээ” гэж уянгалдаг тул хэн бүхэн андахгүй болжээ. Гагц эл бүтээлд “намхан нуруутай, навтгар хамартай монгол хүн шүү дээ” гэж байгаа нь төдий л ойлгомжгүй. Цаг агаарын эрс тэс, хуурай ширүүн нөхцөлд аж төрдгийн хувьд навтгар мэт хамартай болсон нь манай өвөг дээдсийн буруу юу. Энэ үгийг сонсох бүр
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	гэсэн дээр цагийн нэг шүлгийн мөр санаанд орох юм. Бид өөрсдийгөө “Монгол хүн л бол намхан атигар, майга болхи, навтгар балтгар” хэмээн доромжилж, төвийн гол мэдээллийн хэрэгсэл Монголын радиогоор зарлаад унахаар хэн маныг хүндэтгэх болж байна. Тийм ч учир “намхан нуруутай, хавтгай толгойтой, өргөн палигар нүүртэй, жартгай нарийхан нүдтэй, төрөлхийн дутуу ухаантай бөлөг хүнийг Монгол хүн гэнэ” хэмээн Англи хэлний утгын толь (1982, х. 703)-д тайлбарласан нь нэгэн бодлын аргагүй ч юм уу. 

	Ерөөс, монгол хүний тухай дээрх мэт хачин ойлголт цагийн аяс, нийгмийн хөгжлийн жам дагуу аль хэдийн халагдсаныг заавал зузаан зузаан судар ном шагайж, эсвэл бүтээж байж ойлгох, нотлох шаардлагагүй. Өөрөөр хэлбэл гудамж, зээлээр хэд алхахад л тэрхүү хачин, эрт балрын үзэл элж хоцорсон нь мэдэгдэнэ. Мөнөөх намхан нуруутан, налчгар хамартан нь Дэлхийн Оюутан мисс, Төв Азийн мисс, тэр бүү хэл ДАШТ-ний миссээр хүртэл тодорсон байх юм. Саяхан болж өнгөрсөн Бодибилдингийн АТАШТ-д манай эрчүүд чамгүй амжилт үзүүлжээ. Тэд мөн л навтайж, балтайсан хачин амьтас, пигмейчүүд байлаа гэж үү. Үндэстэн бүхэн өөрийгөө хамгаалдаг, өөрөөрөө бахархдаг атал “намхан нуруу, навтгар хамар, морь унадаг” гэж буруу өхөөрдөхийн хэрэг юун. 

	Чингис Чингис хэмээн хий хоосон цэцэрхэх, “би намхан, би налчгар” гэж гонгинохоос өөр хийх ажил манд үгүй гэж үү. 

	 

	“Үнэн”. №77, 81, 93, 102, 107, 117, 124, 140, 146, 172. 2000. 04. 25-2000. 09. 16. 

	 


ХҮНИЙ ЭРХ ЧӨЛӨӨГ ХЭВЛЭЛИЙН ЭРХ ЧӨЛӨӨ ХЯЗГААРЛАНА

	Чөлөөт хэвлэл. Энэ нэр томьёо хэдийд үүсэв. Асуултын хариу ч тун амархан. 1990-ээд оныг дурдахаас өөр аргагүй. Чухам тэр л цагт үг хэлэх, хэвлэн нийтлэх эрхийнхээ дагуу асар олон хэвлэл шинээр төрснийг бид мэднэ. Нийгэм, улс тар, эдийн засаг, шог хошин, янаг амрагийн чигтэй олон шинэ чөлөөт хэвлэл гарсан хийгээд чамгүй цаг хугацаа өнгөрчээ. Өдгөө тэдний нийтлэг араншин нь өөрөө өөрсдөдөө “Монголын” гэсэн нэр цол өгөх явдал (чухамдаа нийслэлийнхний тодорхой хүрээнд л эргэлдэж байгаа билээ) төдийгүй сүүлийн үес “Үндэсний” хэмээх тодотголтой болжээ. Үүнийг “Монголын Үндэсний” чөлөөт хэвлэл “81-р суваг”, “Дээдсийн амьдрал”, “Монгол төрх” зэрэг олон арван сонины толгойноос харж болно. Тэгвэл зарим сонин арай өөрөөр тодотгосон байна. Үүнд, нийгэм-улс төр, мэдээллийн чөлөөт хэвлэл “Үг”, Монголын өдөр тутмын-“Үнэн”, Монголын Үндэсний Бөхийн Холбооны “Бөх” сонин гэх мэт. 

	Энд бид зарим нэг МҮЧХ-ийн хэл найруулгын тухайд саналаа солилцохыг зорьсон юм. Чингэхдээ 

	1. Хэл найруулгын байдал, 

	2. Энэ нь бичлэгийн хэм хэмжээ, сэтгүүлчийн ёс зүйн ойлголтод хэрхэн холбогдох талаар ярьж хэлэлцэхийг хичээсэн бөгөөд дээрх хоёр асуудлыг цогц маягаар хөндөхийг чармайлаа. 

	Үүсэн бий болсноосоо хойш чамгүй хугацааг туулаад буй чөлөөт хэвлэлийг нийгэм доорх байдлаар хүлээж авч байна. 

	1. Бусдын далд нууцыг дэлгэгч

	2. Бохир муухай эд

	3. Ямар ч сэдвээр, яаж ч бичиж болох чөлөөтэй хэллэг найруулгатай, 

	тиймээс чөлөөт хэвлэл. 

	Бидний хувьд гурав дахь ойлголт сонирхолтой санагдсан юм. Энэ нь хэлний боловсролын талаар хөндсөн хэрэг агаад хэл найруулгаа анхаарууштай гэсэн үг болов уу гэж бодлоо. Жишээ татъя. “Сонирхуулахад, ХЗДХЯ-ы сайд Ц. Нямдорж СУАТ-ын дарга, УГЖ Г. Эрдэнэбат, УГЖ Ц. Түвшинтөгсөө дагуулаад одсон бол УИХ-ын дэд дарга Ж. Бямбадорж СУАТ-ын гоцлол дуучин Далантай, Б. Эрдэнэтуяа, Үнэнхүү нарыг дайгаад оджээ” (“81-р суваг”. №5. 2002 он) Үүний эхнийхэд сайд Ц. Нямдорж дуучдыг дагуулсан уу, Г. Эрдэнэбат нь Ц. Түвшинтөгсөө дагуулсан уу гэдэг эргэлзээтэй мэт байгаа (зүй нь сайд Ц. Нямдорж УГЖ Ц. Эрдэнэбат, Ц. Түвшинтөгс нарыг... гэнэ) бол удаах хэсэгт унаа хөсөггүй, ядарч зүдэрсэн дуучин Далантай, Эрдэнэтуяа, Үнэнхүү нарыг УИХ-ын дэд даргатан унаандаа дайж, харж үзсэн мэт болжээ. Гэтэл уг мэдээний агуулга нь ИХ-ын гишүүд тойргийн сонгогчидтойгоо уулзахдаа өөрсдөдөө тус дэм болгох үүднээс дуучдыг авч явсан тухай атал эл мэдээний хэл найруулгыг учир шалтгааны үүднээс үзвэл эргэлзээтэй ойлголт төрүүлэхээр болжээ. Монгол хүн буруу ярьж, зөв ойлгодгийн ачаар дээрхийг бид бүрэн тусгах ч үргэлж ингээд байх уу. Монгол Улсын төрийн сайд нь улсын хэмжээнд бодлого боловсруулах, зохицуулах үүрэгтэй тул яамны бус шинжтэй гэж үзэж, тэрхүү бодлогын нь нэрээр албан тушаалыг оноож бичдэг хуультайг ч эс хэрэгсэж, хуучнаа санагалзан, ХЗДХЯ-ы сайд гэсэн байна. Чухам энэ үгээр дөрөө хийн заргалдвал болох бөгөөд дийлэхгүй гэхийн арга бичүүлэгчид бий. Энэ бүхэн нэг хоёрхон үгээс үүдэлтэй мэт ч чухамдаа хэлний боловсролын зузаан нимгэн, бичигчийн анзааргатай холбоотой бус уу. Өөр нэг жишээ. Үг сонгох тухайд сонин сонин холбоо үг хэрэглэсэн нь анхаарал татаж байна. Жишээ нь: хутгаар шөвөгдөх, цэргүүдийнхээ өр ширийг хүчиндэхээс өөр аргагүйд хүрчээ, гайхсандаа нүд нь духан дээрээ гарах, хөдөлмөрчдийг инээдээр цатгах гэх мэт үг олныг эшилж болно. Түүнчлэн “цусалсан бойчдыг хохирогч шиншилж явсаар цагдаагаар гавлуулав”, “зурхайч, сэтгүүлч Мөнх-Очир... толгойдоо жаахан юмтай хэдхэн хүний нэг нь энэ нөхөр мөнөөс мөн” гэх зэрэг үгийн өнгө аяс, утгыг илт алдуулсан нь тэр чинээгээрээ хүний нэр төрд халдсан, гутаан дайрсан хэрэг болох бус уу. (Малын хулгайчдыг мөрдсөөр барьсан нь шиншилсэн хэрэг болж, боловсорч гэгээрснийхээ шанд толгойдоо жаахан юмтай (тэнэг маанаг) гэгджээ). 

	Энэ мэт гоо зүйн шинжтэй алдаа нь эх хэлний үгийн сангийн хөлгүй баяныг танин ухаарах тэнхэлгүй болоод биеэ боловсруулъя, бичсэнээ нягталъя гэж анхаардаггүйнх буй за. 

	Тус сонин олон булантайн нэг нь “Халхын шоронгийн гэрч” болой. Чухам үүндээ нийцүүлэх гэсэн үү, асуулт нь хүртэл:

	 

	- Яаж явж байгаад буцаад шорондоо илгээгдчихсэн юм бэ?

	- Мартсанаас халхын шоронд шивээсний “мода” хэр хүчээ авч, өргөжин тэлж байна вэ?

	- Соцын үед юу хийж байв? 

	 

	гэсэн тулгаж шаардсан шинжийг хадгалжээ. Уншигчийг татах өвөрмөц содон гэсэн асуултаараа бичгийн хэлний хэм хэмжээг зөрчин, хээ хамаагүй харилцах нь чөлөөт хэвлэлийн чөлөөт бичлэгийн нэг хэв шинж юм уу гэлтэй. Түүнчлэн:

	 

	- Хүүеэ, Бооёо та хоёр сүүлийн үед муудалцсан юм шиг яагаад хамт тоглохоо байчихаа вэ?

	- За, за. Ингэхэд өөрөө Монголынхоо уудам нутгаар аялж үзээ юу?

	- За, за. Өөрийн бодол өөртөө зөв гэдэг. Нөгөө найз чинь нутаг буцсан уу?

	 

	гэхчлэн хэрүүл хийгээд хэдэн хүний хууч мэт асуултыг хөврүүлэх нь чөлөөт хэвлэлийнхний яаж ч бичиж болно, харин ямагт эсрэгээр, өөрөөр хэлбэл, бичгийн хэлний хуулийг зөрчиж, гудамжны үгээр уншигчаа татдаг гэдгийг л нотолж байгаа юм. Энд бид “81-р суваг” сониныг онцлон дурдаж байна. 

	- Ёс жаяг ч юм уу арвижуулах хүртээх үйлийг чиний лам багш зөвлөсөн үү, эсхүл? гэх мэтээр чөлөөт хэвлэлд “чи” төлөөний үгийг түгээмэл хэрэглэдэг. 

	Ярилцагчаа хүндэтгэх нь сэтгүүлчийн нэг зарчим гэдэг. Сэтгүүлч, ярилцагч хоёр хэдий дотно харьцаатай байлаа ч хэвлэлд гарах нийтлэлийн тухайд уншигч түмнээ хүндэтгэн “та” хэмээж харьцдаг байна. Сонин нийтлэлийн найруулгын нэг онцлог нь түүний соёлжингуй, даруу шинж юм. 

	Чөлөөт хэвлэлийн нэг зарчмыг амархан бичих, боловсруулалгүй бичих ч гэж ойлгож болмоор. Чөлөөт сонины зайн ихэнх ярилцлагад зориулагдаж, ярилцагчийг тодотгох үүднээс сул үг гээлгүй (хэл найруулгын ямарваа боловсруулалтгүйгээр) буулгадаг нь ярьж байгаа шигээ бичихэд хүргэж байна. Үүнийг доорх хоёр жишээ нотолно. 

	 

	- Хөөрхий минь, боловсрол байхгүй хүүхэд л дээ. Гэхдээ л тархи сайн ажилладаг байсан. Тэгсэн хэр нь тархи нь их муу ажиллаж... 

	 

	- Н. Энхбаяраас өөр байхгүй ш дээ. Өөр олон чухал асуудал байна шүү дээ... мэдлэггүй залуус тургиад хаячихлаа шүү дээ. 

	 

	Соёлт аливаа үндэстний бичгийн дэг ёс нь “Яаж ярьдаг шигээ хэзээ ч үл бичнэ” гэдэг сургаалд суурилж, тэр ч чинээгээрээ хэл найруулгаа нягтлан үздэг, чамбайруулдаг байна. 

	 

	- Сүсэг бишрэлээр хэр хүн бэ, та?

	 

	гэсэн шиг асуулт нүүр тулсан, илэн далангүй чөлөөтэй ярианы үед тохиромжтой юм. Ярилцлагын баатрын дүрийг хэл ярианы нь онцлогоор тодруулах үүднээс түүний яриаг бүрэн буулгах нь зүйтэй ч бичгийн хэлний хуулийн дагуу зохих засвар боловсруулалтыг ярилцлагын сэдэв агуулгад харшлалгүй хийх нь зайлшгүй чухал агаад чингэхийг ч зөвшөөрдөг. Мөн, “- Эхнэр чинь мөргөж байна, золиг чинь, зул барих юм уу” ч гэж хэтэрхий эрээ цээргүй асууж байгааг ч нягталбал зохилтой. Энд, “зул барих юм уу” гэж хүний сүсэг бишрэлийг үл хүндэтгэсэн байдал илэрчээ. 

	Сэтгүүлчийн төдийгүй хэн хүний эрхэмлэвэл зохих нэг зарчим нь бусдын нэр төрийг хүндэтгэхэд оршино. Чөлөөт тодотголт хэвлэл энэ талаар хэрхэн үзэж байна вэ? “Ардчиллын ЗГ-ын үед ТЕГ-ын даргаар Энхнасан гэгч ажиллаж байсныг уншигчид мартаагүй байх” (энд овгийн үсэг ч алга). “Хэмээгч, гэгч, этгээд” зэрэг тодосгогчийг жигшүүрт гэмтэн, үзэн ядалтан, бүхэнд адлагдагчийн нэрийн ард дагуулдаг ёстой (Ц. Хулан гээч эмэгтэй “ӨС”-ы өчигдрийн дугаарт надад хандан ид захидал бичсэнийг үзээд... (“Өдрийн сонин”. №8(2002. 01. 11))” гэсэн нь үүнийг нотолно) атал бичигчийн хувийн хандлага уу, сонины нийтлэлийн бодлого уу, лав л, гэмт хэрэг үйлдсэн нь хуулиар тогтоогдоогүй байгаа Энхнасанг “гэгч” хэмээжээ. Дээрх бичвэрийг нэр гарагчийн ар гэр, танил тал хэрхэн хүлээж аваа бол. Нийтлэлийн маань мөр бүхэн нийгэмд хандана гэдгээ санаж бичих учиртай мэт. Дээрх жишээг үргэлжлүүлье. “Эрхэлсэн ажилгүй, тэтгэвэр тэтгэмжгүй мань эр... эхнэрийнхээ байгуулсан “Хатан Эрдэнэ” компанид орон тооны бус ажилтнаар зүтгэж буй сурагтай. Тус компани нь Америк, Солонгосоос машин зөөж, монголчууддаа худалдан, хөөрхөн ашиг унагадаг байна”. Эндээс доорх дүгнэлтийг хийж болно. 

	1. Тагнуулын газрын дарга асан Энхнасан нь хэн ч үл мэдэх “гэгч” тодотголт нэгэн. 

	2. Тэрээр, хилээр оруулсан машинаа монголчуудад бус өөр улсад зарж, ашиг унагах ёстой атал монголчууддаа л зардаг, монголчуудаасаа л ашиг олдог, өөрөөр хэлбэл, монгол хүн байж монголыгоо мөлждөг гэсэн сэтгэгдэл төрөхүйц байна. 

	Бас нэг жишээ. “Цэцэг жимс шиг, бас ч дээрээс нь чамгүй авьяаслаг “Эмоушн”-ы эмсийг Япон, Солонгосын дуу бичлэгийн студийн боссууд ихэд сонирхож буй сурагтай. Магадгүй, монгол охидод, үгүй ядахдаа, Ази, Номхон далайн эстрадын ертөнцийн гарц нээгдэж байгаа ч юм билүү, хэн мэдлээ” – гэхэд магтсан муулсны алин болох үл мэдэгдэнэ. Энд, “эмс, үгүй ядахдаа” гэх үгийн утгыг бүрэн ухааралгүй хэрэглэснээс “цэцэг жимс шиг, чамгүй авьяаслаг” хэмээн магтсан улсаа чөлөөт хэвлэлийнхний бичдэгчлэн ихэд доош хийн гутаажээ. Бусдыг хүндэтгэхээ байя гэхэд өөрсдийгөө хүндэтгэдэг болмоор байна. Жишээ татъя. “Хөлс хиртэй гар дамжсан боовыг газар унаган байж хүртэнэ гэдэг ариун цэврийн хувьд зохимжгүй мэт санагдаж, гадаадынхан их гайхдаг” (“Өдрийн сонин”. №34/35 (2002. 02. 08)) гэсэн өгүүлбэрт “гадаадынхан” гэдэг үг тийм чухал байсан гэж үү. Юм л бол “гадаадынхан тэгдэг, гадаадынхан ингэдэг” гэдгээсээ хэзээ бид салах вэ. 

	Нэг агуулга доор зөрчилтэй хоёр өөр санааг өгүүлчих явдал чөлөөт хэвлэлийнхэнд нийтлэг. Тухайлбал, Онцгой мэдээллийн сонин “Алаг хорвоо” сонин 2001 оны шилдэг 10 бөхийг тодруулсан тухайгаа мэдээлээд, эхний өгүүлбэрт 2002 оны бүх дугаарыг үнэгүй захиалах эрхээр мялааж байна хэмээснээ удаах өгүүлбэрт үүнээ өөрчилж, ирэх улирлын сониныг үнэгүй захиалах эрхээр урамшуулав гэсний аль нь үнэн болох тухайд эргэлзээ төрүүлэхүйц болжээ. Түүнчлэн, “Дунд, доод шатны хүнд суртлыг багасгавал хөрөнгө оруулалт ихэд татагдана” (“Өдрийн сонин”. №36/37 (2002. 02. 09)) мэдээнд “АНУ-ын хөрөнгө оруулагчид дунд, доод шатны хөрөнгө оруулалт багагүй чирэгдэл учруулдгийг ЕС ойлгосон байна” гэсэн анзааргагүй мэдээ ч бас байна. 

	Этгээд, бүдүүлэг үг хэллэг түгээмэл хэрэглэсэн нь сонин нийтлэл, хэвлэл мэдээллийн хэрэгсэл өөрсдийн нийтлэл, тайзны хэлийн ачаар хүн ардын хэл ярианд сайнаар нөлөөлнө гэх бодлыг хөсөрдүүлж байна. Жишээ нь, “архи гудраад, 9 давхраас нисжээ, сүрьеэгээр чадхийсэн хоригдол Б-ийн үхэл, учраа мэдэхгүй хэдэн бацаан, согтуу салгалах, дуугаар занималдах, Үнэнхүү, Түвшинтөгс, Эрдэнэбат зэрэг залуу акулууд, Иргэн Х. Бат-Эрдэнийг ИБМУТ-ийнхөн янаглан хорложээ” зэрэг үй олон жишээг дурдаж болно. Этгээд, бүдүүлэг үгийн толь хийх ахул “81-р суваг” сонин чухал түүхий эд болж өгөх нь. Энэ бүхэн нь тус сониныг уншигч, захиалагчийн хэл ярианы соёлд зохих нөлөөтэй нь эргэлзээгүй. Түүнчлэн сэдэв агуулгын тохироо алдагдсан нь ч цөөнгүй. “Чечений удирдагч Аслан Масхадов нэр хүндтэй хэвээр байна” гэсэн мэдээнд түүнтэй хамаатай нэг ч үг алга, харин Чечен ЕЗПА-н хэлэлцээрийн тухай л өгүүлсэн шиг юм. Энэ нь доорхоос эхтэй. 

	1. Хайхрамжгүй, анзааргагүй байдал

	2. Агуулгадаа тохирсон гарчиг оноож чаддаггүй, эсвэл сэдвийнхээ дагуу бичих чадваргүйтэй холбоотой. 

	Цэг, цэглэлийн талаар ч анхаармаар зүйл цөөнгүй. Зайлшгүй хэрэгтэй газар шаардлагатай цэг тэмдгийг оноогоогүйгээс утгын алдаа гарах нь цөөнгүй. ”Ямар нэгэн хавдар, хаван нь бие махбодын эд, эсийн шингэн дотроо хуримтлагдсанаас үүсдэг... Ингэхийн тулд шорвог хар цайг хөвөн юм уу, тэмээний ноосонд шингээгээд шавших юм уу, ороож боодог”. Зөвхөн эл ганц өгүүлбэрт таслалын хоёр алдаа гарчээ. Үүнд, хүн амьтан, хорхой шавж, орон сууц зэрэг хоршоо үгийг таслалаар заагладаггүйчлэн, “эд, эс” гэдэггүй. Мөн холбоос үгийн ард таслал тавьдаггүйг мартжээ. “Жүжигчин таягтай тарчилж байсан ч хүүхэнд дурлаж л явжээ” гэхэд байвал зохих таслалыг орхигдуулсан гэх мэт. Зөв бичих дүрмийн болоод шивэгчийн анзааргагүйгээс үүдэв үү гэлтэй зарим өгүүлбэр ер ойлгогдохгүй юм. “Хамас” бүлэглэл Израилын цэргүүд Наблус хотод өөрсдийн 4 гишүүний амь насыг хөнөөсний хариуд ийм халдлага үйлдсэн гэжээ”. Энд, чухам хэн нь хүний амь нас хөнөөсөн талаар эргэлзээтэй, израилчууд уу, Хамасынхан уу (хэрэв эд бол хариу халдах биш баярлаж талархмаар сан), аль эсвэл... 

	Зөв бичих дүрмийн иймэрхүү алдааг аль ч хэвлэлээс өлхөн гаргаж ирж болно. Чөлөөт хэвлэлийнхэн ч үүндээ дассан бололтой, “энэ бол хэвлэлийн, техникийн алдаа” гэдэг. Үүнийгээ ч зүй ёсны гэж үзэх бөгөөд уншигч өөрийн логикоор ургуулан бодож, гүйцээн тусгаж хэвшжээ. Үүнийг бид буруу ярьж, зөв ойлгодог монгол өвөрмөц ухаанаараа тайлбарлах уу. Гэтэл чухам ийм алдаанаас болж, баримтын, учир зүйн зэрэг ноцтой алдаа үүсэж, олон түмнийг төөрөгдүүлэх, хүний нэр төрийг сэвтээх нь олонтоо ажээ. 

	Зарим чөлөөт хэвлэлийг нийгмийн тодорхой давхарга, тодруулбал, оюунлаг бус улсад зориулж гаргадаг (“81-р суваг” гэхэд их төлөв орон шоронгийнхны (урьд нь янаг амрагийн сэдэв голлож байв) амьдралыг бичгийн соёлын төдийлөн сайн мэдлэггүйгээр дэлгэн тавьдаг) болов уу гэсэн сэтгэгдэл төрж байв. Иймээс өөрийн нэрийн өмнөх “Монголын Үндэсний” гэсэн лут тодотголоосоо татгалзах юм уу арай өөр нэрийг зүүвэр болговол зохистой санагдана. 

	 

	“Эрдэм”. №03 (57). 2002 он.

	 


ЯРИЛЦЛАГА

	“МИНИЙ ХУВЬД ЭДНИЙ Л НЭГ”

	Өөрийн чөлөө заваараа хийж сонирхож ирсэн зүйл, ойрын хүсэл мөрөөдлөө бидэнд ярина уу?

	Өнөөдөр, олон залуу хүн дор бүрнээ ямар нэг юм хийж гүйцэтгэж, бас гүйцэтгүүлж, хүн бүр өөрийн гэх зүйлтэй болох гэж мэрийж, болох сон гэж ч мөрөөдөж байгаа. Миний хувьд эдний л нэг. Ойрын мөрөөдөл гэвэл олон, тэр нь ийм ойрын, энэ нь тийм холын гэхэд бас төвөгтэй. Хийж байгаа юм гэхээр бас нэг тиймэрхүү, энэ тэр бичиг сачиг, дэвтэр ном, юм хум бичисхийх гэх мэт гээд л. 

	Орчуулга хийдгийг тань бид мэднэ. Жишээлэл “Энейда”-г орчуулсан, энэ тухайгаа... 

	Ямар нэг байдлаар хийчихсэн зүйлийн нэг гэвэл саяын тань хэлсэн “Энейда” найраглалыг нэрлэж болох талтай. “Энейда” гэдэг маань Ромын агуу их найрагч Вергилий Публий Мароны гол бүтээл, нийтдээ 10 орчим мянга (9896)-н мөр шүлэгтэй, суут бүтээл. Суут гэж мөрийн тоондоо байгаа хэрэг биш нөгөө талдаа. Хүн төрөлхтний өнөө хүрээд байгаа соёлын төвшин, аливаа сайн сайхан зүйлийг грек-ромын урлаг, уран сайхны тансаг эрхэм бүтээлээс салгашгүй юм. “Энейда” бол манайд байтугай Азид гараагүй, орчуулаагүй ийм бүтээл. Их сургуулийн I анги төгссөн жилээ зуныхаа амралтаар гүйцэтгэсэн нэг тийм ажил маань. Одоогоор найруулгыг нь дахиж үзэх, тайлбар энэ тэрд анхаарах гэх зэрэг ажилтай байгаа. 

	Монгол хэлэн дэх секс үг хэллэгийн гарлын толь хийжээ гэж таныг сонссон. Энэ үнэн болов уу?

	Үнэн үү, худлаа юу гэдэг бас харьцангуй. Тэр тусмаа секс үг байдаг гэвэл, өөрөөр хэлбэл секс гэж тийм тусгай янз бүрийн үг байхгүй, харин тэрхүү ойлголт тодорхойлолтод хамаатай хэрэглэгдэхүүн зүйлийг нэрлэсэн нэрлэлт байх биз ээ. Хэл шинжлэлд тухайн үг, хэллэг, бүтээвэр (үгийг бүрдүүлэгч утгат махбод)-н үндсэн уг утга, гарал, хувьслыг хэлний түүхийн шинжилгээгээр тогтоож сэргээдэг ухааныг үгийн гарал судлал гэж тодорхойлдог. Үүний судлагдахуун өнөөдөр гарал нь тодорхой бус байгаа элдэв үг, нэгжийг хамруулан авч үзэх нь аль ч хэлэнд нийтлэг юм. Жишээ нь, хаан гэж юу гэсэн утгатай, хэзээ гарсан үг вэ ч гэдэг юм уу ингээд л. Түүнтэй адилаар, та бидний яриа, цээжинд явж байдаг зарим үг хэллэг, жишээ нь Монголын язгууртны зэрэг хэргэмийг заасан үгийн гарал гэж байдагчлан дээр өгүүлсэнтэй холбоотой зарим үгийн утга гарал, хэзээ хэрхэн үүсэж гарсан он цаг зэргийг хэл, түүхийн талаар анхаарч тайлбарласан шүү хэрэг. Удахгүй хэвлэлд гарах болов уу. 

	Танд сайн сайхан бүхнийг хүсэж аз хийморь, эрүүл энхийг ерөөе. 

	P. S: Шараагийн Одонтөр (1972. УБ)-1972/79: цэцэрлэг, гэр. 1979/89: УБ-ын нэгэн дунд сургууль (51) суралцаж сургуулиа алтан медальтай төгссөн. 1989 онд МУИС (хуучин нэрээр)-ийн монгол хэлний ангид элсэж, 1993 онд урьдчилан төгсгөж дүүргэсэн. 1993-?-УБИС-ийн Монгол хэл шинжлэлийн танхимд багш. 

	 

	“Улаанбаатар”. №218 (431). 1993. 11. 20.


МОНГОЛЫН МОДЕРНИСТУУД БОЛОВСРОЛЫН САЛБАРТ ГЭРЭЭ БАРИВ

	Ярилцсан Г. Түнэл

	 

	Энэ жил төрийн өмчийн болон хувийн 50 гаруй их, дээд сургуульд элсэлт авч байгаа нь рекорд үзүүлэлт юм. Хамгийн сүүлд Гэгээрлийн яамнаас “Ногоон морь” нийгэмлэгийн утга зохиолын хөтөлбөр батлагдсанаас их дээдийнхний “шинэ сургууль бүтээх сезон” төгсгөвөр боллоо. Тус нийгэмлэгийн модерн-арт сургалтын төвийн захирал Ш. Одонтөр өнөөгийн дээд боловсрол эзэмшүүлэгчдийн өмнө тохиолддог асуудал бэрхшээлүүдийн талаар ярьж байна. 

	Танай утга зохиолын сургуулиас мэргэжлийн модернист төгс гарч ирэх хэрэг үү?

	Мэргэжил, модернизм гэсэн хоёр үгийг холбохын тулд манайд байхгүй нөхцөл байдлуудын тухай ярихад хүрнэ. Модернистууд уран бүтээлээрээ үнэлэгддэг, амьдардаг болоосой гэж бид хэчнээн мөрөөдөвч Монголд л лав ойрын үед биелэл болохгүй биз. Бид модернчүүдийн мэдэх ёстой бүхнийг зааж сургана, бас утга зохиолын болон англи хэлний боловсрол давхар эзэмшүүлэх юм. Ингэснээр оюутнууд сэтгүүлч, орчуулагч, англи хэлний багш мэргэжлээр ажиллах боломжтой төгсөнө. 

	Модерн-арт сургалтын төв гэдгийг юу гэж ойлгох вэ?

	“Ногоон морь”-ийн дэргэд модерн-арт школууд оршиж байх санаа анх бидэнд байсан юм л даа. Школын хэлбэргүйгээр ирээдүйн уран бүтээлчдийг төлөвшүүлэх хэцүү. Тэгээд үүнийгээ зохих газарт танилцуулахад тэнд школа гэснийг хүлээж авахгүй гээд коллеж болгочихсон юм. Манай школуудад дадлага, урлал зонхилох юм биш, бакалавр зэрэгтэй боловсрол мэргэжил олгоно гэдгийг онцлон хэлмээр байна. Аспирантаас доош зэрэгтэй хүн манайд багшлахгүй, эрдмийн зэргээс гадна тухайн салбартаа авторитет болсон хүнийг л багшлуулна. Өөрийн сурах бичгүүдтэй болно. Школа гэхээр дунд сургууль л гэж төсөөлдгөө больж, бүр хамгийн сайн сургуулийг школа гэдэг юм шүү гэж мэдүүлэхээр ажиллах гэсэн юм. Манай “Ногоон морь”-т энэ жил мөн уран зураг (оп-арт, супернатуралист, символ), баримал (орон зайн форум, пластик), дизайн (интерьер, компьютер-арт, фото), архитектур (коллеж, симулэшн), театрын зураачийн (дизайн, сценографи) чиглэлээр элсэлт авч байгаа. Ингэж хүрээгээ тэлэх болсонд урлагт элэгтэй монголчуудын маань болон голландын модернистуудын хөрөнгө мөнгөний туслалцаа их түлхэц үзүүлснийг тэмдэглүүштэй. 

	Шалгалт шүүлэг, ялангуяа элсэлтийн үеийн хээл хахууль их, дээдийн багш нарын амьжиргаанд их нэмэр болдог гэдэг. Энэ талаар бодол?

	Энэ үзэгдэлтэй тэмцэхийн тулд дүйцүүлэх арга замыг л нээж өгөхгүй бол хэзээ ч, яасан ч арилахгүй, сүүдэр шиг хамт байсаар байх болно. Хээл хахуулийн замаар орж ирж болдог тэр мөнгийг яаж илэрхий, шударга байдлаар оруулж ирэх вэ гэдгийг бодож боловсруулах хэрэгтэй. 

	Их сургуулийн багш хүн яаж шударгаар мөнгөтэй болж болох вэ?

	Сүүлийн үед мөнгөтэй холбоотой л бол бүх юмыг бизнес гэх болж. Ямар ч гэсэн багш, эрдмийн хүний ажлыг бизнес гэж нэрлэж болохгүй биз. Гэхдээ номын хүн амьжиргааныхаа мөнгийг олох эрхтэй. Үүнийг олон сургуульд өчнөөн цагийн хичээл заах, цалин нэмэхийг шаардах гэх зэргээр шийдвэрлэхгүй л дээ. Цалин нэмэхэд бус, хөдөлмөрийн эрүүл орчныг, хийснийхээ хэрээр авдаг нөхцөлийг бүрдүүлэхэд гол учир оршиж байгаа юм. Өнөөдөр бол шинэ феодал анги болох үе залгамжилсан номенклатурынхны хувьд л таатай орчин, нөхцөл оршиж байна. 

	Боловсролын салбарт их өөрчлөлт хийх хэрэгтэй. Их, дээд сургуулиудыг яаралтай хувьчилмаар байна. Сургуульд хүн оруулж өглөө гэж хахууль авдаг гээд л их яригдаж байна л даа. Тэгвэл сургуулиуд хувийн болчихвол тэр нь хээл хахууль биш, багшийн шударга хөдөлмөрийн үнэлгээ болж орж ирнэ. 

	Энэ нь эрүүл тогтолцоо. Өнөө маргаашгүй багш нарт хичээлийн хуваарь төдийгүй, мөнгөний эрх мэдлийг ойртуулж өгөхөд болохгүй юм байхгүй. Сургууль багш нараар амьдраад зогсохгүй, багш нар сургуулиараа амьдрах хэрэгтэй шүү дээ. 

	Багш нар маань эрдмийн бүтээлч ажлаасаа хөндийрөөд санхүүгийнхэн болоод хувирчихвал яах вэ?

	Тэгвэл яая гэх вэ дээ, багш ч биш, сургууль ч биш болно биз. Сонголт хийх эрх байгаа хойно, өөрсдийнх нь л мэдэх хэрэг. Гэхдээ багш нарт эрдмийн ажлынхаа үнэ цэнийг мэдүүлэх ухаан дутна гэж баймгүй. Харин ч шинэ маягийн сургууль эрдмийн бүтээлийг эрчимжүүлэх хөшүүрэг болж чадна. Жишээ нь: Би сургалтын төлбөрийн 20%-иас бүрдэж байх сурах бичгийн сан байгуулах санаачилга гаргаж дэвшүүлсэн. Одоогийн оюутан номгүй, 30-40 жилийн өмнөх улиг домогтой л зууралдан аргацааж байгаа. Гэтэл нэг эрдэмтэн багш жилд хичээлийн хоёр бүтээл, танхим 10 орчим ном, бас тогтмол сэтгүүл хэвлүүлээд байх чадавхтай байдаг. Бодит байдал дээр бол багш хэчнээн зовж байж номоо гаргадаг, оюутанд авах мөнгө байдаггүй, ийм л байна. Багш нарын бүтээлийг хөрөнгөөрөө хэвлүүлдэг, авчихсан сургалтын төлбөртөө шингээн оюутнуудад түгээдэг, тэндээсээ номын шагналыг зохиогчдод нь олгодог байх бүрэн боломж бий. Тэглээ гээд сургалтын зардал өсөж сүйд болох юм үгүй. Ер нь бид сургалтын төлбөр юунд зарцуулагдаж, хаашаа алга болчихдогийг мэдэхгүй. Жил жилд төлбөр нэмэгдлээ гээд багш нарын халаасанд нэмэгдэж байгаа юм огт байдаггүй. 

	Та өөрөө хамгийн үр бүтээлтэй зохиогч, эмхэтгэгчийн нэг. Номын ажил төрлөө яаж зохицуулж, хэр орлого олов?

	Энэ тухай ярихаас ч ядарч байна. Номын ажил гэж хүнд хүчир гэсгээл цээрлүүлэлт л гэсэн үг. Уг нь би гар бичмэл л бэлтгэх ёстой хүн. Гэтэл өөрөө компьютерт цохиж, хэвлэх үйлдвэр хөөцөлдөж, сигналаа уншиж, номоо зөөж, хадгалж, сурталчилж, бүр өөрөө бариад нэг бүрчилж зарж явахад ч хүрч байсан. Манай оюутнууд сонин ч авч уншдаггүй, автобусны мөнгө төлөх чадваргүй гэж байхад ашиг орлого гэж сүрхий хийсвэрлээд хэрэггүй. Урам зориг төрөв үү, үгүй юу гэж асуудаг нь юу юм гэхээс. Миний хувьд, номын ажлаасаа сурах бичгийн сангийн санааг л олох шив. 

	PS: Ш. Одонтөрийн дээд амжилт

	1995 онд доктор Ж. Баянсангийн хамт толь бичиг зохиог хэвлүүлснээсээ хойш 2 жилийн дотор Ш. Одонтөр өдгөөг хүртэл 10 ном эмхэтгэн хэвлүүлсэн буюу хэвлэх үйлдвэрт шилжүүлчхээд байгаа нь өвөрмөц дээд амжилт юм. Үүнд:

	1. Хэл шинжлэлийн нэр томьёоны зүйлчилсэн тайлбар толь (Ж. Баянсангийн хамт, оны шилдэг эрдмийн номын диплом хүртсэн)

	2. Монголын секс үг хэллэг 

	3-4. Гадаад хэлнээс орчуулах нь (өгүүллийн цуврал эмхэтгэл)

	5-6. Орчуулгын хэл найруулгын тухай өгүүллүүд (цуврал эмхэтгэл)

	7. Quartette from Liverpool (“Битлз”-ийн уран бүтээлийн тухай)

	8. Модернизм Монголд (судлал шүүмжийн эмхэтгэл)

	9. Монголын модернист антологи (уран бүтээлийн эмхэтгэл)

	10. Энеида (Эртний Грекийн 9874 мөр найраглалын орчуулга)

	“Улаанбаатар”. №113 (1293). 1997. 06. 11. 

	 


ЭРТНИЙ ГРЕКИЙН АГУУ ИХ НАЙРАГЛАЛЫГ МОНГОЛ ЗАЛУУ АЗИ ДАХИНД АНХ ОРЧУУЛЖЭЭ

	Хэдэн жилийн өмнө “Хүртээгүй гавьяатнуудын концерт” гэж болж байж билээ. Ийм эмгэнэлт-инээдмийн үйл явдал ердийн нэг хэвшил болсон өрөвдмөөр Монгол орон. Хөөрхий энэ оронд хэвшсэн бас нэг харгис гэмээр зуршил бол жинхэнэ гавьяанд нүдэн балай хандах явдал юм. Тийм хүмүүсийн нэгтэй танилц. Ш. ОДОНТӨР. УБИС-ийн багш. Богинохон нэртэй, богинохон гуншинтай ийм нэг залуу ямархан гавьяаг байгуулаа вэ?

	Энэ зохиолыг орчуулах болсон тухайгаа хуучлаач... 

	1990 онд МУИС-ийн монгол хэлний ангийн II дамжаанд сурч байлаа. Уран зохиолын хичээл дээр реферат хийх болоод, оногдсон сэдвээ үзтэл Зөвлөлтийн л нэг зохиол байсан тул арай өөр юм хиймээр санагдаж номын сан онгичиж байгаад Вергилийн “Энеида” найраглалын орос орчуулгын хэвлэлийг олдог юм байна. Ер нь манай эртний уран зохиолын хичээлд Грекийн уран зохиолыг түлхүү үзээд Ромынхыг нь дурсдаг ч үгүй байсан тул энэ зохиол сонин санагдаад барьж авлаа. 10 мянган мөртэй том ч зохиол байв. Ингээд рефератаа хийж, шалгуултал Н. Төмөрхуяг багш маань ихэд олзуурхан, ерөөсөө энийг орчуул гэдэг юм байна. Багшийн үг хууль, би ч урам орсон тул орчуулахаар сэтгэл шулуудаад Улсын Төв Номын Санд очиж 600 шахам хуудастай өнөө номоо тэр чигээр нь хувилуулж авч байлаа. Ингээд л орчуулж эхэлсэн дээ. 

	Вергилий гэж хэн бэ, ер нь “Энеида” нь юуны тухай зохиол юм бэ?

	Вергилий нь МЭӨ 70-19 онд амьдарч байсан, өмгөөлөгч мэргэжилтэй боловч энэ ажлаараа амжилт олоогүй хүн гэдэг. Ярих чадвар муу мөртөө үгээр урлах чадварыг гарамгай эзэмшиж, манайхны хэлдгээр цагийг эзэлсэн их яруу найрагч явсан бөгөөд хэд хэдэн агуу бүтээл туурвисан нь хойч үеийнх нь дэлхий дахины урлаг соёлд гүнзгий нөлөөлсөн юм. Соёлт ертөнцөд Вергилийг үгийн урлагт гавьяат үйл бүтээсэн сод хүн гэж үзэж биширдэг. Вергилийн гол бүтээлүүдийн нэг “Энеида” буюу “Энейн дуулал” нь эртний Ромын тэнгэр бурхдын явдлыг үзүүлсэн туульсын зохиол юм. Бид эртний Грект зохиогдсон “Илиада”, “Одиссей”-г мэддэг (монголоор бүрэн уншаагүй ч), биширдэг. Тэгвэл энэ хоёр дээр “Энеида”-г нэмж байж, сая нэг иж бүрэн зохиол болно гэж баруунд хэдийнээс үзэж иржээ. “Илиада”-д Тройн 10 жилийн дайн, “Одиссей”-д болохоор дайнд ялсан, баатар Одиссейн нутаг хэрхэн буцсан тухай гардаг бол “Энеида”-д харин, ялагдсан тройчууд, тэдний тэргүүн Эней баатар хэрхэн өндийн босож тэмцсээр их Ромыг үндэслэсэн тухай гардаг юм. Түүгээр ч барахгүй “Энеида”-г уншсан бол “Илиада”, “Одиссей” хоёрыг нарийн сайн унших хэрэггүй байдаг. Учир нь “Энеида”-ийн эхний 6 бүлэгт “Илиада”, сүүлийн зургаад нь “Одиссей”-н үйл явдал ерөнхийдөө гарчихдаг юм. Энэ хоёр том туулийг өөртөө багтаагаад, дээр нь өөрөө нэг том зохиол болж байдгийг нь үзэхэд л “Энеида” нь яавч аварга том эд гэдэг нь харагддаг гэдэг. Тэгээд ч энэ нь том туульс ч төдий ч биш, Ромын их түүх, соёл тэр чигээрээ энд багтсан байдаг юм. 

	Энэ зохиолыг орчуулга нь гарахаас өмнө монголчууд хэр мэддэг байв?

	Гадаадын уран зохиол гэдэг социализмын үеийн 3 боть сурах бичгийн Ромын уран зохиолын хэсэгт “Энеида”-г товчхон дурдсанаас өөр монгол хэл дээр хэвлэгдсэн зүйл нэгээхэн ч үгүй. Ганц нэг томоохон эрдэмтэн, мөн мэргэжлийн шаардлагаар уран зохиолын багш мэргэжилтнүүд гээд цөөхөн хүн л уншсан байдаг юм шиг билээ. Номтой айлуудад гэхэд л “Илиада”, “Одиссей” байж байхад “Энеида” харагдахгүй байх жишээтэй. Ер нь л “Энеида”-г мэдэж таньсан байдал нь баруунд, Монголд хоорондоо тэнгэр газар шиг ялгаатай. 

	Тэгвэл баруунд “Энеида”-г хэрхэн таньсан байх вэ?

	“Сэхээтэнлиг уншигч танаа зориулбай” гэж эхэлсэн монгол орчуулгын хэвлэлд миний багш Н. Төмөрхуяг өмнөх үг бичихдээ “Энэхүү алдарт дууллыг мэдэхгүй, уншаагүй зохиолч, судлаач өнгөрсөн зуунд байсангүй” гэж бичсэн нь бий. Цааш нь уншвал “Бидний сайн мэдэх Б. Пастернак, А. Ахматова, мөн бүх л шинэлэг агуулгатай модернист зохиолчдын уран бүтээлд энэхүү алдарт дууллаас эш татдаг нь ердийн зүйл байдаг бөгөөд тэр үеийн элитар зэрэглэлд хүрсэн уншигчид түүнийг нь ойлгодог, мэддэг байжээ” гэж. Миний мэдэхийн л, А. Пушкин “Евгений Онегин”-оос авхуулаад олон зохиолдоо “Энеида”-аас эш татсан, нэг баатраа манай Эней баатар (тэнэж явдгаар нь зүйрлэжээ) гэсэн байдаг гэхчлэн тоочвол барагдахгүй. Агуу их Дантэ гэхэд л аль мянгаад жилийн өмнө амьдарч байсан Вергилийг “багшаа” гэж үздэг байжээ. Цаашилбал “Энеида”-аар Францын алдарт хөгжмийн зохиолч Берлиоз дуурь бичсэн нь бий. Мөн ЮНЕСКО 1989 оныг “Энеида”-ийн жил болгон тэмдэглэж байжээ. 

	Энэ их зохиолыг орчуулахад мөн л их ажил ороо биз дээ?

	Нийтдээ 10 мянган мөртэй шүлэглэсэн зохиол юм. Орос хэлэнд дээр үеэс, хэд хэдэн удаа орчуулагдсан. Урьдхууд нь ч ийм байсан биз, миний эх болгож барьж авсан орчуулга бол хуучин ховор үг голдуу орсон, тансаг яруу хэллэгтэй, дээд найруулга гэгддэг тийм нандин найруулгатай орчуулга байв. Би ч мөн тэр найруулгыг эвдэхгүйг бодож, мөн үг нэг бүрийг дүйцүүлж нухаж орчуулсан. Гэхдээ энэ нь махчилсан гэсэн үг огт биш шүү. Өөрөөр хэлбэл, уг эхдээ мөр бүр нь дунджаар 6 үгтэй, үүнийг нь яг хэвээр баримтлахыг хичээсэн юм. Тэгэх ч ёстой байдаг. Монгол ардын туульс, аман зохиол ч их уншлаа. Манайх 99 тэнгэртэй гэдэг, тэдний заримтай үүргээрээ яг таардаг тэнгэрүүд ромынхонд байдаг нь орчуулахад их дөхөмтэй, гэтэл зарим одны нэрэн дээр гэхэд л ромынх нь ганц үгээр нэрлэдэг байхад манайд тэр од нь Алтан мөнгөн шарга гэдэг байх жишээтэй, энэ чигээр нь буулгавал өнөө мөрний тоотой үг нь сондгойрчих гээд байдаг жишээтэй. С. Ожеговын толь чинь их том толь, гэтэл тэнд байхгүй үг зөндөө, тэрийг нь Д. Ушаковын толиноос олно, тэнд байхгүйг нь бас нэг толиноос гэх мэтээр л хайна. Н. Төмөрхуяг болоод бусад багш нар маань их тусалсан даа. Тухайлбал “исэр” гэдэг монгол үгийг Д. Цэвэлийн тольд “буйдан сандал” гэсэн байдаг нь ташаа байх жишээтэй. Саяхны “Gladiator” кинонд ч гарч байдаг, дээр нь тэрийн ямбалж байгаад зоог ч барьдаг, мөн унтаж амардаг урт өргөн гэгчийн буйдан орорхуу зүйлийг исэр гэвэл дүйх юм байна гэдгийг 1389 онд “Хуа-И-Юүй” хэмээх толь бичгээс баттай олж мэдэж байв. Баатрууд найрлаж, хуримлахдаа оросоор “бык” буюу бухыг тарганаас нь шилж бөөнөөр нь нядааж зооглов гэснийг “бык”-г бодож бодож амбан шар болгон орчуулсан нь тухайн тохиолдолд зөв болохыг сүүлд нэг зохиолоос үзэж мэдээд их баярлаж билээ. Нээрээ л тэр мундаг улс хаанаас шивтэртэй, хатуу бухын мах зооглож байх билээ. 

	Нухацтай орчуулга хийхэд, эв нь тун олдож өгөхгүй зовлонтой тийм хэсэг тохиолдож байдаг?

	Нэг тийм 8 мөрийг орчуулах гэж би нээрээ л их зовсон юм. Тэр нь зүгээр ч үгүй сонирхолтой 8 мөр. Юу гэвэл нэг баатар тэнгэр, эрийг эмлэдэг зуршилтай, өөрөөр хэлбэл гомосексуалист бурхан байжээ. Нэгэнтээ дайсны суманд оногдож үхээд, өглөөхөн нь өвөртөлж хэвтсэн жаал бандиа дахиж тэврэх хөг нь өнгөрчээ, халаг гэсэн утгатай. Гэтэл энэ, эрийг эмлэх гэдгийг, байдаг л юм гэсэн утгаар гаргах, тэр ч бүү хэл тийм хүний хойноос халаглахыг гаргах нь их хэцүү байв. Ер нь Ромын домогт тэнгэрийн хүн л гэж үздэг. Тэгтэл монгол домог туульст тэнгэр нь хиргүй ариун дээдийн бэлгэдэл. Юун гомосексуалист. Ромын тэнгэр бол хүний амьдралаар тоглогч байдлаар туульст гардаг. Сайн нь ч бий, муу нь ч бий. Энейг төрүүлж газарт буулгасан Венера тэнгэр хүүдээ зэвсэг хийлгэж авахын тулд Вулкан тэнгэрийг өдөж байж загас наадуулаад санасандаа хүрч байх жишээтэй. 

	“Энеида”-г Азийн орнуудад орчуулсан байдал ямар янзтай вэ?

	Азид энэ зохиолын орчуулга гэж байхгүй. Өөрөөр хэлбэл, бидний ярьж буй орчуулга Азидаа анхных нь юм. Ер нь Азийнхан дундаа дөнгүүр япончууд л гэхэд эртний Грек, Ромын соёлыг огт мэддэггүй юм байна лээ, солонгосчууд ч мөн адил. Би олон солонгос хүнд хичээл зааж байсан. Тэнэг ч юм уу гэмээр хачин улс. Жолооч солонгос байлаа гэхэд тэргээ асаагаад явахаа л мэднэ, өөр юу ч мэдэхгүй, юу ч чадахгүй. 

	10 мянган мөр шүлгийг энэчлэн үг, өгүүлбэр бүртэй ноцолдож орчуулахад хэдий хэр хугацаа оров доо?

	Намайг ид нухаж байх үед манай эсрэг талын байрны яг манай эсрэг талын цонхонд нэг унтдаггүй нөхөр байлаа. Гэрэл нь шөнөжин асуулттай хонодог. Би түүнийг дотроо өрсөлдөгч гээд нэрлэчихсэн, энэнээс хоцрохгүй гээд л гүрийгээд үүр цайтал суучихдаг байв. Үнэндээ тэр нөхөр ном уншдаг биш архи уудаг ч байсан юм уу бүү мэд. Өдөрт заримдаа 100 мөр орчуулна, их суухад нуруу айхтар өвдөнө. Тэгсээр өнөө үл үзэгдэгч хүний буянаар төлөвлөсөн хугацаанаасаа хэдэн сарын өмнө дуусгасан. 1990 онд эхлээд 1997 онд дууссан гэсэн үг. 

	Номоо хэрхэн хэвлүүлж борлуулав?

	Ном нийтдээ 30 гаруй хэвлэлийн хуудас хэмжээтэй болсон юм. Хэвлүүлэх мөнгө олдохгүй явж, явж, хэдэн төгрөгийн зээл хүнээс аваад “Сайханбулаг” гэдэг хэвлэлийн газарт 80 хувь хэвлүүлсэн. Нэг бүрийг нь 10 мянган төгрөгөөр үнэлээд ихэнхийг нь номын сангуудад өгсөн. Хамгийн сонин нь гэвэл Улсын Төв Номын Сан энэ номыг аваагүй юм. Намайг номоо аваач гээд очих үеэр манай нэг сайн дуучны ном, CD-тэйгээ гадаадад хэвлэгдээд ирж байж таарчээ. Тэгээд номын сангийн хүн нь энэ том хүний юм тавхан мянган төгрөгийн үнэтэй байхад чинийх арай дэндэж байна, авахгүй гэсэн юм. Уул нь би бодохдоо, наад зах нь 6-7 жил нойр хоолгүй суусан хөдөлмөрөө сар сард нь хуваагаад үнэлэхэд 10 мянга гэдэг харин ч том тоо биш гэж бодсон юм л даа. Харин их дээд сургуулиуд ёстой сайн авсан. Томоохон сургуулиуд бараг бүгдээрээ авсан шүү. 

	“Энейн дуулал” бол таны гараас гарсан 7 дахь ном. Хэдэн жилийн өмнө таны бичиж хэвлүүлсэн “Монгол секс үг хэллэгийн тайлбар толь” ихээхэн сонирхол татаж байсан?

	Мөн л оюутан байхдаа бараг саваагүй зангаасаа үүдэн энэ толийг хийх болсон юм. Хэл шинжлэлийн хичээл дээр Ж. Баянсан багш маань “Манай Увсад “эхээ тэгмэр” гэж хараадаг” гэж ярилаа. Үүнийг сонсоод гайхав. Яагаад заавал ийм муухай хараал хэлдэг юм бол гэж бодоод судалж үзэв. Ер нь аливаа хэлний цаана ард түмний ёс, зан заншил, түүнтэй холбоотой асар их мэдээлэл нуугдаж байдаг ажээ. Энэ хараал хэл болгонд байдгийг анхаарч миний л үзсэнээр бол эр хүн олон эхнэр авдаг байсан тэр балар эртний үеэс тэр хачин хараал улбаатай аж. Тэр үеийн ёсоор бол гэрийн эзэн үхвэл тэр олон эхнэр хүүд нь өвлөгдөн үлддэг байжээ. Тэгснээр өнөө олон ээж нь түүний эхнэр болно гэсэн үг. Гэтэл олон эхнэртэй болохын тулд буюу хэн нэг нь “эх”-дээ тачааж түүнийг эзэмдэхийн тулд хүү нь эцгээ зориуд хөнөөх явдал байсан бөгөөд тийм жигшүүрт үйл хийсэн хүнийг тийн нэрийдэж байсан бололтой. Заншил нь улирч баларсан боловч үг нь хэвээр үлдсэн нь тэр. Буриадад бол бүр “эцгээ алж эхээ охмор” гэж бүтэн өгүүлбэрээр нь хараадаг байна. Ер нь “улиран гэрлэх” гэгддэг (левират) ёс аль ч ард түмэнд байсны дотор манай ойрадад ч саяхан болтол байсан гэдэг. Ойрдын Амарсанаа гэхэд л ахынхаа бэлэвсэн эхнэрийг “өв залгамжлан” авч суусан. Тэр ч байтугай их эрдэмтэн Ринчин, багш Билигсайханыхаа гэрээслэлийн дагуу бага хатантай нь гэр бүл болсон гэж манай хууччуул ярьдаг. Тэгээд энэхүү левиратаас гаралтай хачин хараалаас эхэлсэн судалгаагаа улам гүнзгийрүүллээ. Секс үг хэллэгээр эмхэтгэж судалж хийсэн толь орон болгонд шахуу байдаг юм байна. Эхлээд гарлынх нь хувьд судалсаар 200 гаруй үг цуглуулж, эмхэтгээд толь болгосон маань угсаатан хэл шинжлэлийн бүтээл болсон юм. Хэлэнд муухай үг гэж байдаггүй. Жишээ нь: цавь гэж эвгүй үг мэт боловч цайвар, гэрэлтэж харагддаг, нимгэн гэсэн утгаас л гарсан үг. Харин саяхан манай нэг томоохон хэвлэлийн газар зохиогчийн эрхийг маань худалдаж аваад, хоёр дахь хэвлэл болгож гаргалаа. Энэ хэвлэлд, урьд нь байгаагүй орос, франц орчуулга, монгол бичгийн хадмал нэмэгдсэн. 

	Таны ярианд Н. Төмөрхуяг багш гэдэг нэр байн байн цухалзав?

	Зөвхөн миний ч биш, миний үеийн хэл уран зохиол судлалын олон зуун залуу хүнд асар их буян хийсэн сайхан хүн байлаа Н. Төмөрхуяг багш гэж. Шавь нарынхаа төлөө л төрсөн гэмээр хүн байв. Ямар сайндаа 1990 онд МУИС-аас бидний 5 оюутанд Сүхбаатарын цалин олгоход 2 нь монгол хэлний буюу Н. Төмөрхуяг багшийн маань ангиас гарч, ийм явдал МУИС-ийн түүхэнд гараагүй хэмээн шагшигдаж байх вэ. Сайхан сэтгэлтэй, хэнэггүй ч гэмээр хүн байв. Өчнөөн жилийн өмнө Ленинградад сургуулийг нь төгсөөд, МУИС-д өчнөөн жил ажилласны тээр хойно 1997 онд “Багш нь магистр хамгаална аа” гээд явж байсан хүнийг өөр ямар гэж нэрлэлтэй билээ. Монголын мундаг хэдэн шатарчны нэгэнд тоологдож явсан хүн. Гадаад уран зохиолын сурах бичиг зохиож байгаад дуусгаж чадаагүй. “Энеида”-г орчуулж байхад хамт суухдаа сууж, шаардах шахахдаа шахаж мөн ч их гүйсэн юм сан. Тэгснийхээ ч үр шимийг үзсэнийг нь одоо санахад сайхан байдаг. Хожим хойно, “Энеида”-г хэдийнэ орчуулжээ” хэмээн бидний хойчис бахдан шагших цаг ирэхэд тийн шагшигдах хувьтны магнайд миний багшийн буянт сайн нэр гэрэлтэн гялалзах болтугай. 

	“Залуус”. №24 (33). 2001 он. 

	 


“ЛАТИН ҮСЭГ ХЭРЭГЛЭХ ОРЧИН БҮРДЛЭЭ ГЭХ ЮМ. МЕССЕЖ БИЧИХ, ИНТЕРНЭТ АШИГЛАХААС ӨӨР ЮУ БАЙНА”

	(хэлэлцүүлэг)

	 

	Тэмдэглэсэн: Ц. Оюун, О. Цэцэг

	 

	Өнөөдөр латин үсэгт шилжих цаг үе мөн үү?

	 

	Ш. Чоймаа (Гавьяат багш, профессор):

	- Бичиг үсэг солино гэдэг сэтгэлийн хөөрлөөр шийдэх асуудал биш. Монголчууд олон зуун жилийн турш бичиг үсгээ сольж ирсэн. Энэ нь дандаа улс төр, шашин шүтлэг, нийгмийн өөрчлөлттэй холбоотой байсан. Кирилл бичгээ монгол бичгээр сольё гэхэд орос хэлээ мартах болно гэх яриа гарч байсан. Цагаан толгойн үсгийг танихаар л тэр орны хэлийг мэддэг болчихгүй биз дээ. Ер нь бичиг үсэг солих ямар үндэслэл байна вэ? 1930 онд “Шинэ монгол үсэгт сурах уу?” гэсэн хоёр дэвтэр байсан. Үүний гол шалтгаан нь Ленин “Латин хэл сурах явдал нь соёлт хүн төрөлхтний зайлшгүй сурах зүйл юм” гэж хэлсэн үгнээс улбаатай. Энэ уриа дор хоёр жил монголчууд латин үсэг хэрэглэсэн түүхтэй. Манжууд бичиг үсэг хэрэглэхдээ худам монгол бичгийг авсан. Худам монгол бичиг 1000 гаруй жилийн түүхтэй. 

	Монгол хэлний өвийг хадгалчихсан байдаг бичиг үсгийг яах вэ? орос хүүхдүүд бичиг үсэг сурангуутаа Л. Н. Толстой, А. С. Пушкинийг уншиж эх хэлнийхээ баялгийг өвлөдөг. Гэтэл кирилл үсэг сурсан хүүхэд Инжинашийн “Хөх судар” зэрэг монгол хэлний гайхамшиг болсон зохиолыг уншиж чадахгүй байна. Тэгэхэд одоо латин үсэг үзэхээр яах болж байна?

	 

	Ш. Одонтөр (Хэл зохиолын хүрээлэнгийн ажилтан):

	- Бичиг үсгийн шинэчлэл гэж их ярих болж. Цаг үеэ олсон, үзэл бодлын маргаантай асуудлыг хөндөн танай сонин энэхүү уулзалтыг зохион явуулж буйд талархаж байна. Монголчуудын бичиг үсгийн шинэчлэлт нь дээрээс хүчээр тулгасан байдлаар явж ирсэн. Тухайлбал, түүхэндээ монголчууд дөрвөлжин бичгийг хэрэглэж байсан. Тэр үед хааны зарлиг гараад л үүнийг хэрэглэсэн. Тэгээд хаан нас нөгчсөний дараа л дөрвөлжин бичиг устсан. Өнөөдөр кирилл үсэг, түүний зөв бичих дүрэм ч маргаантай байна. Монгол бичгийн ч үр дүн алга байна. Харин латин үсгийг хүмүүс аль хэдийн хэрэглээд эхэлж. Гэхдээ дээрээс ямар нэг тушаал шийдвэргүйгээр шүү. Одоо хууль нь л хоцроод байна. Тэгэхдээ өнөө маргаашгүй латин үсэгт шилжье гэсэн юм алга. Зохистой хэрэглээг нь журамлаж өгье. Хүн бүр мессеж бичиж, и-мэйл явуулахдаа латин үсэг ашиглаж байна шүү дээ. 

	 

	Ш. Чоймаа:

	- Орчин бүрдлээ гэж зөвхөн мессеж бичих, интернэт ашиглахаас өөр юу байна?

	 

	Ш. Одонтөр:

	- Энэ бүхэн чинь чухал хэрэглээ биш гэж үү. 20-иод настнуудын дунд судалгаа явуулбал сонин тоо гарах байх. Албан байгууллагын хаягийг жигдлэх хэрэгтэй байна. 

	 

	Ц. Өнөрбаян (Гавьяат багш, профессор):

	- Танай сониноос Монголоо гэсэн сэтгэлээр цаг үеэ олсон ийм чухал асуудал дээр санаа тавьж байгаад хэлний мэргэжлийн хүний хувьд баяртай байгаагаа хэлье. Бичиг үсэг бол хүн төрөлхтний хамтран бүтээсэн оюуны хамгийн том соёл. Аль хэлний бичиг үсэг бүгд нэг л хөлтэй. Тийм болохоор ялангуяа хэлний мэргэжлийн бидэнд латин, кирилл, уйгуржин гэх мэтээр хооронд нь зааглаж ярих нь онцгүй. Харин латин үсгийг солих талаар би Чоймаатай санал нэг байна. Хэрэглээ болчихсон зүйл биш. 

	Кирилл үсэг бол Монголын соёлын түүхэнд чухал үүрэг гүйцэтгэсэн. Түүх дурсгалын олон сайхан бүтээл кирилл үсгээр хадгалагдаж ирсэн. Тийм болохоор хэсэг хүний сэтгэлийн хөөрлөөр нэг үсгээс нөгөө үсэг рүү шилжүүлэхийг шийддэг юм биш. Хэл бол бичиг үсэг солих, солихгүйгээс болж өөрийн дархлаагаа алдахгүй. 

	Гэхдээ кирилл бичигт дутагдалтай юм бий л дээ. Ер нь дүрэмд өөрчлөлт оруулах, засаж сайжруулах зүйл аль ч бичиг үсэгт гардаг. Харин мессеж, и-мэйл бичихээс эхлээд хэрэглээний төвшинд яаж хэрэглэх вэ гэдгийг журамлах тал дээр латин үсгийн хувьд онцгой анхаарах хэрэгтэй. 

	 

	Ч. Мөнхбаяр (Чөлөөт сэтгүүлч):

	- Кирилл бичгийг халах тал дээр тухайн үед ярьж байсан. Монгол бичгийг төрийн бичиг болгох гэж нэлээд үзсэн. Үүнийг би улс төрийн агуулгатай гэж үзэж байна. Сталинизмын бодлогын үр дагавар нь кирилл үсэг. Энэ нь оюуны орчныг үгүй хийсэн хар шуурганы эхлэл болсон гэж би үздэг. Кирилл үсгийн ач гавьяа бага. Бид кирилл үсэг байсан байгаагүй өрнийн соёлд хүрэх л байсан. Харин өнөөдөр латин үсэг зайлшгүй хэрэглээ болж байгааг амьдрал харуулж байна. Латин үсэг нэвтэрлээ гээд Монголын соёлд харшлахгүй. Латин үсэгтэй холбогдоод хэлээ сонирхох, авианы байрлал, үеийн бүтцээ тусгаад өгчих юм бол сөрөг үр дагавар гарахгүй. Худам монгол бичгийг хэрэгжүүлэхэд техникийн хувьд босоо тэнхлэгтэй учраас бэрхшээлтэй. Тиймд худам монгол бичгийн дүрмийг латин үсэгт тусгаад авч үлдвэл хамгийн тохиромжтой хувилбар гэж үзэж байна. Мессеж, и-мэйл бичих шаардлага гарсан тул латин үсгийг хэрэглэе гэж ярих нь буруу. Яг нарийндаа миний саяын хэлсэн хэвтээ, босоо тэнхлэгийн л асуудал байгаа юм. Хятад, япон ханзнууд дээхэн үед босоо тэнхлэгтэй байсан. Харин цаг үеэ дагаад тэд хэвтээ болгосон. Монгол бичиг ингэх боломжгүй тул техник, төхөөрөмжийн чиг хандлагын шаардлагаар латин үсэгт шилжүүлэх нь зөв гэдгийг л бодолцмоор байгаа юм. 

	Эндээс дэлхий нийтийн бичиг соёлыг монголжуулж хүлээж авах боломжоор латин үсэг давуу байгаа нь харагдаж байна л даа. 

	 

	Ц. Өнөрбаян: 

	- Бичиг үсэгт улс төрийн уур амьсгал амтагдаад байна гэвэл нэг өөр хэрэг. Үүнд кирилл үсэг өөрөө буруутай биш. Монголчууд яагаад кирилл үсэгт их амархан суралцсан бэ гэвэл олонх нь огт бичиг үсэг тайлагдаагүй байсанд л байгаа юм. Шинэ зүйлийг хүмүүс их түргэн хүлээж авдаг шүү дээ. Харин кирилл бичгээр үлдсэн оюуны их баялгийг хойч үедээ дамжуулж авч үлдэх тухайд нарийн бодох хэрэгтэй. 

	 

	Ш. Чоймаа:

	- Олон улсын стандартын газарт монгол бичгийн кодоо батлуулчихсан. Монгол бичгийн кодод манж, тод үсгийг багтаасан байгаа. Тэр кодын үндсэн дээр монгол үсгээ шивнэ. Тэгэхээр монгол үсэгтэй текстийг интернэтээр явуулах бололцоо ойрхон байна. 

	 

	- Энд цугласан эрдэмтдийн дийлэнх нь сурган хүмүүжүүлэгчид байна. Тиймээс латин, кирилл, монгол бичиг гурвын аль нь сургалтад хэрэглэхэд хялбар вэ?

	 

	Ш. Чоймаа: 

	- Бичиг үсгийг хэрэглэхэд аль нь хялбар вэ гэж сонговол аюултай. Хүн бүх зүйлийг амарчилж, хялбарчлах осолтой шүү. Сая Ц. Өнөрбаян хэллээ. Шинэ үсэг ярианы хэлэнд ойртсон боловч үгийн гарал, бүтцийг хадгалдаггүй. Англи хэлний үгийн дуудлага бичлэг хоёр нь ялгаатай байдаг. Үг бүрийн гарвал нарийн бөгөөд онцлогтой. Гэтэл кирилл бичигт үсгийн дуудлага, бичлэг хоёр нь ижил байхаар зөв бичгийн дүрэмд байнга маргаан гардаг. Иймээс латин бичиг үсэгт шилжихийн өмнө дээрх зүйлүүдийг бодолцох хэрэгтэй. 

	Хятадууд 10 мянган ханз үзчихээд сонин уншихтайгаа болдог. Монгол бичигт шар гэдэг үгийг гурван янзаар бичиж байх жишээтэй. Хятад, солонгос үгийн нэг зураасыг л буруу бичих, эсвэл дэс дарааллыг нь солиход өөр үг болчихдог. Тиймээс хүүхдүүд бичиг үсэг сурахдаа ч нямбай, няхуур болдог юм. 

	 

	Ц. Өнөрбаян:

	- Орчин үеийн хүүхдэд кирилл үсгийг заахад хялбар. Яагаад гэвэл орчин, сэтгэлгээ нь дөхөм. Эцэг эх нь ч хүүхдэдээ зааж өгөх илүү боломжтой. 

	 

	Ш. Одонтөр: 

	- Өнөөдөр латин үсгээр яаж бичих дүрмээ зохиох хэрэгтэй. Нийгэм өөрөө шинэ үсэг рүү гулгах хандлагатай байна. Аль үсэг бичиг нь амархан сурах вэ гэдэг чинь хоёр талтай. Огт бичиг үсэггүй байхдаа л амархан сурдаг. Монгол бичгийг олон жил хэрэглэчихсэн атлаа кирилл үсгийг амархан ашигласан байгаа. Тэгэхээр латин үсэг батлагдвал кирилл үсэгт гарсан алдааг давтахгүй байж болно. 

	 

	- Одоо төрийн хэлний хууль батлагдана. Кирилл бичиг нийтийнх байхад латин үсгийг сургалтын хөтөлбөрт оруулаад түгээн дэлгэрүүлж болох уу?

	 

	Ш. Одонтөр:

	- 30 бичиг ч хэрэглэж болно. Харин уншиж танилцах бичиг аль нь байх вэ гэдэгт л байгаа юм. 

	 

	Ц. Өнөрбаян:

	- Ц. Дамдинсүрэн гуай кирилл бичгийн үсгийн дүрмийг зохиохдоо монгол бичгийн маш чухал зүйлийг авч үзсэн. 70 жил кирилл үсгээ монголжуулаад хэрэглэлээ. 

	Төрийн хэлний хуульд төрийн бичиг гэж тусгадаггүй. Тийм учраас бичгийг өөрчилж болдог. Тухайн ард түмний сэтгэлзүй их чухал. Олон туулай хөөсөн хүн хоосон хоцордог гэж ардын үг бий. Тэгвэл олон бичиг, үсэг хөөх нь зохисгүй. Хүмүүсийн сэтгэлзүйг ч үймээх хэрэггүй. Уг чанартаа бичиг үсгийг тулгах утгагүй. 

	 

	Ш. Чоймаа:

	- Я-гийн төрлийн үсэг, гээгдэх үсгийн дүрэм кириллд гажилт бий. Дунд сургуулийн монгол хэлний олимпиадад зөв сайхан бичихэд л анхаардаг. Иймээс монгол хэлний баялгаа зөв ашиглахаа анхаардаггүй. Эх хэлнийхээ хэдэн хувийг мэдэх вэ? гэвэл хэцүү л байх. Гэтэл Германд хүн бүрийн ширээн дээр толь бичиг байдаг. Бүх хүн тэр толио харж байж л аливаа зүйлээ бичдэг юм байна. Мөн Унгарт нэг профессор толь бичгээ хараад ном бичиж байхтай нь таарсан. Учрыг нь асуухад хэвлэлийнхэн ганц үг буруу бичсэн байвал авдаггүй юм гэж хариулж байх жишээтэй. Бид үүнээс суралцах хэрэгтэй. Монгол хэлнийхээ бүх үгийг журамлан толь бичгээр баталгаа болгох нь чухал байна. 

	 

	Ц. Өнөрбаян:

	- Кирилл бичгийн дүрмээс болоод эх хэлээ мэдэхгүй байна гэвэл өрөөсгөл. Тэр эх хэлээс хэдэн үгийг буруу бичиж байна вэ гэвэл сонин тоо гарах байх. Харин Чоймаа багшийн ярьж байсан шиг эх хэлээ толь бичгээр журамлаад батлах хэрэгтэй. 

	 

	- Кириллд, монгол бичгийн эгшиг гийгүүлэгч салаавчлан зохицох уламжлалыг авч хэрэгжүүлэхдээ учир дутагдалтай болсон гэдэг. Үүнийг латин хэлнийхээ дүрэмд боловсронгуй болгож болох уу?

	 

	Ц. Өнөрбаян:

	- Кирилл бичгийн дүрмийг яаж ч өөрчилж болно. 

	 

	Ш. Чоймаа:

	- Олон гийгүүлэгч орохоороо үг хатуу болдог. Тухайлбал давс гэдэг үгийг монгол бичгээр дабасу гэхээр зөөлөн сонсогдож байгаа биз. 

	 

	Ш. Одонтөр:

	- 50-60 жил боловсруулаад болохгүй байгаа дүрмийг яах ч билээ дээ. Тиймээс латин үсгийн дүрмээ боловсруулахдаа зөв хийе. 

	 

	Ч. Мөнхбаяр:

	- Миний хувьд бүх нийтийн сургалт, толь бичгийг латин болгох бодолтой байна. Энэ нь маш өргөн хүрээний асуудал юм. 

	 

	- Дэлхийн олон орон латин үсэгт шилжиж байна гэх юм. Монголчуудын хувьд бичиг үсгийн асуудалд дэлхий нийтийн хандлагыг дагах нь хэр зөв сонголт вэ?

	 

	Ч. Мөнхбаяр:

	- Латин үсэгт шилжвэл зөв голдиролдоо орлоо гэсэн үг. Өнөөдөр дэлхийн олон орон латин үсэгт шилжээд байна. Латин үсэгтэй болсноор кирилл болон худам монгол бичгийн өв соёлоос тасрах зүйл байхгүй. 

	 

	Ш. Чоймаа:

	- Би үүнийг чинь сайн ойлгохгүй байна. Түүхийн үүднээс авч үзэх юм бол босоо бичгийг уйгурууд авч хэрэглээд киргизүүдэд цохигдоод дууссан. Дараа нь уйгур бичгээ хаяад араб бичигтэй болсон. Энэ босоо бичгийг монголчууд 1000 гаруй жил авч явсан. Одоо дэлхийд босоо бичигтэй улс Монгол л байна. 

	 

	Ц. Өнөрбаян:

	- Бичиг үсгийг ийм байх ёстой гэдэг нь чухал биш. Би их ойрхон бодолтой байж болох юм. Кирилл бичиг хэрэглээнээс хоцорч, монгол бичиг хуучирсан гэж болохгүй. Мөнхбаярын санаа чухал. Гэхдээ одоогийн бичиг шаардлага хангахгүй байна гэхэд хэцүү. Үүнийг одоо сольж хална гэхэд эрт. Уулын бугыг хараад унасан бухаа хаяна гэдэг үг байдаг даа. 

	 

	Ш. Чоймаа:

	- Даяаршил гэдэг шиг дэлхийн бичиг үсгийн хандлагыг олон талаас нь ойлгох нь чухал. Дэлхийн томоохон гүрнүүд бидний юмыг хэрэглэ гэж байгаа тоглоомын дүрэм шиг. Тиймээс дэлхий нийтээрээ хэрэглэж байна гээд бүх юманд урьдаас алга ташин угтаж болохгүй. 

	 

	Ш. Одонтөр:

	- Бид цагийн саалт урсгалд аль нь үлдэх вэ гэдгийг бодох ёстой. Урд ургасан чихнээс хойно ургасан эвэр дээр гэсэн үг байдаг даа. 

	 

	Ч. Мөнхбаяр:

	- Даяаршлыг бүх монгол туургатны нэгдэн нягтрах явц гэж ойлгож болно. Үүний гол цөм нь хэл юм. Тэгэхээр латин монгол бичгийг боловсронгуй болгох нь даяаршлын тухайд илүү ойр болно. 

	 

	- Эх хэлний ирээдүйн талаар ямар бодолтой байна вэ?

	 

	Ц. Өнөрбаян: 

	- Төрийн хэлний хууль батлагдаасай гэж хүсэж байна. Эх хэлээ яаж хайрлаж, хамгаалах вэ гэдэг хэлний талаарх бодлого төрд хэрэгтэй. Одоохондоо төрөөс эх хэлэндээ хандах хандлага алга. Энэ хууль л батлагдаасай. 

	 

	Ш. Чоймаа:

	- Өнөрбаян багштай санал нэг байна. Эх хэлний хууль нь үндэстэн оршин тогтнохын үндэс мөн. Хэлийг цэвэр ариун байлгахын тулд эх хэлний оновчтой тогтцоор оруулах гэдгийг гойд анхаардаг учиртай юм. Харь хэлний загварыг муу орчуулгаар оруулж ирж төрөлх хэлээ бохирдуулж байна. 

	Харь хэлний үггүй хэл гэж байдаггүй юм. Дэлхий нийтээрээ хэрэглэж байгаа компьютер гэдэг үг байснаараа хэл бохирддог ч юм биш. Гэтэл манайхан цахим тооцоолуур гэж орчуулсан байх жишээтэй. Тэгэхээр юуг орчуулж юуг орчуулахгүй орхих вэ гэдэг дээр бодолцох хэрэгтэй. 

	Дээр нь нэгдүгээр ангиас япон, хятад хэлний сургалтад хамруулж, тэд монголоороо хальт мулт ярьдаг хүмүүс л гарах нь ээ. Тэгэхээр эх хэлэндээ хааш, яаш хандсан хүнтэй тооцоо бодох маш нарийн заалтыг хуульдаа тусгах хэрэгтэй. 

	 

	Ч. Мөнхбаяр:

	- Дэлхийн бүх казахууд хоорондоо адил тэгш харилцах нөхцөлийг хэлэндээ тусгасан байдаг шиг монгол хэл яагаад тэгж болохгүй гэж. Угсаатан нэгтнээсээ салах нь утгагүй хэрэг. 

	 

	Ш. Чоймаа:

	- Энэ тал дээр төрийн хар хайрцгийн бодлого гэдэг шиг байх хэрэгтэй. 

	 

	Ц. Өнөрбаян:

	- Латин бичгийн дүрмийг кирилл бичиг дээр зориулж тусгаж болохгүй юу?

	 

	Ш. Чоймаа:

	- Кирилл бичгийн авианы алдааг засах гэж төвөг удсанаас шууд латин үсэг дээр тогтвол илүү хялбар. 

	 

	“Монголын мэдээ”. №60 (1066). 2003. 03. 25.

	 


“ӨДӨР БҮР ХЭРЭГЛЭДЭГ ХЭР НЬ СЕКС ҮГИЙГ БУЗАР БУЛАЙ ГЭЖ ГАДУУРХАХ НЬ УТГАГҮЙ”

	Монгол секс үгийн тайлбар толь зохиосон тань их сонин санагдаж байна л даа. Яагаад ийм толь гаргая гэж бодсон юм бэ?

	Би өөрөө монгол хэлний мэргэжлийн хүн. Төрөл бүрийн толь бичгийг шүүж үзэж байхад бидний өдөр тутмын ярианд хэрэглэгддэг нөгөө олон сексийн ертөнцтэй холбоотой үгсийг бузар булай үг ч гэдэг юм уу, үзэл суртлаас болдог ч юм уу дандаа гадуурхан орхисон байдаг. Айлд олон хүүхэд байлаа гэхэд нэгийгээ гадуурхдаггүйтэй адил үг бол үг. Ингэх нь утгагүй. Нөгөөтээгүүр хүн төрөлхтний хамгийн анхны харьцаа бол секс. Тэгэхээр секстэй холбоотой үгнүүд бараг анхдагч үг байж болох юм. Гол нь би монгол хэлний салбарт орхигдсон орон зайг бөглөх, бас сонин содон юм уу гэсэн үүднээс хийсэн. 300-аад үгтэй бэсрэг толь л доо. 

	Таны толинд 300-аад үг орсон гэлээ. Ер нь секс нэр томьёо, үг хэд орчим байдаг юм бол, судалж байв уу?

	Хар ярианы үг таваас арван жилийн настай байдаг. Яг тогтвортой үйлчилдэг нь таван зуу, мянга ч байж болно. Аливаа хэл баян. Тийм болохоор түүнийг нь тооцоолох төвөгтэй. 

	Гаднын орнуудад ийм секс үгийн толь хэр элбэг байдаг вэ?

	Олон. Францад гэхэд зөвхөн үнсэлтийн тухай “Үнсэлдэхүйн тухай бага нэвтэрхий толь”, “Их нэвтэрхий толь” гэж хүртэл бий. Би өөрөө үзэж байсан. Хэдэн зуун янзын үнсэлтийг үндэстэн үндэстнээр нь товчоолоод биччихсэн байдаг. Уруулаа хөхөлцөж үнсэлцвэл дурлалынх гэх мэтээр. Дорно дахинд ч ялгаагүй. Японд өчнөөн олон байрлалаар үзүүлчихсэн зургууд олон байдаг. Манай монголд хүртэл Богд хааны хөрөнгийг хураахад морь, тэрэг, тэмээгээр загас наадахыг үзүүлсэн сонин шатар гарч ирж байсан гэдэг. Германы Лейпцэг хотод сексийг төрөл бүрийн байрлалаар нь харуулсан том музей байна. Хамгийн наад зах нь секс шопууд байна. Энэ бүхэн чинь секс ямар чухлыг, хэрэгтэйг харуулж байгаа юм. Энэ толь секс, түүнтэй холбоотой үгийг гарлынх нь үүднээс тайлбарласан толь. Үүнийг монголчууд өөрсдөө мэдэж байх хэрэгтэй. 

	Жишээ татахад банди шуумар гэдэг үгийн гарал нь юунаас улбаатай юм. Хүмүүс “шоронгийнхны хэллэг” гэж үздэг?

	Шоронгийнхны хэллэг биш. Сүүлд шоронд дэлгэрмэл харьцаа байсан гэдэг утгаар нь хэлж байгаа болохоос биш эртний грек, ром, монголд ч байсан үзэгдэл. Мянган хүн дотор 16 нь тиймэрхүү харьцаатай байдаг гэдэг юм билээ. Банди гэж эрэгтэйгээ, шуумар гэж эмэгтэйгээ хэлж байгаа хэрэг. Хоёр эрэгтэй хүний хооронд. Орост журнал, газета гэсэн нэр томьёо хүртэл байдаг. Журнал нь эрэгтэй, газета нь эмэгтэй. Манай VIII Богд бандидах ёсонд их сайн хүн байсан. Түүний шуумар нь сайн ноён хан Намнансүрэн байсан гээд Б. Ринчен гуайн “Үүрийн туяа” романд байдаг. “Үүрийн туяа” романы тухай Б. Ринчен гуай “90 хувь нь үнэн, аль үнэн юмны ард би “энэ бол үнэн” гэж бичих вэ дээ” гэж дурссан байдаг. Залуудаа дурлаж, шүлэг бичиж үзээгүй хүн байдаггүй гэдэг шиг залуу насанд хүний амьдралд юу эс тохиолдох вэ. Бандидах ёс буддын шашин Монголд орж ирэхтэй цуг ирсэн гэж үздэг. Өмнө нь ч байсан байх л даа. Дэлхийг эзлээд явж байхад тэр олон хагссан цэрэгт өдөр болгон хүүхэн олдохгүй. 1723 онд бил үү дээ “Хүрээний лам нарыг тусгай зөвшөөрлөөр тодорхой цагт хийдээс гаргах, хийдрүү эмэгтэй хүн оруулахгүй байх” гэсэн утгатай тушаал гарсан гэдэг юм билээ. Тэр олон залуучууд юу хийж байх вэ. Лам хүн хуулиараа дотуур өмд өмсөх ёсгүй, салхи савир оруулаад сэрүүн явж байх ёстой байдаг. Одоо ч хийдэд иймэрхүү зүйл байдаг. Баттай мэднэ. 

	Эр эм эрхтнийг нэрлэсэн үгийн гарлаас яривал бас сонин байх?

	Хэлний гарлын тухай олон янзын таамаглал байдгийн хамгийн дэлгэрсэн нь “аялга үгийн онол”. Эр бэлэг эрхтнийг боов гэдэг. Боов гэсэн үг нь бондойх, товойх гэдгээс үүдэлтэй. Эртний хүмүүс унжчихсан байсан зүйл нь учиргүй босоод ирэхээр их гайхаж “бо бо” гэж бархирч байсан нь хүний хэл хөгжихийн хэрээр яваандаа боов болоод хувирчихсан. Орос хэлний “хуй” гэсэн эр эрхтнийг хэлсэн үг монгол үг. Зэрлэг нүүдэлчдийн довтолгооноос орос бүсгүйчүүд зугтаахад монгол цэргүүд “хүүе, хүүе” гэж араас нь дуудан хөөж байж. “Хүүе хүүе” гэсэн энэ үг “хуй” болж хэлэнд нь үлдсэн гэж оросын эрдэмтэд бичсэн байдаг юм. Манай хэлний “улаан” гэсэн утга бүхий “ал” гэдэг үг анхандаа эр эм гэлтгүй хүний салтаа доторх зайг заадаг байсан. “Монголын нууц товчоо”-нд Шихихутаг “Миний алд үстэйгээс албанд чинь би зүтгэлээ” гэсэн байдаг. Шихихутаг эрэгтэй хүн. Арга билгийг эс мэдвээс ал доорх ямааны ишгийг алж үл чадна гэснээс харахад амьтныхыг ч ялгаагүй тэгж нэрлэдэг байж. Нийгэм хөгжихийн хэрээр хэл хөгждөг учраас одоо зөвхөн эмэгтэй хүний салтаа, тэр орчим дахь нууцын орныг нэрлэдэг болсон. Гэтэл бас энэ үг маань орос хэлэнд “алы” буюу час улаан, хамгийн эмзэг нандин гэсэн утгаар орчихсон байдаг. 

	Түрүүн та “тэнгэрийн умдаг атгана” гэхийг одоогийн бидний ойлгож, ярьдгаас огт өөрөөр тайлбарлаж байсан?

	Одоо бид хамгийн баяр баясгалантай, азтай явдлыг ингэж хэлдэг. Гэтэл энэ эхийн эрхт ёсноос үүдэлтэй үг. Онцгой гавьяа байгуулсан эр овог аймгийнхаа хамгийн гоё бүсгүйг эсвэл захирагч эмэгтэйг өвөртөлж унтдаг байж л дээ. Эртний ёсонд хамгийн дээд зүйл нь тэнгэр. Онцгой сайхан бүсгүйг таална гэдэг маань тэнгэрээс атгана гэсэн үг. Умдаг гэдэг маань юу гэсэн үг билээ. Анх тэнгэр мэт сайхан бүсгүйн умдгийг атгаж таашаал хүртэж байна гэсэн утгаар хэрэглэгдэж байсан бол үндсэн утга нь мартагдаад ийм хэлц болжээ. 

	Та бид хоёрын ярианд дурдагдсан дээрх үгсийг хүмүүс бүдүүлэг, заваан гэж тодотгон хэлж, бичихээсээ ч цэрвэдэг?

	Хэлэнд ариун цэвэр байхгүй. Жишээ нь, манайхны нийтлэг хэрэглэдэг “пизда” гэсэн үг англи хэлний ноднингийн оксфордын толинд “пизда” гэчхээд “cunt” гээд орчуулсан байна билээ. Хэл гэдэг хязгааргүй ертөнц юм. Хүн амьдарч л байгаа бол хэлээр харьцана. Тэгэхээр монгол хэлнийхээ үгсээс цэрвэх хэрэггүй байгаа юм. 

	Ер нь эр, эм эрхтнийг нэрлэсэн хэдэн үг байдаг вэ?

	Тоолж үзээгүй юм байна. Гэхдээ жаахан хүүхэд байхад нь “тамхи” гэж нэрлэхээс эхлээд шодой, боов, эрхтэн, бөлдөг, озгоо гээд олон бий. Харин эмэгтэйнх нь арай цөөн байх. Эр хүнийг дээдлэх үзэл, эмэгтэй хүн хүзүүнээсээ бусдыг ил гаргадаггүйтэй энэ нь холбоотой гэж боддог. 

	“Одаахь” гэж үг байна. Ямар утга заах вэ?

	Одоо л байгаа эр хүн гэсэн утгатай. Баруун аймагт нөхрийгөө ингэж хэлдэг байсан. XIII зууны дайн байлдаантай үед нөхөр нь өнөөдөр байна, маргааш явчихна, хэзээ ирэхийг мэдэхгүй тэр байдлаас үүссэн. Нөхөр гэдэг ч нөхдөг юм гэсэн утгатай. Тэр эмэгтэйн дутууг нөхдөг. Эхнэр гэдэг ч ялгаагүй шилжсэн утга. Эр хүн хэдэн ч эхнэр авч болдог байсан үед нас нөгчихөд үе залгамжлах хүнд нь эд хөрөнгө, эхнэрүүд нь ирдэг байж. Өөрийнхөө ээжээс бусдыг ээж нар буюу эх нар гэдэг байсан байгаа юм. Эхнэр буюу олон ээж. Зарим нэг эрх мэдэлд дуртай, шунаг тачаалтай нь дээд сууриндаа байгаа хүнийг цаг нь болоогүй байхад устгадаг байсныг жигших үүднээс хамгийн муухай хараал гэгддэг “эцгийгээ алж, эхийгээ охмор” гэдэг үг гарсан гэдэг. Би эхнэрээ дагуулан XIII зуунд очоод “миний эхнэр” гэвэл хэн ч ойлгохгүй. Эр хүнд итгэхээр эрхий хуруундаа итгэ гэсэн үг өнөөдөр өөртөө итгэ гэсэн утгыг илтгэж байгаа ч дайн самууны үед эр нөхрөө журамтайгаар хүлээдэг эмэгтэйчүүдээс үүссэн гэж таамагладаг. Эрхий хуруугаараа өөрөө өөрийгөө болгодог байж л дээ. 

	Та гуравдугаар дэвтрээ хэзээ гаргах вэ, ийм толь ашигтай байдаг уу?

	Зохиогчийн эрх нь одоо надад хамааралгүй л дээ. Анхнаасаа ашиг олъё гэж бодоогүй. Анхны дэвтэр нь бүүр 1996 онд гарч байсан. Одоо ер нь ийм толь дахин гарахгүй байх. Энэ тайлбарыг давж байж л толь хийнэ шүү дээ. Үзэл суртлаас гадна хүмүүсийн бие барьсан хүлээснээс болоод ийм толь гарахад хэцүү байсан байх. Залуу хүн учраас зориглож хийсэн нь энэ. Хэл сонирхож эхэлсэн үеэсээ л энэ толийн материалыг цуглуулсан. 

	Энэ толинд “гоёор” хэлдэг үг бараг ороогүй юм шиг ажиглагдах юм?

	Бичгийн хэлний тансаг сайхан үгнүүд дутагдалтай орсон. Бичгийн хэлэнд онгон охиныг “нүхлээгүй сувд” гэдэг. Сонгодог бичгийн хэлний үг гэхээр яг монгол үг бас биш байдаг. Хятадын романуудыг орчуулахад “нүхлээгүй сувд”, “хар сарнай таалах” зэргээр далд утгаар орчуулахаас өөр аргагүйгээр буудаг. “Хар сарнай таалах” гэдэг эмэгтэй хүнийг цохихыг хэлж байгаа ч Монголд тэр сарнай нь байхгүй. 

	Ярилцсанд баярлалаа. 

	“Монголчуудын амьдрал”. №19. 2005 он. 

	 


“ЭХ ХЭЛНИЙ ТАЙЛБАР ТОЛЬ БҮТЭЭХЭД НИЙГМИЙН ХҮЛЭЭЛТ БАЙСАН”

	Л. Моломжамц

	 

	Хэл судлагч Ш. Одонтөр утга зохиолын “Алтан өд” шагнылн эзэн нэгэнтээ болж байсан. Эртний Ромын үеийн Вергилийн “Энейн дуулал”-ыг эх хэлнээ хөрвүүлж, “Хэл шинжлэлийн зүйлчилсэн тайлбар толь”-г бүтээж байснаар нь түүнийг хэл шинжлэл, утга зохиолын хүрээнийхэн мэднэ. Түүнтэй уулзаж цөөн асуултанд хариулт хүслээ. 

	Эх хэлээ хамгаалах тухай их ярих болжээ. Харь хэлний үг үй олноороо хэлбэршиж орж ирээд түүнтэй дүйх монгол сайхан хэллэгийг үгийн сангаас нь хөөж тууж байгаа нь улс үндэстний хэмжээний онцлон шийдэх зүйл гэж анхааруулцгаах болж?

	Хэл өөрөө нийгмийн үзэгдэл. Хэл ариун цэвэр байх ёсгүй ч гэж үздэг. Монгол хэл мөхлөө сөнөлөө гэж ярьдаг. Би хувьдаа арай тэгж бодохгүй байна. Хэл өөрөө өөрийгөө хамгаалах дархлаатай байдаг. Хэдэн мянган жилээр хөгжиж ирсэн тэр дархлааг тийм амар устгана гэж үгүй. Нэг этгээд үг хэллэг орж ирлээ гэхэд тэр нь арван жилийн л настай байдаг. Эргээд арчигддаг. Энэ бол хэлний өөрийн нь дархлаа ажиллаж байгаа нь тэр. Монгол хэлээ аваръя энэ тэр гэж эх орончийн дүр эсгэх нь учир утга багатай зүйл шүү дээ. 

	Залуу үеийнхнийг хэл ярианы соёлгүй бүдүүлэг ярьдаг гэсэн шүүмжлэл байдаг. Тэгэхээр хэлийг хүүхэд ахуй үеэс нь зөв төлөвшүүлэх ёстой гэсэн шаардлага урган гарч байх шиг?

	Залуу хүн хэн нэгэнтэй тааралдаад сайхан зусаж байна уу, сайхан хаваржиж байна уу гэх юм яриад зогсож байна гэдэг утгагүй. Юу байна, юмгүй гээд өнгөрч байгааг хэл ярианы соёлгүйд хамаатуулж болохгүй. Дэлхий ертөнцийн хөгжил болоод хүний амьдрал цаг, минутаар хэмжигдэж байна. Урд бол монголчууд сайхан хаваржиж, намаржиж байгаагаа асууж мэндчилдэг байсан нь олон мэдээллийг дотроо агуулдаг байсныг мэдэж байгаа байх. Хүүхдийн хэлний хөгжилд хэвлэл мэдээллийн хэрэгсэл онцгой үүрэгтэй. Телевиз, сонин, сэтгүүлээр хүүхдийн ямар нэвтрүүлэг гарч байна. Тухайн мэдээллийн хэл яриа ямар байна. Үүнээс их зүйл хамаарна. Энэ бол хэлний хөгжлийг хэвлэл мэдээллийн байгууллагууд анхааралтай хөтлөх хэрэгтэй гэдгийг сануулж байгаа хэрэг. 

	Таны шинээр бүтээсэн “Монгол хэлний тайлбар толь” нийтэд хүрч хэрэглээ болж чадаж байна уу. Я. Цэвэлийн тольтой харьцуулахад ямар давуу талууд байна вэ?

	1966 онд анх Я. Цэвэл гэж хүний Монгол хэлний 30 мянган үгтэй тайлбар толь гарсан. Энэ толь бол тодорхой хэмжээгээр цаг үеийнхээ үүргийг сайн гүйцэтгэж ирсэн. Хэл өөрөө нийгмийн үзэгдэл байж, нийгэм баяжиж л байгаа бол хэл ус баяжиж байдаг. Шинэ нийгмийн үзэгдлийг тусгах, шинэ үг хэллэгүүдийг оруулах зайлшгүй шаардлага бий болсон. Хэлний толь маань 250 мянган үг хэллэгийг багтааж электрон хэлбэрээр бүтээгдсэн. Тухайн толгой үгэнд орсон аливаа ойлголтыг бүрэн хамааруулсан. Жишээлэхэд, гурван настай адууг юу гэх вэ. Миний хүү л лав мэдэхгүй. Хүмүүсийн цагийг хэмнэсэн танин мэдэхүйн ач холбогдлыг шингээж өгсөн. Мөн үндэсний үзлийг дээдэлсэн шинж ч бий. Градус гээд ороход хэмээс үз гэсэн заалт гарч ирэх жишээтэй. Аливаа нэр томьёог монголоор дүйлгэж үлдээсэн. Бас толийн үг бүхнийг монгол бичгээр давхар хадаж өгсөн. 2000 гаруй зураг орсон. Ургамал үзье гэхэд эхний үеийг бичээд оруулахад л хангалттай. Энэ мэт олон шинэ давуу талыг авчирч чадсан гэж үзэж болохоор. Ийм эх хэлнийхээ тайлбар толийг бүтээхэд нийгмийн шаардлага, хүлээлт нэгэнт ирчихсэн байсан. 

	Уг толийг бүтээхэд мэдээж цаг хугацаа, хүч хөдөлмөр их зарсан нь мэдээж. Төр засгийн зүгээс ч юм уу, өөр бусад газрын дэмжлэг оролцоо байв уу?

	Уг толийг бүтээх баг гарч ажилласан. М. Баттөгс гэж сайн залуугийн хүч хөдөлмөр, дэмжлэгээр энэ толийг өнөөдөр олон нийтэд хүргэж чадлаа. Төр засгийн зүгээс дэмжлэг аваагүй. Манай багийнхан БСШУ-ы сайд Ө. Энхтүвшинтэй орж уулзаад энэ толийг дэмжиж тэтгэж өгөөч гэж хүсэлтээ гаргасан. Хариуд нь та нар төслөө бичээд ханд гэсэн байна лээ. Бэлэн болчихсон ажил дээр юуных нь төсөл бичих вэ дээ. Ойлгомжтой. Ерөнхий сайд байхдаа Н. Энхбаяр Монгол хэлний тайлбар толь хийлгэхээр Засгийн газрын нөөцөөс Шинжлэх ухааны академийн эрдэмтдийн багт 50 сая төгрөг гаргасан гэж мэдээлэгдсэн байдаг. Өнөө болтол тэр толио гаргаж чадаагүй л байна шүү дээ. 

	Шинэ толь бичгийг хэвлэж ном хэлбэрээр хүртээл болгох нь бодит ажил болох юм биш үү?

	Тэр талаар бодолгүй яах вэ. Электрон толийг буулгаж хэвлэхэд номын 2000 нүүр болох юм билээ. Хэвлэж олны хүртээл болгох тэр боломжийг хайж л байна. 

	Өөрийн чинь бас нэгэн томоохон бүтээлийг уран зохиолын хүрээнийхэн андахгүй. Вергилийн “Энейн дуулал” орчуулгын тухайд юу хэлэх вэ?

	Ромыг өрнөдийн соёлын эх булаг гэж үздэг. Соёлтой хүн бол Энейдаг унших ёстой гэсэн бичигдээгүй хууль байдаг. Энэ бол Илиада, Одиссейг өөртөө агуулсан эртний том зохиол. Манайхаар “Нууц товчоо” гэсэн үг юм. Орчуулгын ажлыг оюутан байх үеэсээ эхэлж олон ном зохиол судлан уншиж, өөрийгөө бэлтгэж нэлээд цаг заваа зориулж байж гаргаж байсан. 1990 онд ЮНЕСКО-оос дэлхий нийтэд “Энейдагийн жил” гэж хүртэл зарлаж байсныг бодоход энэ зохиолын үнэ цэнэ их өндөр юм. 

	“Өдрийн сонин”. №138 (2590). 2007. 06. 14

	 


ӨӨРӨӨ ТОДРОХ ӨНӨӨДРИЙН ГЭГЭЭ

	А. Амармэнд

	 

	Базарсадын Магсаржав (Доктор (Ph. D), Төрийн хэлний зөвлөлийн Ажлын албаны дарга)

	Шараагийн Одонтөр (Судлаач, эрдэмтэн)

	Амарсанаагийн Амармэнд: 

	Сүүлийн жилүүдэд гадаад хэлний нэр томьёо монгол хэлэнд хэтэрхий ихээр орж ирж байгаад зарим сэхээтэн сэтгэл зовних болж байна. Гэтэл дэлхий ертөнцийг даяаршлын давлагаа бүрхэж байгаа энэ нөхцөл байдалд бид хэл соёлоо хэрхэн ариунаар нь хадгалж үлдэх ёстой юм бол?

	 

	Базарсадын Магсаржав: 

	Даяаршил бол ардчилсан хувьсгалаас шууд эхтэй. Монгол улс 1990 оныг хүртэл хаалттай орон байгаад нээлттэй улс болж хувирсан. Бидний үеийнхний залуу нас тэр хаалттай нийгэмд өнгөрчээ. Одоо энэ Одонтөрийн үеийнхэн бол нэг талаараа их азтай. Бидний үед нэг ном бичлээ гэхэд арваад жил хэвлэгдэхгүй явах тохиолдол ч байсан. Харин одоо бол өнөөдөр дуусгасан номоо маргааш хэвлэлтэд өгөх боломжтой болжээ. 

	Өнөөдөр бид үнэхээр л даяаршихгүй бол болохгүй тийм эрин цагтай нүүр тулж ирлээ. Гэхдээ даяаршил хэмжээ хязгаартай байх ёстой. Би бол монголын соёл руу даяаршлыг оруулахын эсрэг байдаг хүн. Хэрвээ бид дэлхийн даяаршилд хамрагдаад явбал монголын гэх соёл үгүй болно. Бүгдээрээ жинс өмс, гамбургер идэж, брейк бүжиглэж, англиар яриад эхэлбэл утгагүй биз дээ. Хүн төрөлхтний соёл олон өнгөтэй байх тусмаа баялаг байна аа даа. Монголын соёл бол хүн төрөлхтний соёлд өнгө жавхаа оруулагч томоохон хэсэг нь. Хэрвээ бид энэ соёлоо гээж барууны соёлтой нэгдэх юм бол хүн төрөлхтний эсрэг гэмт хэрэг хийж байна гэсэн үг. Хүн төрөлхтний шинжлэх ухааны ололт, оюуны бүтээлийг монголчууд эзэмших ёстой. Энэ талаасаа би даяаршлыг дэмжинэ. Харин монгол хэлэнд гадаад үг хэллэг орж ирэхийг би эсэргүүцдэг. 

	 

	Шараагийн Одонтөр:

	Би ч гэсэн үндэсний үзэлтэй хүн. Магадгүй архаг үндэстний үзэлтний тоонд орох байх. Ер нь жаахан хүүхдүүд төрийн дууллаа дуулахыг хараад сэтгэл нь хөдлөхгүй хүн гэж байх уу. Та даяаршилд хэмжээ хязгаартай хандах хэрэгтэй гэж хэллээ. Хэлний хувьд гадаад үг монгол хэлэнд хүчтэй нэвтэрч байна. Нэг талаасаа үнэхээр ингэхээс ч өөр аргагүй юм. Гэхдээ хэлний онолд хэл бүр өөрийн гэсэн дархлаатай гэж үздэг. Гадаад үг орж ирж л байг. Хэрэгтэй нь шингэж үлдээд хэрэггүйг нь энэ дархлаа түлхээд хаячихна. Жишээ нь, намайг хүүхэд байхад алим гэж ярьдаггүй байлаа. Бүгдээрээ л яавлаг гэж хэлж өссөн. Гэтэл явцдаа монгол хэлний дархлаа миний хэрэглэж сурсан энэ үгийг түлхчихсэн байна. Одоо яавлаг гэж ярьдаг хүн алга. Клуб гэдэг үгийг их ашигладаг байсан. Харин одоо бол дэвжээ гээд яриад эхэллээ. 

	Даяаршил гэдэг зөвхөн гаднаас юм авахын нэр биш. Хэрвээ даяаршилд бид зөв зүйтэй оролцож чадвал харин ч үндэсний бахархлаа сэргээх боломжтой. Монгол хүн өдөр шөнөгүй гамбургер идээд явна гэж лав байхгүй. Монголд махны үнэ яаж ч өссөн бид ногоо идэхгүй, махаа л иднэ. Ингээд харахаар ийм дархлаа зөвхөн хэл гэлтгүй, бүх зүйлд байна. Тэгэхээр гаднаас орж ирсэн болгон руу хялайж харах аргагүй юм. Орж ирэг, бүр маш их орж ирэг. Аваад л байя, аваад л байя. И. М. Майскийн тэмдэглэлд “Монгол хүн өглөө нь бөөгөө дуудчихаад, өдөр нь буддын номоо уншуулчхаад, орой нь христэд мөргөдөг. Энэ юу болж байгаа юм бэ гээд асуухаар бурхан л юм чинь нэг нь тус болно гэж хариулдаг” гэж байдаг шиг бүгдээрээ л ирж байг, хэрэг болох нь болно, болохгүй нь арилна. 

	 

	Б. М. 

	Гэхдээ нийгмийн урсгал, сэтгэл зүй гэж нэг юм байна. Чи одоо энэ Гамп, Д’Артаньян гээд блогуудыг уншиж үзсэн үү. Хэлний талаар ямар ч ойлголтгүй хүмүүс бичээд, тэрийг нь бусад нь уншаад байна. Монгол хэл ийм болчихвол яах вэ?

	 

	Ш. О.

	Тэртэй тэргүй нэг хэсэг бүлэг хүмүүс ийм хэлээр хоорондоо харилцдаг болчихсон байна. Үүнийг хүлээн зөвшөөрөхөөс аргагүй. Гэхдээ урт удаан хугацаанд оршин тогтнохгүй байх. Хэрвээ бид ирээдүй хойч үеийнхээ эх оронч үзлийг сэргээж чадвал энэ мэт зүйлс аяндаа устана. Та өнөөдөр төрийн хэлний зөвлөл гээд мундаг статустай газар ажиллаж байна. Гэтэл тэрүүхэн тэндээ хуралдаад байхаас олон нийтэд хүрч байгаа мэдээлэл нь бага байна. Монголд энэ бүх асуудлыг шийдсэн хуулийн механизм ажиллахгүй байна. Гаднын зарим оронд бол хууль эрх зүйн хүрээнд энэ асуудлуудаа шийдчихсэн байдаг. Францын их хурал хуралдаж байхад индэр доор нь “Францаар сэтгэе” гээд биччихсэн байна. Францад их сургуульд орохын тулд чиглэл харгалзахгүй заавал франц хэлний шалгалт өгсөн байх ёстой. Инженер байна уу, төрийн албан хаагч байна уу хамаагүй, ажилд орохын тулд ахиад л франц хэлний шалгалтаа өгнө. Унгар бас тийм. 

	 

	Б. М.

	Харин тийм. Европоос Унгар, Франц хоёр хэлээ хамгаалсан хамгийн сайн хуультай. Түүх сөхөөд үзэхэд XIX зууны үед англи хэлнээс маш олон үг франц хэл рүү нэвтэрсэн байдаг. ХХ зуунаас эхлээд францчууд англи хэлнээс нэг ч үг франц хэл рүү орох ёсгүй гээд хуувь баталчихсан. Энэ хуулиа цаашид улам чангатгаад явчихсан. Ямар сайндаа Европын холбооны чуулган дээр францын эрдэмтэн англиар илтгэл тавьсан чинь Жак Ширак франц хүн англиар ярилаа гэж уурлаад хурал хаяад гарч явж байх вэ дээ. Унгарт ажиллаж амьдарч байсан манай эрдэмтэд “Чи Унгарт унгар хэлгүй л бол нэг ч хүнтэй ярьж чадахгүй. Гудамжинд ч гадаад хэлээр бичсэн нэг ч хаяг байхгүй” гэж ярьдаг юм. 

	 

	Ш. О.

	Унгарт эрдмийн зэрэг хамгаалж байгаа хүн ямар чиглэлээр эрдмийн ажил бичиж байгаагаасаа хамааралгүй заавал унгар хэлээр бичсэн байх шаардлага тавьдаг. Манай Ц. Өнөрбаян багш монгол хэлээр докторын зэрэг хамгаалж байгаа мөртөө диссертациа унгараар бичсэн байх жишээтэй. 

	 

	А. А.

	Монгол хэлээ ингэж хамгаалахын тулд эхлээд эх орноороо бахархдаг, өөртөө итгэлтэй иргэдтэй болох шаардлагатай болов уу?

	 

	Б. М.

	Яг үнэн. Хамгийн гол нь ирээдүй үедээ монголынхоо түүх, монгол хэлнийхээ яруу сайхныг мэдүүлэх хэрэгтэй. Үндэсний үзэл, эх оронч үзэл монгол хэл, монголын түүхтэй нягт холбоотой. Түүхээ мэддэг, эх хэлнийхээ яруу сайхныг мэдэрдэг хүн л Монголоороо бахархана. Эх оронч үзэлтэй болно. 

	 

	Ш. О.

	Манай төрийн дууллын үг их айхавтар шүү дээ. “Дархан манай тусгаар улс, Даяар монголын ариун голомт” гээд л хамаг юмыг багтаагаад хэлчихсэн. Одоогийн бидний эзэн суусан энэ нутаг чинь даяар монголчуудын, дэлхийгээр тархсан монгол түмний ариун голомт нь юм гэдгийг хэлээд байгаа юм. Хүүхдүүддээ багаас нь ойлгуулах хэд хэдэн зүйл бидэнд бий. Тархан суурьшсан олон монголчууд байгаа ч зөвхөн Монгол улсад амьдарч байгаа хоёр гурван сая монголчууд л монгол төрийн наадам хийж байна. Хүмүүс нь ядуу, төр нь авлигатай байх нь хамаагүй, энэ наадамд түрүүлсэн бөх нь соёмбот тугаа тойроод дэвж байна. Өвөр монголд бөх барилдаж л байгаа ч тэд тусгаар монгол улсынхаа тугийг тойроод дэвдэг бил үү. Өвөр монгол хүн цэрэгт татагдлаа гэхэд дургүй байлаа ч гэсэн аргагүйн эрхэнд хятадын тугт тангаргаа өргөж байгаа. Монголд цэргийн хоол нь бага, бүтэн жил зодуур үздэг ч гэсэн соёмбот тугтаа тангараг өргөдөг. Энэ бүхнийг л бид үр хүүхдэдээ багаас нь ойлгуулах хэрэгтэй юм. Би монгол хүн, бид үүгээрээ бахархах ёстой гэдгийг ухааруулах ёстой юм. Энд бодлого дутагддаг юм уу, яадаг юм. Үүний оронд телевиз, радио нь олон зуун жил бусдын эрхшээлд байгаад сурчихсан идэвхгүй үндэстний урлагийн бүтээлүүдийг шахаад байх юм. Монгол хүний омог бардам сэтгэлгээ ганхаад байна. 

	 

	Б. М.

	Өнгөрсөн 70 жилд бид маш их зүйлээ алдсан. Алтан ургийн хэлхээ тасарч, эцэг эхээрээ овоглох болж, ургийн бичиггүй боллоо, хэдэн мянганы түүхтэй соёлын өв, 700 гаруй хийд дацан ном судартайгаа устгагдлаа. Дандаа бусдын гар хардаг гадаад хүнийг шүтдэг боллоо. Түүхээ, өнгөрсөн үе уламжлалаа мэддэг хүн байхгүй боллоо. Монгол эрдэмтдийн бичсэн түүхийн номууд гэж дандаа л новшийн юм байдаг. Сүүлд хэвлүүлсэн Монгол улсын түүх нэртэй таван боть ч бас л новшийн эд болсон. Баабарын ном дэргэд нь дээр байх. Гэтэл бидний өнгөрсөн үед ямар олон сайхан уламжлал байсан юм бэ дээ. Монголын анагаах ухаан гэхэд үнэхээр гайхамшигтай байсан. Ганцхан жишээ хэлэхэд, баруун голд төрсөн хүнийг эмчлэхдээ эмийг нь баруун голын усаар найруулна, зүүн голд төрсөн хүнийг эмчлэхдээ эмийг нь зүүн голын усаар найруулна, баруун голд төрсөн хүнийг эмчлэхдээ эмийг нь зүүн голын усаар найруулж болохгүй гэж заадаг байж. Өнөөдөр сонирхон судлаад байгаа далд ухаан, далдын хүчийг захирах гэхчлэн материалистуудын ид шид гэж нэрлээд байгаа зүйлсийг тэр үед эзэмшчихсэн монгол хүн олон байсан гэдэг. 

	 

	Ш. О.

	Бас ч гэж нэг үеэ бодоход үгүй болсон зүйлс сэргээд эхэлжээ. Цэцэрлэгийн хүүхдүүд төрийн дууллаа дуулж байна. Цагаан сараар жаахан хүүхдүүд эцэг эхээ шаардаж байгаад монгол дээл хийлгээд өмсөж байна. Намайг пионер байх үед лав ийм байгаагүй. Гуравдугаар ангидаа МАХН-ын төлөө үнэнч байна гэсэн тангараг өргөж байснаа л санаж байна. Эдийн засгийн хүндрэл энэ сэргэлтийн хурданд нэг хэсэг саад болсон. Гэхдээ бид ирээдүйгээ өөдрөгөөр харах ёстой. Монгол улс улам сайхан болно гэдэгт итгэлтэй байх ёстой. Сэтгэлд гал байвал зууханд түлээ олдоно гэдэг дээ. 

	Гол нь сэргэлтийн дундуур будилаантуулж орж ирэх зүйл олон байна. Жишээ нь, өнөөдөр бид тэнхим гэдэг үгийг гурван янзаар бичээд байна. Уг нь маргаад байх юм бага баймаар. Төмөрдаваа багшийн яриад байгаагаар үгийн үндсийг эвдэхгүй, эгшиг гээхгүй бичихэд асуудалгүй баймаар. Гэтэл хэсэг эрдэмтэн нь ярианы хэл чинь эвдэрнэ гээд байдаг. Гэтэл ярианы хэл тэртэй тэргүй байнгын хөдөлгөөнд оршиж байдаг зүйл. Балархай эгшгийн дүрмээ шийдээд л балархай эгшиггүй болчиход бүх юм амар болчих гээд байна. Сурч байгаа хүүхдэд ч амар баймаар. Гэтэл одоо байгаа хэдэн дүрэм нь байнга хоорондоо зөрчилддөг. 

	 

	Б. М. 

	Оросууд үүнийг сключен гээд байгаа юм. Монгол хэл түмэн янзын сключентэй. Энийг ингэж бичнэ, ингэж бичихгүй гээд. Чиний хэлдгээр хүүхэд сурахад маш хэцүү. Одоогийн залуучууд буруу бичих нь аргагүй юм. 

	 

	А. А. 

	Хэл амьд оршин байх нэг том үндэс нь тухайн хэлээр бичигдсэн хэл бичгийн өв сан байдаг. Монгол хэлээр бичигдсэн уран зохиолын өв сан хангалтгүй байгаа нь өнөөдөр биднийг ийм мухардалд ороход нөлөөлсөн байж болох уу?

	 

	Б. М. 

	Монгол хэл дээрх утга зохиолын өв санг ядуу гэж хэлбэл нүгэл болно. Тогоонтөмөр хаан 1368 онд Хятадаас хөөгдөхдөө Монголын нууц товчооны эх тэргүүтэй маш том өвийг устгуулсан. Социализмын үед сүм хийдүүдтэй хамт нэг том устгал хийгдсэн. 1941 онд монгол бичгийг таягдан хаяж, кирилл бичигт шилжсэнээр монгол бичгээ мэдэхгүй хэдэн ч үе өнгөрөв. Он жилийн нугачааг арай чамай давж, оросуудад шатаагдалгүй үлдсэн тэр хэсгийг нь хойч үеийнхэн унших боломжгүй болсон. Үүнээс болоод монгол хэл дээрх утга зохиолын өвийг ядуу гэж хэлэх хүмүүс бий болсон. Монгол бичиг үсгийн соёл бол маш агуу түүхтэй. Монголын эзэнт гүрэн байгуулагдахаас ч хэдэн зууны өмнө оршиж байсан бичиг үсэг. Монголын эзэнт гүрэн байгуулагдаж байсан тэр үед монгол хэлний урт эгшгийн өмнөх гийгүүлэгч аль хэдийнээ гээгдсэн байдаг. Гэтэл бичиг дээр урт эгшгийн өмнөх гийгүүлэгч нь бичигдсэн хэвээрээ байдаг. Жишээ нь Өүлүн эх гэж уншаад Өгэлүн, муухай гэж уншаад магухай гэж бичдэг байсан. Монгол бичиг тийм эртний бичиг. Хүн гүрэн гээд энэ агуу гүрэн өөрийн гэсэн бичиг үсэггүй байсан гэвэл итгэхэд бэрх. Хятадын эзэн хаан нас бараад хатан нь бэлэвсэн үлдэхэд Хүн гүрний шанью “Чи тэнд бэлэвсэн, би энд ганцаараа. Хоёулаа нийлье” хэмээн захидал бичсэн байдаг. 

	Бид монгол бичгээ сэргээх гэж их ч үзэж байна. Харамсалтай нь олон жил мартагдаж, устгагдсан юм сэргэхдээ ч их цаг шаарддаг бололтой. Өнөөдөр Монгол улс төрийн хэлний тухай хуультай боловч төрийн бичгийн тухай хуульгүй. Кирилл бичиг бол төрийн бичиг биш. Энэ бол МАХН-ын төв хорооны тогтоолоор, Ю. Цэдэнбалын гарын үсэгтэйгээр Монголд нэвтрүүлсэн бичиг. Харин монгол бичгээ төрийн бичиг гэж хуульчлаагүй. Ингэхээр төрийн бичиггүй улс болж байгаа юм. Тээр жил Чимид гуай кирилл бичгийн 1000 жилийн ойг тэмдэглэх арга хэмжээнд оролцохоор Болгарт очиж байсан юм. Тэгээд хүлээн авалт дээр нь хундага өргөхдөө кирилл бичиг бол манай үндэсний бичиг гээд хэлээдэхсэн чинь болгарууд “Чи юу ярьж байгаа юм, энэ чинь манай үндэсний бичиг. Та нарт үндэсний бичиг гэж юу байдаг юм” гэсэн гэдэг. Тэгэхээр хүний юм гэдэг хүний л юм байдаг байхгүй юу. Бид өөрсдийн мянган жилийн түүхтэй бичиг үсгээ үгүйсгээд кирилл бичгийг авсан. Яваандаа бол энэ хятадууд “Энэ монгол бичиг чинь та нарынх биш бидний юм. Та нар чинь энэ бичгээ таягдан хаяад шинэ бичиг үсэг авсан биз дээ. Кирилл бичиг л та нарынх байх” гэж хэлэх цаг ирж магадгүй. Ингээд монголчууд эзэнт гүрний үеэс хэрэглэж ирсэн үндэсний соёлоосоо сална. Энэ хэдэн өвөр монгол яах вэ, хятадад уусаад дуусна байх. Ар монголын хэд нь бичиг үсгээ минийх гэж хэлэх эрхгүй үлдэнэ. Анх кирилл бичгийг нэвтрүүлэх болсон шалтаг нь үндэсний бичгээ ярианы хэлээс холдсон гэж үзсэн байдаг. Гэтэл өнөөдөр англичууд хүртэл лангуэг гэж биччихээд лангуэж гэж уншиж байна. Францчууд гранд гэж биччихээд гран, роланд гэж биччихээд ролан гэж уншиж байна. Ярианы хэл бичгийн хэлнээсээ түрүүлж хөгждөг. Энэ бол хүн төрөлхтний хэлний хөгжлийн жам. Монгол хэл бичиг ч тэр замаар л явсан. Манай монгол бичиг багатор гэж ярьдаг байхад зохиогдоод баатар гэж ярьдаг болтол оршиж байна гэж бахархах ёстой юм. Энэ хооронд монгол үндэсний түүх бүхлээрээ явж байна. 

	 

	Ш. О. 

	Монгол бичгийн соёл баялаг гэдэгтэй маргах зүйлгүй. Харин өнөөдрийн хүүхдүүдэд тэр уламжлалыг хэрхэн зөв зүйтэй дамжуулах вэ гэдэг хамгийн чухал асуудал. Өнөөдөр бидний ирээдүй хойчдоо мэдээлэл өгөх гээд оролдож байгаа тэр арга барил нь хүлээн авагчийнхаа тархины хурдыг гүйцэхгүй байна. Түүхэн кинонд гэхэд л нэг л их зовсон, дээлтэй нөхөр цай уух гэж бүтэн хорин минут болдог. XXI зууны хүүхдүүд ийм зүйлсээр дамжуулж, монголынхоо тухай мэдээлэл авч байгаа гээд бодохоор ичмээр. Уран зохиол нь байгалийн дүрслэл маш ихтэй. Сая харин Интерпресс байна уу, Монголын нууц товчоог комик хэлбэрээр цуврал болгож гаргасан байсан. Иймэрхүү боловсронгуй байдлаар л бид энэ өв соёлоо хойч үедээ дамжуулах ёстой юм. Түүнээс биш хуучин галигаар бичигдсэн Монголын нууц товчоог одоогийн хүүхдэд уншуулах гэвэл бүтэхгүй. 

	 

	Б. М. 

	Сая би үндэсний төв номын сангийн захирал Х. Чилаажавтай уулзлаа. Гэтэл өвөр монголчуудын хэвлэсэн Нууц товчоог манайд үзэсгэлэн болгож гаргаж байгаа гэж байна. Өвөр монгол гэдэг нь нарийндаа хятадууд л даа. Манай Нууц товчоог хэчнээн гоёор хэвлэснийг та нар болж өгвөл очоод үзээрэй. Сүүлийн хэдэн жил хятадууд маш нарийн бодлоготойгоор эргэн тойрондоо орших үндэстнүүдийн соёлын өвийг өөрийн нэр дээр болгож авахыг оролдож байна. Киргизийн Манас туулийг ЮНЕСКО-д хятадын соёлын өвөөр бүртгүүлчихсэн. Гэтэл нөгөөх нь киргизүүдийн, Чингиз Айтматовын ганц бахархал нь. Жангарыг бас өөрийн нэр дээр бүртгүүлчихсэн. Одоо бол Нууц товчоог өөрийн болгох гэж үхэн хатан тэмцэж байна. 

	 

	Ш. О. 

	Сая 800 жилийн ойгоор манай том зохиолчдыг хэдэн мянган юаниар хөлсөлж баахан юм бичүүлж авсан. Хамгийн сүүлд Бээжинд гэл үү, Шанхайд гэл үү Монгол судлалын төв нээж, манайхаас баахан томчуудыг аваачиж юм хийлгэсэн гэж дуулдсан. 

	 

	Б. М. 

	Хятад улс 1980-аад оноос Монгол судлалын төвийг өөр дээрээ авах бодлого явуулж эхэлсэн. Дэлхий дээр хэвлэгдсэн, хэвлэгдэж буй монгол судлалтай холбоотой бүх номыг цуглуулж эхэлсэн. Аварга том номын сантай болно биз дээ. Тэгэхээр Монголыг судлах гэсэн, тэр номуудыг унших гэсэн хүмүүс манайх руу биш, урагшаа явна. Ганцхан бичиг соёл ч гэлтгүй спортын хамаг дасгалжуулагчдыг уриад л авах юмаа авч байна. 1930-аад онд Гитлер төрийн эрхэнд гарч ирэхэд европын бүхий л дэвшилтэт сэхээтнүүд Америк руу цагаачилж эхэлсэн байдаг. Энэ үзэгдлийг европын тархийг гоожуулсан нь гэж нэрлэдэг. Ингээд тэдгээр бүх эрдэмтдийг өөрийн улсын төлөө ашиглаж эхэлсэн байдаг. Тэгвэл өнөөдөр хятадууд монголын тархийг гоожуулаад эхэлчихжээ. Өвөр монголтой харьцуулахад бид дэлхийтэй харилцаж байдаг болоод ч тэр үү, оюуны чадварын хувьд хамаагүй илүү. Хятадад өвөр монгол хүнийг байгалийн ухаан, техник технологийн салбарт сургадаггүй гэж байгаа. Энэ салбарууд руу зөвхөн хан үндэстнүүд орно. Өвөр монголчууд яах вэ, Чингис, монгол судлал гээд түүхийн салбарт л ажиллана. Бас л айхавтар бодлого байгаа биз. 

	 

	Ш. О. 

	Одоо бид уг нь мөнгөгүй гэж ярихааргүй болж байх шиг байна. Сая улсын валютын нөөц хоёр тэрбум долларт хүрлээ. Урьд нь бид хэзээ ийм баян байсан юм бэ. Тэгэхээр Монголд орж ирж байгаа гаднын соёлтой дүйцэх хэмжээний түүх, соёлоо сурталчилсан бүтээлүүд гаргамаар байна. Энэ хэдэн солонгос савангийн дууриуд орж ирээд монгол хүний хэл яриа, сэтгэлгээг яаж сэвтүүлж байгааг хар л даа. Хэзээ байтлаа монгол хүн хайр аа, хайр аа гэж гүйж байсан юм. Тэгсэн одоо өвөө эмээ нар хүртэл ингэж яриад явж байна. Уба гэдэг үг бол бараг монгол үгсийн санд ороод ирчихлээ. Убадах гээд үйл үг хүртэл үүсчихсэн байна. Аливаа үг чинь үйл үгийн хэлбэр аваад ирэхээрээ л цаашаагаа улам бүр тархаж эхэлдэг. Гэлээ гээд бид үүнийг шууд хорих аргагүй юм. Эргээд энэ бүхний өөдөөс монгол бахархал, түүх соёлоо харуулсан бүтээлүүд гаргаад байх хэрэгтэй. Тэгвэл хүмүүст сонголт хийх боломж гарч, хэрэгтэйгээ авч хэрэггүйг нь хаядаг болно. Харамсалтай нь өнөөдрийн бидний хийж буй уран бүтээлүүд хэрэглэгчийнхээ оюуны хэрэгцээг хангаж чадахгүй байна. Нэг сувгаар монголын тухай нойр хүргэсэн юм гараад л, ээж нь хүүдээ сургаал хэлэх гэж ядаад, хөлс нь дуслаад байдаг, гэтэл өөр нэг сувгаар гял цал хувцастай хүн өөрт нь хачин эвтэйхэн буухаар яриад байдаг. Ингээд л бид тэр хүнийг өөрсдөө алдчихаж байгаа юм. 

	 

	Б. М. 

	Хэл соёлын оршихуйн үндэс нь хэрэглээ. Хэрэглээгүй хэл соёл сөнөж мөхдөг. Тэгэхээр бид хэл соёлоо аль болох өргөн хүрээнд зөвхөн монголчууддаа гэлтгүй гаднынханд ч хэрэглүүлэх явдал нь оршихуйн дархлааг бий болгоно. Иймээс бохирдоогүй ариун сайхан монгол хэл, жинхэнэ монгол соёлоо түгээн дэлгэрүүлэхийг төлөө бүгд чармайх ёстой. Гэтэл манай телевизүүд нэг бол солонгос савангийн дуурь, нэг бол америкийн алаан хядаантай киног л гаргаж байна. Ямар сайндаа Харилцаа холбооны зохицуулах газраас телевизийн нэвтрүүлгүүдийн 50-иас доошгүй хувийг үндэсний нэвтрүүлэг, кино эзэлнэ гэсэн хууль гаргаж байх вэ. Үүнийг бүр 60-70 хувь болгох хэрэгтэй. Гаднаас орж ирж монгол сэтгэлгээг эвдэж байгаа зүйлсийг хаах, ийм зүйл гаргасан сувгийг шийтгэдэг болох хэрэгтэй. Дэлхийн өөр хаана ч монгол шиг ийм замбараагүй телевизтэй улс байхгүй. Хэрвээ ийм завхай зайдан, алаан хядаантай юм үзье гэвэл кабелийн сувгаар төлбөртэй л үзнэ. Ямар сайндаа манай их хурлын нэг гишүүн гадаадад зочид буудалд байхдаа баахан суваг сольж үзээд бөөн төлбөрт орж байх вэ дээ. 

	 

	Ш. О. 

	Харин тийм. Хэрэглээ нь алга байна. Монгол бичгийг дунд сургууль болгонд зааж байна. Би монгол хүн гэдэг утгаараа сурах эрмэлзэл хүүхдүүдэд байдаг байх. Гэтэл монгол бичгийг хүүхдүүд хэзээ, юунд, яаж ашиглах вэ? Манай хүү дөрөвдүгээр анги. Надаас нэг өдөр “Аав аа, би энэ бичгийг заавал сурах хэрэгтэй юм уу, би юунд хэрэглэх юм бэ?” гэж асууж байна. Нэрээ уйгуржнаар бичдэг, монгол гэсэн зургаан үсгээ таньдаг байхад л одоо болчхож байна шүү дээ. Төрөөс монгол бичгийн хэрэглээг дэмжинэ гэж жилд өч төчнөөн мөнгө төсөвлөж өгөөд, харин тэр нь үр дүнгүй замхарч байна. Монгол бичгээр гардаг ганц сонин нь анх гарч байхдаа л ямар байсан яг тэр доожоогүй хэвээрээ л байна. 

	 

	Б. М. 

	Уг нь үндэсний соёл бахархлыг сэргээхэд нэг хүний зүтгэл ч багадахгүй. Анна Ахматоваг та нар мэднэ. Түүний жинхэнэ овог нь Горенко. Украйн нэр л дээ. Анна яруу найргийн нэрээ сонгохдоо Ахматова гэдэг овгийг авсан. Энэ нь, оросууд дорно зүгт газар нутгаа өргөтгөж байх үед Сибирьд амьдарч байсан Чингис хааны угсааны Ахмат гэдэг хааны нэрээс гаралтай. Энэ хүн оросуудад алуулсан байдаг юм. Анна бол тэр Ахматын үр удам. Тэгэхээр энэ гайхамшигтай хүн өвөг дээдсийнхээ нэрийг яруу найргийн овгоо болгож авсан байна. Одоо бол дэлхий дахин түүнийг монгол гаралтай энэ овгоор нь мэднэ. Ухаантай хүмүүс өөрийн гэсэн зүйлээ хадгалж үлдэхийн төлөө ингэж тэмцдэг юм байна. 

	 

	А. А. 

	Бид кирилл үсгийн зөв бичгийн дүрмийн талаар ярилцаж маргаад байдаг. Харин монгол бичгийн дүрэм дээр иймэрхүү маргаантай асуудлууд байдаггүй юм шиг..?

	 

	Ш. О. 

	Монгол бичиг өөрөө хөгжлийнхөө явцад сонгодог болчихсон зүйл. Маргаад байх ямар ч асуудал байхгүй. 

	 

	Б. М. 

	Монгол бичгийг XIII зуунд Чингис хаан төрийн бичиг болгон зарлаад XVII зууны үе гэхэд сонгодог монгол бичгийн хэл бий болсон. Хятадууд өнөөдөр Өвөр монголыгоо монгол бичигтэй гээд сурталчилж байна. Гэтэл яг монгол бичгээ хэрэглэдэг хүн хэд байгаа нь маргаантай. Хөх хот бол хятад хот. Бугат бол бүр ч хятад хот. Тэнд монголоор ярьдаг хүн цөөхөн. Монголын хил дагаад амьдарч байгаа хэдэн малчид нь л монголоор ярьж бичдэг байх. Нөхцөл байдал ийм л байна. Монгол хэл соёл сөнөж байна. Ойрад хэл, тува хэл, буриад хэл бүгд устсан. Манай алтай язгуурын хэлний нэг манж хэл мөн л устсан. Одоо ингээд Ар монголд л хэдэн монгол монголоороо ярьж байгаа ухаантай. Тэгсэн хэр нь дотроо их хагаралтай. Наанаа бид монгол бичиг сайхан гэж шагшицгаах мөртөө цаагуураа нулимаад л байна. Үндэсний өв соёлоо үгүйсгэдэг, хэл бичгээ үл тоомсорлодог хүн олон байна. 

	 

	А. А. 

	Нэг талаас бид өв соёлоо судлан сэргээхийг оролдож байна. Нөгөө талаасаа, ирээдүйд үлдэх өв соёл яг одоо бидэнтэй цуг бүтэж байна. Тэгвэл энэ үйл явц хэр ахицтай яваа гэж боддог вэ?

	 

	Ш. О. 

	Зохиолчид бол соёлын өвийг бүрдүүлэгч нэг хэсэг болохоор соёлын өвийг бүрдүүлэхүйц хэмжээнд гэгээрэх хэрэгтэй. Гэтэл нэг л сүрхий би билэг танхай гэж орилж хашхирсан хүмүүс. Бичиж байгаа нь ярьж байгаагаасаа зөрөөд байдаг. Нуулгүй хэлэхэд уншигчдынхаа шаардлагад нийцэхүйц юм бичиж байгаа хүн цөөхөн. Илэрхийллийн хэлбэр нь яг хуучнаараа. Энэ дундаас би Г. Аюурзаныг л магтмаар байна. Хамгийн сүүлд “Бөөгийн домог” гэдэг ном гаргасан. Энэ ном зөвхөн уран зохиолын ном биш, бүхэл бүтэн судалгааны ажил болж чаджээ. Зохиолч хүн бичихдээ сэдвийнхээ дагуу судалгаа хийж, мэдлэг хуримтлуулж бичих ёстойг харууллаа. 

	 

	Б. М. 

	Би бас Г. Аюурзаныг ийм ном бичсэнд нь баярлаж л сууна. Г. Аюурзанын бичлэг нэлээд баруунжиж байсан. Номынхоо нэрийг хүртэл Non Plus Ultra гээд англиар өгч байсан. Тэгвэл “Бөөгийн домог”-оор монгол соёл руугаа эргэж ирлээ. Энэ бол манай залуу үеийнхний ухаанд бас нэг юм орж ирж байгаагийн баталгаа. Маяковскийн үеийнхэн “Тайж Пушкиныг яруу найргийн хөлөг онгоцон дээрээс гүн далай руу шидье” хэмээн хашхирч байсан бол тэгж хашхирч байсан хүмүүс нь мартагдсан ч А. С. Пушкин байж л байна. Агуу их соёл гэдэг ялагдашгүй. Үүн шиг монгол хэл, соёл ч ялагдахгүй. 

	 

	А. А. 

	Монгол хүний, монгол сэтгэлгээний давуу тал юу вэ?

	 

	Б. М. 

	Монголчууд чинь агуу их суу заль, овсгоо самбаатай хүмүүс. Дэлхийн энд тэнд нэгэн аюул осол тохиолдлоо гэхэд монгол хүн өртлөө, бэртэж гэмтлээ гэж дуулддаггүй биз дээ. Тийм л тэнгэртэй хүмүүс байхгүй юу. 

	 

	Ш. О. 

	“Тунгалаг тамир” дээр монгол хүн бол унтаж буй баатар гэж хэлдэг дээ. Сэрээчих л хэрэгтэй. Харин сэрээхдээ зөв сэрээх хэрэгтэй. 

	 

	Б. М. 

	Петрийн үг бил үү?

	 

	Ш. О. 

	Петр л хэлж байгаагаас Ч. Лодойдамба гуайн үг л дээ. (Инээмсэглэв. А. А)

	 

	Б. М. 

	Энэ дэлхийн үндэстнүүдийн ихэнх нь тариачид. Тариачин хүн модон анжсаа зөвхөн урагш нь түрж л амьдардаг. Ийм л сэтгэхүйтэй. Харин бид бол нүүдэлчид. Омголон морины нуруун дээр дөрвөн тийш савлаж амьдардаг, дөрвөн зүг найман зовхистоо хөдөлгөөний эвсэлтэй хүмүүс. Тариачин хүний хөдөлгөөний эвсэл бол зөвхөн урагшаа. Монголчууд ямар ч үед хориглож байлдаж байгаагүй. Дайсандаа дийлдэх гээд ирвэл зугтана. Суурин үндэстнүүд араас нь нэхээд ирэх юм бол араар нь тойрч бүслээд няц дарна гэх мэт олон аргатай. Харин суурин үндэстнүүд хориглон байлдах сэтгэхүйтэй. Яагаад гэвэл тэдэнд алга дарам газар л бий. Ахиж олдохгүй. Тэгэхээр алга дарам газрынхаа төлөө үхнэ, эсвэл алга дарам газартайгаа амьдарна. 

	 

	А. А. 

	Хэл өөрөө байнга хөгжиж байдаг. Тэгвэл энэ хөгжлийг бид удирдан чиглүүлэх боломжтой байдаг уу?

	 

	Б. М. 

	Заримыг нь удирдана. Зарим нь өөрөө явна. Жишээ нь, ДОХ анх орж ирэхэд манай эрүүл мэндийнхэн жигтэйхэн урт үгээр орчуулсан. Юу юу ч билээ дээ. Тэгэнгүүт монголчууд тэрнээс нь залхаад СПИД гээд эхэлсэн. Тэгсэн эрүүл мэндийнхэн ухаан ороод дархлалын олдмол хомсдол буюу ДОХ гэж нэрлэж байгаа юм. Тэгэнгүүт спид гэж үг алга болсон. Спид гэдгийг одоо үеийнхэн мэдэхгүй шүү дээ. Одоо бол ДОХ гээд л болоо, хэлэхэд амар. Тэгэхээр нэр томьёог тогтооно гэдэг их учиртай. Хэлний хэрэглэгчид их залхуу байдаг. Аль хялбараар л хэлэхийг боддог. Нягтлан бодогч гэхийн оронд ня-бо гэвэл амар. Дархлалын олдмол хомсдол гэхийн оронд ДОХ гэх нь амар. Тэгэхээр ярианы хэлэнд үг улам бүр агшаад л байдаг. Харин бичихэд агшсанаар нь авах уу, байх уу гэдэг бол өөр хэрэг. 

	 

	А. А. 

	Дэлхий дээр хоёр долоо хоног бүр нэг хэл устаж байна гэсэн тооцоо бий. Ирээдүйд ийм аюул монгол хэлэнд маань тохиох юм биш байгаа.. ?

	 

	Б. М. 

	Монгол төр байсан цагт монгол хэл байна. Монгол улсын Үндсэн хуулийн наймдугаар зүйлийн нэгт монгол хэл бол төрийн албан ёсны хэл мөн гээд заачихсан байгаа. Сая УИХ-аас Үндсэн хуульд өөрчлөлт оруулах тухай хууль гаргасан. Энэ хуульдаа Үндсэн хуулийг яаж ч өөрчиллөө гэсэн огт өөрчлөх ёсгүй хэдэн зүйлийг зааж өгсөн. Үүнд, Үндсэн хуулийн наймын нэг орж байгаа. Монгол хэл оршин тогтнож ирсэн түүхэнд монгол төр асар чухал үүрэг гүйцэтгэсэн. Хэрвээ монгол төр байгаагүй бол монгол хэл байхгүй болж болох байсан. XIII зуунд Монголын эзэнт гүрэн байгуулагдахад монгол хэл бол одоогийн англи хэлний хэмжээний дэлхийн хэл байлаа шүү дээ. Ер нь монгол төрийг басаж болохгүй юм. Монгол хэлнээс гадаад хэлэнд орсон хэчнээн олон үг байна? Бид монгол хэлэнд байгаа гадаад үгийг тоолж байгаа хэр нь гадаад хэлэнд байгаа монгол үгээ тоолохгүй л байна шүү дээ. 
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“МОНГОЛ ХЭЛНИЙ ГЭЭГДЭХ ҮСГИЙН ДҮРМИЙГ ХҮЧИНГҮЙ БОЛГОХ ЁСТОЙ”

	Л. Батцэнгэл

	 

	Монголын зохиолчдын эвлэлийн шагналт Шараагийн Одонтөртэй уулзаж ярилцлаа. 

	Та Монголын уран зохиол судлаач, дуун хөрвүүлэгч, хэл шинжлэлийн ухааны эрдэмтэн хүн. Анзаараад байхад уран зохиолын шүүмж зогсонги байдалд орлоо гэх болсон. Энэ талаар ямар бодолтой байна вэ?

	Саяхан “Ийгл” телевизээр “9х1” нэвтрүүлэг гарлаа л даа. Тэр нэвтрүүлэгт яг наад асуудлыг чинь “Яагаад шүүмж судлал зогсчхов оо” гэж хөндлөө. Манай нэртэй шүүмжлэгч С. Энхбаяр “Шүүмж судлал зогсоогүй. Бид ажлаа хийж байгаа” гэж байна лээ. Д. Галбаатар багш ч “Шүүмжийнхэн чинь цөөхөн. Зохиол бичдэг нь олон” гэж хариулж байсан. Энүүхэндээ гэж хэлэхэд муу зохиолд хүн шүүмж бичдэггүй. Сайн зохиол гарч байж л шүүмжлэл явна. Яруу найрагч Ж. Баяржаргалын эрхлэн гаргаж байгаа “Утга зохиол урлаг” сонин дээр хүүрнэл зохиол, өгүүллэг их гарч байна. Сүүлийн арван жилээ байг гэхэд гурван жилийн хугацаанд гарсан өгүүллэгт анализ хиймээр байгаа юм. Гэвч, олигтойхон ганц өгүүллэг хараад өгье гэсэн ч алга. Тиймээс утга зохиолын судлаач, шүүмжлэгчдийг “Та нар ажлаа хийхгүй байна” гэж чичлэх нь туйлын утга учиргүй зүйл юм. Утга зохиолын судлаач, доктор Ш. Баттөр “Овоо босгохгүй бол шаазгай хаана суух вэ” гэж тэр нэвтрүүлгийн төгсгөлд хэлж байсан. Би төрсөн дүүгийнхээ үгийг иш татаад, нэр төрийг нь өргөж мандуулах гээд байгаа ч юм биш. Үнэндээ байдал ийм л түвшинд байгаа. Тиймээс зохиолч, уран бүтээлчдэдээ хандан “Та нар овоогоо босгоодох. Шаазгайнууд нь шагширч шаагилдахад бэлэн байна шүү” гэж хэлье. 

	Шаазгай суучих овоо үнэндээ алга уу, тэгээд?

	Алийн болгон бид зохиолч Г. Аюурзана, Ц. Буянзаяа нарыгаа мөлжиж бичих вэ. эд нарын зохиол бүтээлийг бид чөмгийг нь сорогдтол бичлээ шүү дээ. Шинэ хүмүүс яагаад төрөхгүй байна вэ. Социализмын үед уран зохиол тодорхой шүүлтүүрээр орж, бас ч гайгүй зохиол бүтээл тухайн үедээ гарч л байсан. Өнөөдөр мөнгөтэй хүн эрээчсэн цаасаа номын хэлбэрт оруулж хэвлүүлээд Монголын зохиолчдын эвлэлийн өндөр босгоор өлхөөн алхаад ордог болчхож. МЗЭ-ийн шагналыг жилд арав, хорин хүн авна гэдэг чинь авьяастан олширсны шинж үү, арга мэхтнүүд алдар цолонд шүлэнгэтэн дурлах болсных уу гэдгийг хаа хаанаа бодолцох л ёстой. Миний багш, хүүрнэл зохиолын нэрт мастер Чинагийн Галсан 1987 онд МЗЭ-д гишүүнээр элсэж байсан. Гэтэл тэр хүн зохиол бүтээлээ герман хэлээр туурвиж, нэлээд эрт Германы зохиолчдын байгууллагын гишүүнээр элсчихсэн байсан зохиолч шүү дээ. Тэгэхээр главлит хэрэгтэй гэж социализмыг мөрөөдөж байгаа юм биш. Гэхдээ соёлт ертөнцийг бүтээх гэж байгаа юм бол шүүмжлэгчдийн баг ажиллуулаад тухайн уран бүтээлийн чанар чансааг тодорхойлуулдаг баймаар байгаа юм. Үүнтэй хамааруулаад алдар хүндтэй ахмад зохиолч, яруу найрагч нарт нэг үгийг хэлмээр санагдчихлаа. 

	Тэр зохиолчдын нэрийг нь би хэлэхгүй. Ардын, гавьяатын, төрийн шагналтай хэдэн нөхөр залуу шүлэгчдийн номд гучин мянгаас гурван зуун мянган төгрөгийн ханшаар өмнөх үг, оршил бичдэг болчихсон. Ингэж өөрийнхөө бүтээлийг магтуулахад яруу найрагч доод тал нь гучин мянгыг, дээд тал нь арав дахин ихийг төлдөг байгаа юм. Хорь, гучин яруу найрагчийн ном надад байна. Эшлэлийг нь жаахан өөрчлөөд хэвлүүлчихсэн харагддаг. Хэн хэний ном ийм оршил, өмнөтгөлтэйг гарч буйг чи ч гэсэн надаас дутуугүй сайн мэдэж л байгаа даа. 

	Уран зохиолын хичээлийг ерөнхий боловсролын сургуулийн хөтөлбөрөөс хасах талаар шуугьсан. Энэ талаар та ямар бодолтой байв?

	Үүнийг маш том агуулгаар нь ойлгох ёстой. Ямар агуулга вэ гэхээр эх хэл гэдэг маань ерөөсөө л уран зохиол шүү дээ. “Дүн авахын тулд л уншдаг хичээл уран зохиол болчихлоо” гэж доктор П. Батхуяг халаглаад байгаа чинь амьдрал дээр яг үнэн шүү. “Цуутын цагаагч гүү” үлгэрийг дүн авахын тулд л уншиж байгаа. Манай хүүхэд л лав ийм үлгэр уншихгүй. Харри Поттерийг л уншиж байгаа. Уран зохиол гэж тусад нь хичээл орохоор хэлний хичээл алга болчхоод байгаа. Хэлний хичээл гэдэг маань өөрөө юу зааж байна гэхээр жаран хэмд яаж налуу бичих вэ, үг бүтэхийн дагаврыг яаж холбох вэ гэж хүрээлэнгийн түвшний юмыг ороод байдаг. Тиймээс хэлээр нь дамжуулж уран зохиолыг уншуулах ёстой. Би их сургуульд арваад жил багшлахдаа найруулга зүй орсон. Найруулга зүйд уран зохиолын жишээ авч ярихаар оюутнуудад их ойлгомжтой байдаг. Тэрнээс найруулга зүйн онолоо Хэл зохиолын хүрээлэн дээр ярих ёстой юм. Хэлний хичээлд уран зохиол шингэж орох учиртай. 

	Та Вергилийн “Энейн дуулал” зэрэг олон сайхан бүтээлийг орчуулж уншигчдадаа хүргэж байсан. Сүүлийн үед юу хийж байна?

	Өнгөрөгч онд хэвлэлийн “Непко” компани, “Admon” хэвлэлийн газруудын захиалгаар нэлээд олон ном бүтээлийн орчуулга хийлээ. “Бидний мэдэхгүй Мао Зедун” номыг Баабар дарга, их гүүш Го. Аким, Ц. Гомбосүрэн, Ганбат нарын монголын шилдэг дуун хөрвүүлэгчтэй хамтарч монголчиллоо. Дэвид Фрийсланд гэдэг хүний “Дэлхийн коммунизмын түүх” гэдэг томоохон номыг орчуулж хүлээлгэж өглөө. К. Марксын “Коммунизмын тунхаг”-аас хойш улаан туг Европ, Ази, Африк тивүүдийг хэрхэн нэлэнхийд нь бүрхсэнийг багтаасан ланжгар бүтээл л дээ. Хоёр боть энэ том номд бидний дал наян жил туулаад өнгөрсөн түүхийг “Талын Монголыг улаан хувьсгал бүрхлээ” гэсэн ганцхан өгүүлбэрт багтаан бичсэн байдаг юм. Одоо харин Гитлерийн тухай номыг орчуулаад нам сууж байна. Наадмын үеэр хэвлэлд шилжчих болов уу. 

	Орчуулга хийхэд ер нь тухайн гадаад хэл, өөрийн эх хэл хоёроо ус цас шиг мэдэхээс гадна “тэгж орчуулна, ингэж буулгана” гэсэн тусгай онол байх уу?

	Манайхан “орчуулгын хэл найруулга, зохиолын хэл найруулга” гэж яриад байдаг. Орчуулахад хоёр зарчим байдаг юм. Ардын уран зохиолч Ц. Дамдинсүрэн “Олег цэцний дуулал”, А. С. Пушкины “Алтан загасны үлгэр” зэрэг бүтээлийг яг монголчилсон байгаа юм. “Алтан загасны үлгэр”-ийг орос эхээр унших, монгол орчуулгаар нь унших хоёр тэнгэр газар шиг зөрүүтэй шүү дээ. “Гучин жил тэнэж, дөчин жил амьдардаг” эр эм хоёр гэж ямар юм байх вэ дээ. Гэхдээ энэ нь хүнд ойртуулахад зөв орчуулга л даа. Миний “Энейн дуулал”-ын орчуулга бол тухайн бүтээлийн сонгодог зарчимд баригдсан арваад мянган мөр найраглал шүү дээ. Өргөлтийг нь урт эгшгээр, нэг мөрийн зургаан үгийг нь яг хэлбэрчлэн буулгасан юм. Энэ хоёр орчуулгад маш их ялгаа бий. Орчуулагчийн ойлгох түвшин бас нөлөөлнө. Орчуулагч хүн маш сайн мэдэрч орчуулах хэрэгтэй. Билгүүн номч Б. Ринчен гуай Польшийн яруу найрагч Адам Мицкевичийн шүлгийг европын шүлгийн тигээр буулгасан нь маш муу орчуулга болсон байдаг. “Энейн дуулал”-ыг би монгол яруу найргийн хэв шинжийг европын сонгодог яруу найргийн тигтэй дүйцүүлж өөртөө л боломжийн буулгасан гэж боддог. Би аливаа хэлбэр, агуулга нэмээгүй, бас хасаагүй. Гэхдээ уншигч хүнд боловсрол хэрэгтэй еэ дээ. Грек, Ромын түүхийг мэдэж байж “Энейн дуулал”-ыг уншихаас зүгээр нэг Алтайн магтуу сонсож байгаа юм шиг сүнгэнүүлчихгүй шүү дээ. 

	Орчуулагчдаас өнөөдөр “Овоо доо” гэчихээр хэн байна?

	Зоригтой бөгөөд шуудхан хэлэхэд миний тэмцэлдэгч гэх үү, өрсөлдөгч гэх үү орчуулагч О. Чинбаяраа нэрлэчихье. Түүний орчуулсан Америкийн нэрт зохиолч Херман Мелвиллийн “Моби Дик буюу цагаан халим” роман нь миний ширээн дээр байж байна. Орос школоор явсан мөртөө монголжуу орчуулга хийгээд байгаа юм шүү. Г. Нямаа ахынхаа удирддаг Хүүхдийн ордны дугуйланд модернист зохиолч, “өндөр” Ч. Мөнхбаяр бид хэд явдаг байлаа. О. Чинбаяр Ирландын их зохиолч Жеймс Жойсын “Улисс”-ыг орчуулаад 2500-г номын дэлгүүрт тавьсан чинь дуусчихлаа гэж эртэд надад ярьж байсан. Манай монголчууд тэгэхээр мундаг уншиж байна гэсэн үг шүү дээ. Г. Аюурзаны орчуулгын “хар ном”-уудаар өнөөдөр шинэ мянганы залуусын оюун санаа цэнэглэгдэж байгааг хүн бүхэн мэдэж байгаа. 

	Та монгол хэлний гээгдэх үсгийн дүрмийг хүчингүй болгох ёстой гэж байсан. Тэр дүрмийг яагаад өөрчлөх ёстой гэж?

	Хамгийн түрүүнд гээгдэх эгшгийн дүрмийг хүчингүй болгох ёстой. Чи бод л доо. Ямар ч хэлийг программд оруулж болж байхад монгол хэлний язгуур нэг үгс ч өөр өөр бичигддэг. Үгийн язгуур нэг байвч тийн ялгалын найман нөхцөлөөр хувилгахаар үгийн үндэс нь эвдэрчихдэг. “Монгол хэлний гучтын тайлбар толь”, “Монгол секс үгийн тайлбар толь” хийсэн хүний хувьд “тавилаа, тавьжээ” гэсэн хоёр үгээр жишээ татахад л нэг нь зөөлний тэмдэгтэй, нөгөө нь “и” эгшигтэй бичигдэх жишээний. Үүнийг л нэг мөр болгох ёстой юм даа. 

	“Өдрийн сонин”, №099 (4739). 2014. 04. 23. 

	 


МЗЭ-ийн болон Утга зохиолын “Алтан өд” шагналт хэл судлаач, орчуулагч Ш. ОДОНТӨРИЙН БҮТЭЭЛИЙН ЖАГСААЛТ

	Ном, толь бичиг:

	Хэлшинжлэлийн нэр томьёоны тайлбар толь. Өнгөт хэвлэл. Улаанбаатар. 1995. 314х. (Ж. Баянсаны хамт)

	Шүүмж: Болд Л. Монгол хэлшинжлэл. №3(1997), 145-153

	Монгол секс үгийн тайлбар толь. Сүхбаатар. Улаанбаатар. 1996. 2.5 хх. (анхны хэвлэл), Интерпресс. Улаанбаатар. 2000. 4.5 хх. (хоёр дахь хэвлэл)

	250 мянган үг багтаасан “Монгол хэлний тайлбар толь-Тод толь” CD. Цагаан бамбарууш. Улаанбаатар. 2006 (М. Баттөгсийн хамт)

	Монгол хэлний сурагчийн тайлбар толь CD. Цагаан бамбарууш. Улаанбаатар. 2010 (М. Баттөгсийн хамт)

	Ардчиллын алдаа оноотой он жилүүд (1996-2000). Ганпринт. Улаанбаатар. 2010. 9.75 хх. 

	Ардчиллаа хамгаалсан он жилүүд. 2:2:72 (2000-2004). МН Технологи. Улаанбаатар. 2011. 9.5 хх. 

	Ардчиллаа бэхжүүлсэн он жилүүд (2004-2008) (хэвлэлд)

	Ардчиллын он жилүүдийн түүх (1989-2009) 20 боть номын 1-4-р боть (хэвлэлд)

	Монгол хэлний Гучтын тайлбар толь (2 боть). Цагаан бамбарууш. Улаанбаатар. 2013. 1000х. (М. Баттөгсийн хамт)

	Гарын авлага, товхимол, эмхэтгэл:

	Модернизм Монголд. Сүхбаатар. Улаанбаатар. 1997. 139х. (Ц. Банзрагчийн хамт)

	“Гадаад хэлнээс орчуулах нь” цуврал. №1-3(1996-1997)

	МСДН цуврал эмхэтгэл. Ганпринт. Улаанбаатар. 2000. 10.5 хх

	Орчуулгын бүтээл:

	Публий Вергилий. Энейн дуулал (Энеида). Сайханбулаг. Улаанбаатар. 1998. 462х. (анхны хэвлэл), Мөнхийн үсэг. Болор судар. Улаанбаатар. 2003. 22 хх. (хоёр дахь хэвлэл)

	Битлз-Ливерпулийн дөрвөл. Монсудар. Улаанбаатар. 2003. 188х. 

	“Хэн яаж унтдаг вэ?” үлгэрийн цомог. Мөнхийн үсэг. Болор судар. Улаанбаатар. 2003. 3 хх. (Д. Цэнгэнжавын хамт)

	Виноградов В. В. Дэлхийн сэтгүүлзүйн түүхээс. Соёмбопринтинг. Улаанбаатар. 2001. 7хх. (С. Амартөвшиний хамт)

	Достоевская А. Г. Дурсамж. НЭПКО. Улаанбаатар. 2011. 394х. 

	Юн Чан. Жон Холлидэйнар. Хэний ч мэдэхгүй Мао (I-II). НЭПКО. Улаанбаатар. 2012. (480+518)х. (Г. Аким, Баабар, Ц. Гомбосүрэн, Ц. Ганбат нарын хамт)

	Дэвид Пристланд. Улаан туг: Коммунизмын түүх(I-II). НЭПКО. Улаанбаатар. 2013. 843x. 

	Гречен Рубин. Аз жаргалтай амьдрах төсөл. Монсудар. Улаанбаатар. 2013. 360х. (Ш. Тунгалагийн хамт)

	Почекаев Р. Ю. Алтан ордын хаад. НЭПКО. Улаанбаатар. 2013. 247х. 

	Э. Л. Жэймс. Fifty Shades of Grey (Тавин янз Саарал). Монсудар. Улаанбаатар. 2014. 480х. 

	Э. Л. Жэймс. Fifty Shades Darker(Тавин янз Бүрэнхий). Монсудар. Улаанбаатар. 2014. 513х. 

	Хянан тохиолдуулсан ном, сурах бичиг:

	Энхбаяр С., Батцогт Д. Монгол бичиг, уран зохиолын онолын тест. АдМон. Улаанбаатар. 1998. 78х. 

	Пүрэвжанцан А. Монголчуудын хэмжээ илэрхийллийн товч тайлбар толь. Сайханбулаг. Улаанбаатар. 1998. 1. 8 хх. 

	Баттөр Ш. Цуст Барон. BTTR Records. Улаанбаатар. 2000. 38х. 

	Баттөр Ш. Шинэ шүүмж. Улаанбаатар. 2001. 138х. 

	Айтматов Ч. Чингис хааны цагаан үүл (орч. Далантай). Улаанбаатар. 2002. 

	Полякова Т. Доройдоо дулдуйдаж (орч. Ч. Баатар). Монсудар. Улаанбаатар. 2002. 136х. 

	Ишхүү Г. Зүрхний урлан. Жикомпресс. Улаанбаатар. 2008. 136х. 

	Эрдэм шинжилгээний өгүүлэл:

	“Монголын Нууц Товчоо”-ны зохиогчийн талаарх ёс суртахууны холбогдолт нэгэн санал, - Сэтгүүлч. №03(1990), 45-47

	Шихихутугийн төрсөн хийгээд төгссөн оныг тогтоох нь, - Дорно, Өрнө. №04(1991), 43-45

	1990-ээд он: Монголын яруу найргийн зарим хандлага, - Улаанбаатар. №218 (1993. 11. 20)

	Монгол хэлний зарим үг хэллэгийн тухайд, - Улаанбаатар. №06(1994. 01. 08), №11(1994. 01. 15)

	“Чингис” гэх үгийн учир, - МУИС. МСХ. ЭШБ. №03(1994)

	Секссудлал ба хэлшинжлэл, - Болдцэрэн Д. Секссудлалын үндэс-I. Улаанбаатар. 1995. х. 37-46

	Монгол бичигт омофоныг тэмдэглэсэн нь, - МУИС. МСХ. ЭШБ. №4(110)(1995)

	Сурвалж бичиг дэх төлөөний үгсийн найруулгын онцлог, - МУИС. МСХ. ЭШБ. №06(114) (1995)

	“Эрдэнийн товч” дахь нэгэн тооны нэр, - УБИС. МШХ. №01(1996), 81-83

	Сурвалж бичиг дэх дотоод холбоос үгийн найруулгын онцлогоос, - МУИС. МСХ. ЭШБ. №08(116)(1997)

	Эрдэм шинжилгээний орчуулга:

	Пеллио П. XIII-XIV зууны үеийн Монгол хэлэнд байгаад, одоо үгүй болсон толгой авиа *h-ийн тухайд, - УБИС. МХШ. №03(2000), 133-137

	Эрдэм шинжилгээний илтгэл:

	1990

	“Монголын Нууц Товчоо”-ны зохиогчийн тухай асуудалд, - МУИС. Оюутны ЭШ-ний бага хурал (1990. 04. 20). 

	1991

	“Нууц Товчоо”-ны jirin хэмээх үгийн тухай, - МУИС. Оюутны ЭШ-ний бага хурал (1991. 04. 22-23). 

	1992

	“musun” хэмээх дагаврын тухайд, - МУИС. УБИС. Оюутны ЭШ-ний бага хурал (1992. 04. 22). 

	1997

	Монгол сурвалж бичигт хийсэн зарим ажиглалт, - УБИС. Багш нарын ЭШ-ний бага хурал. 

	1999

	Монгол хэлэн дэх фрактал бүтэц, - УБИС. Багш нарын ЭШ-ний бага хурал 

	Есдүгээр богд гэж хэн бэ, түүнийг тодруулах эсэх асуудлаар, - МСДН. “Залуу лидер” клубийнIII ассамблей. Төрийн ордон. 1999. 08. 27 (Дээдсийн амьдрал. №37-40 (1999))

	Байгалийн шинжлэлийн нэгэн сурах бичгийн хэл найруулгад хийсэн ажиглалт, - “Бага, дунд сургуулийн сурах бичгийн хэл найруулга” ЭШ, практикийн бага хурал. Шинжлэх ухаан, технологийн мэдээллийн төв. 1999. 11. 30 (МННХ. Хэвлэл нийтлэлийн төв-7 (Бага хурлын материал)), 60-61

	2000

	Монгол хэл бичиг глобалчлалд, - УБИС байгуулагдсаны 50 жилийн ойн Залуу багш нарын ЭШ-ний бага хурал (2000. 12. 06). 

	2001

	Зууны нийтлэлч(Баабар)-ийн хэлний ертөнцөд, - УБИС. Багш нарын ЭШ-ний бага хурал. 2001. 05. 02 (Ганунда. №02(2001. 04. 20))

	Монгол Латин үсэг-хөгжлийн нэг түлхүүр, - “Монгол судлал” олон улсын ЭШ-ний IV бага хурал (МУИС. (2001. 05. 26))

	2002

	Нийслэлийн нутаг дэвсгэр дэх албан байгууллага, үйлчилгээний газар, цэгийн нэр хаягийн тухай (Х. Сампилдэндэвийн хамт), - УНТК. “Хаяг реклам нь нийслэл хотын соёлын чухал хэсэг мөн” онол-практикийн бага хурал (СТӨ. Уран зургийн галерей. (2002. 12. 04)). 

	Хүний эрх чөлөөг хэвлэлийн эрх чөлөө хязгаарлана, - УБИС. “Эх хэл ба даяаршил” семинар. (Эрдэм. №03(2002))

	2004

	Монголын орчин үеийн уран зохиолын үечлэлийн асуудалд, - Монгол Улсад утга зохиолын байгууллага, МЗЭ үүсэж хөгжсөний 75 жилийн ойн ЭШ-ний бага хурал (“Түгээмэл” ДС. (2004. 01. 07))

	Эрдэм шинжилгээний төсөл:

	ШУА-ийн ХЗХ-ээс хэрэгжүүлсэн Монгол Латин үсгийн стандарт боловсруулах ажлын хэсэгт орж ажилласан (2002-2003). Төслийн үр дүнд стандарт 2003 онд батлагдсан. 

	Шүүмж:

	Ө. Наранбат: Монгол хэлний найруулгын зүй (Хөх хот. 1993) номын тухай, - УБИС. МШХ. №01(1996), 87-90 // ЗГМ. Соёл урлаг. №06(1996. 04. 19)(Д. Отгонсүрэнгийн хамт)

	Онож алдах залуу нас хийгээд утгын эрэлч Д. Гомбосүрэн, - Утга зохиол, урлаг. №15(2007)

	Зүүд амьдрал буюу шидэт реализмын төлөөлөгч Н. Бадамжав, - Утга зохиол, урлаг. №20(2007)

	Тунхагтаа үнэнч найрагчийн тунхаглал-“Үхэр тэрэг”, - Утга зохиол, урлаг. №09(2010)

	“Үрийн гуйлга”-ын эзнээс өөр сайн зохиол хүснэм, - Утга зохиол, урлаг. №04(2011)

	Сормуусны цаанаас харсан Ц. Мөнх-Очирын ертөнц, - Утга зохиол, урлаг. №11(2013)

	 

	СУРТАЛЧИЛГААНЫ БҮТЭЭЛ

	Эрхлэн гаргалцсан хэвлэл сонин:

	МОХ-ны чөлөөт хэвлэл “Бамбар” сонин. №03-08(1990)

	Залуусын чөлөөт хэвлэл “Шинэ үе” сонин. 1990. 12 сар(Ч. Мөнхбаярын хамт). 

	Улс төр, мэдээллийн долоо хоног тутмын хэвлэл “Өглөө” сонин. 1998. 11 сар

	Сурталчилгааны нэвтрүүлэг: 

	Монголын радиогоос эрхлэн 2002-2003 онд явуулсан “Латин үсэг” радио нэвтрүүлгийг нийт 10 удаа тус бүр 30” мэтгэлцээн, таниулга хэлбэрээр уншин хөтөлсөн нь радиогийн Алтан фондод хадгалагдсан. 

	Сурталчилгааны хэвлэл:

	МҮАН-МСДН-ын АХЭ-ээс УИХ-ын сонгуульд нэр дэвшигч Норовын Алтанхуяг: АББА(Сайн байна уу?)-1996

	Н. Алтанхуяг, - Хүмүүний АМЬДРАЛ сэтгүүл. №5(2008)

	Сургалт, танин мэдэхүйн өгүүлэл:

	1989

	Овгоо мэднэ гэдэг, - Залгамжлагч. №1

	1990

	Газар ус соёрхсон нэгэн соёрхлын тухайд, - Үндэсний дэвшил. №13(1990. 08. 11)

	1991

	Ардын минь ёс төр, - Хойчийг залгамжлагч. №23-24(1991. 04. 08)

	Хубилай... Шизү хаан Хубилай, - Шинэ үе. №04(1991. 09. 21-30)

	1992

	“Нөхөр”-ийн оронд “Эрхэм ээ!”, - Монголын залуучууд. №05-06(1992. 03. 03)

	Арван хоёрхон цагт гадаад хэл сурч болох уу?, - Монголын залуучууд. №11-12(1992. 04. 14)

	Надыг толгойгоо ажиллуул гэсэн, - Улаанбаатар. №43(1992. 07. 25)

	1993

	Монгол Латин үсэг-хөгжлийн нэгэн түлхүүр, - Улаанбаатар. №12(1993. 01. 23)

	Чингис гэж хэн бэ?, - Монголын залуучууд. №04(1992. 01. 25)

	Кирилл үсгийг Монгол Латин үсгээр халах зорилт дэвшүүлэв, - Өнөөдөр. №13

	Монголчуудын үсэг бичиг-хөгжил дэвшил, бүрэн эрхийн баталгаа мөн, - Улаанбаатар. №28(1993. 02. 19)

	Хэлэн дэх ДОДХ-ын вирус, - Улаанбаатар. №30(1993. 02. 24)

	1994

	Хэл найруулгын өвөрмөц шинэчлэлээс, - Улаанбаатар. №06(1994. 01. 08)

	Мүсэр хэмээх нэрийн тухайд, - Улаанбаатар. №38(1994. 09. 26)

	1995

	Эх хэл-Үндэсний баялаг, - Засгийн газрын мэдээ. №131(1995. 09. 25)

	Хавар хаанаас ирдэг вэ?, - Засгийн газрын мэдээ. №155(1995. 11. 01)

	1997

	Латин үсэг хөгжилд хөтөлнө, - Ням гараг. №39(1997. 09. 28)

	1999

	Нийгмийн амин сүнс нь сайд дарга нар биш, дундчууд, - Өчигдөр. №05-06(Б. Лувсандэндэвийн хамт)

	Улс төрчдийн ярианы моод-1, - Монголын мэдээ. №84(1999. 05. 20)

	Улс төрчдийн хэл ярианы моод-2, - Монголын мэдээ. №85(1999. 05. 21)

	Эх хэлээ ад үзсээр байх уу?, - Монголын мэдээ. №104(1999. 06. 18)

	2000

	Нэр дэвшигчдийн хэл ярианы соёл (Өөрсдийнх нь ярьснаар бол сонгуульд хоёр нүүртнүүд нэр дэвшжээ), - Шар сонин. №25

	Хортой алим биед сайн гэж үү?, - Үнэн. №77(2000. 04. 25)

	Ямагт “утгадах” нь ямар учиртай юм бол?!, - Үнэн. №81(2000. 05. 02)

	Эртний хуушуур элстэй ч, шороотой ч, - Үнэн. №93(2000. 05. 18)

	“Надыг толгойгоо ажиллуул” гэсэн, - Үнэн. №102(2000. 05. 31)

	Монголчууд түмэн проблемтой, - Үнэн. №107(2000. 06. 08)

	Миний өмнөөс баяр хүргэх нь, - Үнэн. №117(2000. 06. 24)

	Хямд эм, сонирхолтой кино, - Үнэн. №124(2000. 07. 06)

	Цагдаа-Монголынх, police-бусдынх, - Үнэн. №140(2000. 08. 02)

	Голландад гурван хот босов уу, - Үнэн. №146(2000. 08. 10)

	Өөрсдийгөө доромжилсоор байх уу?, - Үнэн. №172(2000. 09. 16)

	2004

	Хэлшинжлэлийн шинэ бүтээл гарлаа, - ӨС. №77(2004. 03. 30)

	2008

	Сэнгүр үгийн утгыг ухвал.., - ӨС. №193(2008. 08. 12)//Сэрүүлэг. №38// Хүмүүс. №31(2008. 08. 16-23)

	2010

	Үргэлжилсэн үгийн зохиол биш, мүсэр юм, - Байлдан дагуулагч. №02

	С. Мэдээ, нийтлэл, орчуулга, өгүүлэл, сурвалжилга, тэмдэглэл:

	1984

	Эмээ, - Пионерын үнэн. 1984. 07. 11

	Зохиолч сургууль дээр, - Пионерын үнэн. 1986. 

	1988

	Охиныг аварсан морьд, - Пионерын үнэн. 1988. 02. 23

	Багшаа баярлуулах сайхан, - Пионерын үнэн. 1988. 03. 16

	Яагаад онц сурч болдоггүй юм бэ?, - Пионерын үнэн. 1988. 04. 27

	“Хуучин” гэх зөв үү?, - Залуучуудын үнэн. 1988. 05. 06

	Монголын пионерын “Залгамжлагч” VI чуулган(1988. 09. 17-24)-д “Пионерын үнэн” сонины сурвалжлагчаар ажиллан сурвалжилжээ (Пионерын үнэн. №57-60(1988. 09. 24)). 

	Асуулт... асуулт, - Залгамжлагч. №5

	Бидний бүл нэг, - Пионерын үнэн. 1988. 12 сар

	1989

	Эгзэгтэй үед нь эртнээс сэргийлье, - Пионерын үнэн. №13(1989. 02. 15)

	Өсвөрийн бөхчүүдэд том сургамж, - Пионерын үнэн. №25(1989. 04. 01)

	Асаад унтарсан нэгэн хайрын тухай, -, - Пионерын үнэн. №28(1989. 04. 12). 

	Жич: Энэ баримтат өгүүллэгээс сэдэвлэн Монголын Пионерын Ордны жүжгийн дугуйлангийн сурагчид багш Даваахүүгийн найруулгаар богино жүжиг тавин тоглож байлаа. 

	Газар газрын найзууд, - Пионерын үнэн. №44(1989. 07. 23)

	Нүд, - Сэтгүүлч. №03

	Дэлхийн дэвжээ хатуу байна, - Пионерын үнэн. №70(1989. 11. 11)

	1990

	Өчүүхэн юм гэж үү?, - Залуучуудын үнэн. №09(1990. 01. 24)

	Нэг ангийнхан, - Залгамжлагч. №1(1989. 09 сар)

	Онцгой зочид буудал, - Эрчүүд. №01

	1991

	Буян, булшны зааг, - Бодлын солбицол. №09(1991. 09. 14)

	Ээ... эрхэм минь, - Монголын залуучууд. №56(1991. 12. 01-10)

	1992

	Цэрэг... цэрэг... цэрэг (цэргийн ангид өнгөрүүлсэн нэг өдөр), - Бодлын солбицол. №11(1992. 03. 22-28)

	Хос мөнгө, хос хүрэл, - Монголын залуучууд. №78(1992. 03. 24)

	Дэлхийн хамгийн баян хөвгүүн хэрхэн амьдарч байна вэ?, - Монголын залуучууд. №78(1992. 03. 24)

	Гандан хийдийн хамба Дамдинсүрэнтэй хийсэн ярилцлага, - Монголын дуу хоолой. №01

	Монгол орон сэрж байна, - Монголын дуу хоолой. №01

	Монголчууд хилийн чанадад хот босгов, - Улаанбаатар. №76(1992. 11. 24)

	Монголчууд Хятадад: Эрээний эрээн бараан, - Монголын залуучууд. №33-34(1992. 12 сар)

	Ёстой хүний тууж, - Алтан босго. (1992. 12. 15)

	Монголын торгон зам дээрх чосон бүсгүй, - Улаанбаатар. №50(1992. 03. 30)

	1993

	See you, - Улаанбаатар. №27(1993. 07. 17)

	Эрхэмсэг эр “Филеас Фог”, - Супер. №03

	Улирсан он жилийн сүүдэр, - Хэнгэрэг. №01(1992. 08 сар)

	Өчүүхэн бодол, - Улаанбаатар. №229(1993. 12. 04)

	1994

	Жон, түүний тухай бусдын дурсамж, - Улаанбаатар. №43(1994. 03. 05)

	Жон ба “Кворримен”, - Улаанбаатар. №47(1994. 03. 12)

	Дэвид Хантерийн “Битлз” номоос, - Улаанбаатар. №57(1994. 03. 26)

	The Beatles, - Улаанбаатар. №62(1994. 04. 02)

	Хүүхдийг тахилд өргөжээ, - Улаанбаатар. №71(1994. 04. 16)

	Энх-Амгалан хаан эгж нутагтаа залраг, - Улаанбаатар. №71(1994. 04. 16)

	1995

	Үндэсний бахархлыг үгүй болгож байна, - Улаанбаатар. №73(1995. 04. 12)

	Зорчих зам зурайнам, - Улаанбаатар. №189(1995. 10. 06)

	Ельцин хавханд, - Засгийн газрын мэдээ. №143(1995. 10. 14)

	Детективийн хатан хаан, - Ням гараг. №45(1995. 11. 05)

	Дунд насны хямрал, - Ням гараг. №45(1995. 11. 05)

	1996

	Франц соёлын төвөө хавар нээнэ, - Ардын эрх: Өнөөдөр. №19(1996. 01. 26)

	Карелин: “Миний хувьд дөнгөж эхэлж байна”, - Таван цагариг. №10(1996. 03. 06)

	Франц хэлтнүүдийн баяр, - Ардын эрх: Өнөөдөр. №86(1996. 05. 01)

	Мелатонин, - Ням гараг. №31(1996. 08. 04)

	Сурах бичгийн сан байгуулъя, - Ардын эрх. №178(1996. 09. 06)

	1997

	Сурах бичгийн сан хэрэгтэй, - Ардын эрх. №192(1997. 08. 23)

	1999

	Эрхэм гишүүн Х. Дашзэвэг 30 мянган төгрөгөөр торгуулах ёстой, - Шар сонин. №19-20

	2001

	Миний багш тэнгэрийн оронд залраа даа... (Н. Төмөрхуягийн гэгээн дурсгалд), -ӨС. №91(2001. 04. 18)

	2002

	Нэг зуун төгрөгөөр дамжаанд суугаад, АУИС-д элсэцгээжээ, - Дээдсийн амьдрал. №35

	2007

	Г. Нямаа ахын тухай өгүүлбэр бүхэн өнгөрсөн цагаар, - Утга зохиол, урлаг. №15

	2008

	Зүгээр суудаггүй хүнээс зүгээргүй ихийг хүлээнэ, - Өнөөдрийн Монгол. №207(2008. 10. 24)

	Амьтан сургагч Ю. Цэндтогооч: Амьтныг нялхаас нь цагаан хоолтон болгохгүй бол араатнаараа өсдөг (ярилцлага), - Болсон явдал. №18

	2010

	Чиний залуу нас чамд гомдохгүй ээ, Жа минь, - ӨС. №104(2010. 05. 03)
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